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7Ш PBOBLLM DES DEUTSCHEN ARTIKELS 

Im modernen F r e m d s p r a c h e n u n t e r r i c h t d o m i n i e r t d i e S p r a c h « 
p r a x i s * D i e A r b e i t ; яш S p r a c h m a t e r i a l w i r d k o m m u n i k a t i v g e ­

f ü h r t , w e i l d i e S p r a c h e n i c h t n u r e i n e s p e z i f i s c h e m e n s c h ­

l i c h e F ä h i g k e i t und e i n g e s e l l s c h a f t l i c h f i x i e r t e s Z e i c h e n ­

s y s t e m , s o n d e r n v o r a l l e m d i e Anwendung d e r F ä h i g k e i t und 
d e s S y s t e m s i n d e r k o m m u n i k a t i v e n T ä t i g k e i t i s t » D i e s e r b e ­

s t i m m e n d e n Z i e l s e t z u n g muB a u c h d i e Grammatik u n t e r g e o r d n e t 
w e r d e n . E i n s o l c h e r U n t e r r i c h t s i c h e r t d i e E r f o l g s s t i m u l a ­

t i o n , d e r j e d e r b e d a r f , d e r s i c h d e r s c h w i e r i g e n Aufgabe 
d e r A n e i g n u n g e i n e r f r e m d e n S p r a c h e zu s t e l l e n h a t und d i e ­

s e m i t F r e u d e und E r f o l g b e w ä l t i g e n w i l l . 

To unserem B e i t r a g s i n d w i r b e s t r e b t , d i e U n g u i s t i s c h e n 
G e s e t z m ä ß i g k e i t e n d e s A r t i k e l s zu e r s c h l i e ß e n * D a b e i s i n d 
w i r uns im k l a r e n , daB w i r w e d e r e i n e v o l l b e f r i e d i g e n d e ) 
n o c h u m f a s s e n d e D a r s t e l l u n g d e s P r o b l e m s g e b e n , denn u n s e ­

r e r Meinung n a c h g e h ö r t d e r A r t i k e l zu den коп, i i z i e r t e ­

sfcen E r s c h e i n u n g e n d e r d e u t s c h e n G e g e n w a r t s s p r a c h e « Von 
g r o ß e r S c h w i e r i g k e i t im F r e m d s p r a c h e n u n t e r r i c h t i s t e u c h 
d i e E i n ü b u n g d e s r i c h t i g e n G e b r a u c h s d e r A r t i k e l f o r m e n * 
Der L e r n e n d e s o l l n i c h t nur w i s s e n , w e l c h e A r t i k e l f o r m e n 
i n d e r d e u t s c h e n S p r a c h e vorkommen, s o n d e r n a u c h was m i t 
d i e s e n A r t i k e l f o r m e n a u s g e d r u c k t w e r d e n k a n n , w e l c h e m 
Zweck s i e d i e n e n . Das h e i ß t , e r s o l l s i c h ü b e r d i e kommuni­

k a t i v e F u n k t i o n d i e s e r s p r a c h l i c h e n E r s c h e i n u n g im k l a r e n 
s e i n « S t e t s h a b e n l i n g u i s t i s c h e E r k e n n t n i s s e d e n F r e m d s p r a ­

c h e n u n t e r r i c h t n a c h h a l t i g b e e i n f l u ß t « Wir w o l l e n d a m i t b e ­

t o n e n , daB d i e g e m e i n s a m e A u f g a b e v o n L i n g u i s t e n und Me­



• 

th .odi .kern i n d e r A u s a r b e i t u n g e i n e r e x a k t e n L e r n t h e o r i e und 
e i n e s k o m m u n i k a t i v o r i e n t i e r t e n Ü b u n g s s y s t e m s f ü r d e n B e ­
r e i c h A r t i k e l b e s t e h t . 

I n den t r a d i t i o n e l l e n Grammat iken w i r d d e r A r t i k e l a l s r e ­
l a t i v s e l b s t ä n d i g e W o r t a r t b e t r a c h t e t ( z . B . , U . R e g u l a , I . D a l , 
W.Admoni) o d e r e i n e r a n d e r e n W o r t a r t z u g e o r d n e t [ z . B . , H . B r i n k 
mann, W.Jung , D . S c h u l z und H . G r i e s b a c h ) . 

I n den l e t z t e n J a h r z e h n t e n w e r d e n d i e s e m a n t i s c h - s t r u k t u ­
r e l l e n G e m e i n s a m k e i t e n v o n A r t i k e l und Pronomen h e r v o r g e h o ­
b e n . S o w e r d e n A r t i k e l und Pronomen zu e i n e r W o r t a r t v e r e i ­
n i g t , d i e P . G r e b e und W . S c h m i d t " B e g l e i t e r und S t e l l v e r t r e t e r 
d e s S u b s t a n t i v s " n e n n e n . J . E r b e n b e z e i c h n e t d i e a e W o r t a r t alfl 
" g r o B e n b e z u g l i c h e F o r m w o r t e r m i t s i t u a t i o n s b e s t i m m t e m F u n k -
t i o n s w e r t " . 

H . G l i n z c h a r a k t e r i s i e r t d i e a e W o r t a r t a l f l " E i n w e i a w o r t e r " 
o d e r " G r o B e n h i n w e i s e " . 

H . G l i n z und P . G r e b a z a h l e n a u c h d i e N u m e r a l l e n zu d i e s e r 
W o r t a r t . J . E r b e n und W.Schmidt s c h l i e ß e n d a g e g e n d i e Numera­
l i e n a u s d i e s e r W o r t a r t aus . . 

G . H e i b i g und J . B u s c h a r e c h n e n d e n A r t i k e l zu d e n A r t i k e l -
w o r t e r n , zu d e n e n a u c h d a s a d j e k t i v i s c h e D e m o n s t r a t i v p r o n o ­
men t d a s a d j e k t i v i s c h e P o s s e s i v p r o n o m e n , d a s a d j e k t i v i s c h e 
I t e r r o g a t i v p r o n o m e n und d a s a d j e k t i v i s c h e I n d e f i n i t p r o n o m e n 
g e h ö r e n * 

D i e s o w j e t i s c h e n Grammat iker L . S i n d e r und T . S t r o j e v a h e ­
b e n h e r v o r , daß d e r A r t i k e l k e i n s e l b s t ä n d i g e s W o r t , s o n d e r n 
e i n Merkmal d e s S u b s t a n t i v s i s t . C M o s k a l s k e ja z a h l t d e n A r ­
t i k e l zu d e n H i l f s w o r t e r n m i t m o r p h o l o g i s c h e r F u k t i o n . O .Mos -
k a l s k a j a b e t o n t , daß d a r A r t i k e l d i e m o r p h o l o g i s c h e F u n k t i o n 
a l s K a n n z e i c h e n d e s S u b s t a n t i v s und A u s d r u c k s m i t t e l s e i n e r 
g r a m m a t i s c h e n K a t e g o r i e n h a t . 

D e r d e u t s c h e S p r a c h f o r s c h e r E . V a t e r b e t r a c h t e t d e n A r t i ­
k e l a l s e i n e b e s o n d e r e W o r t k l a p s e . D i e s e W o r t k l a s s e e r w e i t e r t 
e r a u c h d u r c h Pronomen und N u m e r a l i e n , w e i l s i e i n d e r P o s i ­
t i o n d e s A r t i k e l a u f t r e t e n k ö n n e n . 
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Der A r t i k e l a l s B e g l e i t e r und S t e l l v e r t r e t e r d e s S u b s t a n ­
t i v s i s t i n Zusammenhang m i t dem S u b s t a n t i v zu b e t r a c h t e n « 

Der A r t i k e l d i e n t i n e r s t e r L i n i e z u r U n t e r s c h e i d u n g d e s 
g r a m m a t i s c h e n G e s c h l e c h t s . F e r n e r d r u c k t d e r A r t i k e l , w e i l 
e r d e k l i n i e r b a r i s t , den Numerus und d e n Kasus aus und v e r ­
s t ä r k t d a d u r c h d i e A u s s a g e k r a f t d e r S u b s t a n t i v e n d u n g , d i e i n 
d«r d e u t s c h e n G e g e n w a r t s s p r a c h e n i c h t immer i m s t a n d e i s t , 
S i n g u l a r und P l u r a l o d e r e i n z e l n e Kasus zu u n t e r s c h e i d e n . 

Mit d e r Anwendung d e r d r e i Formen d e s d e u t s c h e n A r t i k e l s 
kann man h e u t e f e i n e s p r a c h l i c h e I n h a l t e , s p r a c h l i c h e Kom­
p l e x e a u s d r ü c k e n . Dadurch werden d i e s t i l i s t i s c h e n A u s d r u c k s -
m o g l i c h k e i t e n d e r S p r a c h e b e r e i c h e r t . 

D i e b e d e u t s a m e L e i s t u n g d e s A r t i k e l s b e s t e h t n a c h E . V a t e r 
d a r i n , d e n Hörer o d e r den L e s e r a u f b e s t i m m t e o d e r u n b e s t i m m ­
t e Wesen o d e r D i n g e v o r z u b e r e i t e n , au f s i e h i n z u d e u t e n , s i e 
a n z u m e l d e n « 

Der b e s t i m m t e A r t i k e l m e l d e t vor a l l e m etwafl B e s t i m m t e s t 
B e k a n n t e s o d e r e i n b e r e i t s e r w ä h n t e s Wesen o d e r D i n g an« 

Der u n b e s t i m m t e A r t i k e l h e b t e i n b e l i e b i g e s u n b e s t i m m t e s , 
n i c h t n a h e r d e f i n i e r t e s Wesen o d e r D i n g a u s m e h r e r e n d e r s e l ­
ben G a t t u n g h e r a u s » 

B e i d e g e n a n n t e n A r t i k e l f o r m e n i n d i v i d u a l i s i e r e n ! und zwar 
der e i n e A r t i k e l I n b e s t i m m t e r , d e r a n d e r e i n u n b e s t i m m t e r 
W e i s e . 

Der A r t i k e l k e n n z e i c h n e t d e n G e g e n s t a n d , ob d i e s e r a l s b e ­
k a n n t o d e r u n b e k a n n t « b e s t i m m t o d e r u n b e s t i m m t , f o r m h a f t o d e r 
f o r m l o s , ob d i e s e r i n s e i n e m g a n z e n Umfang o d e r i n d i v i d u a l i ­
s i e r t e r f a ß t w i r d « 

I n d e r g e g e n w a r t i g e n A r t i k e l f o r s c h u n g w e r d e n außerdem f o l ­
gende P r o b l e m e b e h a n d e l t ; 

1 ) um was f ü r e i n e g r a m m a t i s c h e K a t e g o r i e h a n d e l t e s s i c h 
b e i m A r t i k e l ; 

2 ) w e l c h e S p r ä c h f o r m e n s i n d d i e s e r K a t e g o r i e z u z u o r d n e n ; 
3 ) w e l c h e s i s t d i e B e d e u t u n g d e r e i n z e l n e n A r t i k e l f o r m e n 

und d i e B e d e u t u n g d e r K a t e g o r i e " A r t i k e l " « 
F o l g l i c h muß d e r A r t i k e l i n B e z i e h u n g zu a n d e r e n s p r a c h ­

l i c h e n E r n e h e i n u n & e n b e t r a c h t e t w e r d e n : 



1) i n B e z i e h u n g au s e i n e r a y n t a g m a t i s c h e r Umgebung; 
2) i ia Zusammenhang m i t dem g e s a m t e n S y s t e m , i n i h r e r s y n -

ehro&i f l chen W e c h s e l b e z i e h u n g « 
D i e S p r a c h e a l s S y s t e m umfaBt a l l e E l e m e n t e , d i e e i n Merk­

a a l g e m e i n s a m haben« Das M e r k m a l , d a s a l l e r s p r a c h l i c h e n E r ­
s c h e i n u n g e n g e m e i n s a m i s t , e r g i b t s i c h raus dem Zweck dar 
S p r a c h e , und zwar d e r Kommunikat ion« F o l g l i c h l i e g t d a s Wesen 
d a r S p r a c h e i n d e r Kommunikat ion« 

. . ' /Die t h e o r e t i s c h e F u n d i e r u n g d e s P r o b l e m s A r t i k a l i s t n e u -
t e s t r i t t i g . E s n a n d e l t s i ch d a b e i um B e t r a c h t u n g e n d e r u n ­
t e r s c h i e d l i c n e n .Punktionen a e a d e u r s c n e n A r t i k e l s « Dadurch 
l a s s e n s i c n d i e m e i s t e n i f ä l l f a e r p r a k t i s c h e n Verwendung d e r 
d r e i Formen d e s A r t i k e l s e r k l a r e n « 

n o c h v o r k u r z e r Z e i t w u r d e d i e b u b s t a n c i y i t r u n g v o n v e r ­
s c h i e d e n e n w o r t e r n a l s e i n e d e r HauptpunktIonen d e s Ar ; i k e l s 
a n g e s e h e n « Gerade i n Bazug a u f d i e Substantivierung n a t d e r 

' t i k e l e i n e g a n z e i r h e v o n K o n k u r e n t ^ n , z . B . , a l l e a l s D e ­
t e r m i n a t i v e b e i e i n e m S u b s t a n t i v a u s t r e t e n d e n Worter k ö n n e n 
s u b s t a n t i v l e r e n , z « B « , g u t m u t i g e s L a c h e i n usw« 

Wenn d e r A r t i k e l z u r S u b s t a n t i v i e r u n g b e n ö t i g t w u r d e , dann 
k o n n t e e s k e i n e O p p o s i t i o n e n g e b e n w i e i n den S ä t z e n : 

der Hedner h a t d a s W e s e n t l i c h e g e s a g t ; 
der Redner h a t W e s e n t l i c h e s g e s a g t « 

Verb und S u b s t a n t i v v / erden a u c h ohne A r t i k e l u n t e r s c h i e ­
den» 2»£«, 

s c h a d e n k ö n n e n s i e uns n i c h t ; 
S c h a d e n wurde n i c h t a n g e r i c h t e t « 

Der A r t i k e l e r s c h e i n t a l s o n i c h t k o n s e q e n t a l s s y n t a k t i ­
s c h e s F e l d z e i c h e n d e s S u b s t a n t i v s « Auch w e n n e i n S u b s t a n t i v 
i l n f a c h a l s Wort g e n a n n t wird, f e h l t der A r t i k e l im a l l g e m e i ­

n e n , z . B . , w i r s p r e c h e n d i e Worte G e n o s s e und A r b e i t e r k l a s s e 
s t o l z a u s ; e i n s o l c h e s G e r a t n e n n t man T o n b a n d g e r a t « 

I n e i n e m n i c h t s p r a c h l i c h e n Z e i c h e n k o n t e s t , z . B . , a u f d e r 
K a r t e , s t e h e n d i e S u b s t a n t i v e ohne A r t i k e l : B a c h , Fußweg , 
W a l d , Wohnhauser u s w . H i e r i s t d e r A r t i k e l ü b e r f l ü s s i g , w e i l 
d i e S u b s t a n t i v e a u ß e r h a l b d e r s e m a n t i s c h e n und s y n t a k t i s c h e n 
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°~l ung «^«3 s p r a c h l i c h e n K o n t * * t e s g e b r a u c h t werden« 

Auch d a d u r c h w i r d d i e A n s i c h t v o n d e r s u b s t a n t i v i e r e n d e n 
H a u p t f u n k t i o n d e s A r t i k e l s n i c h t b e s t ä t i g t « 

Um d ? s b e s t e h e n d e n O p p o s i t i o n e n d e r v e r s c h i e d e n e n A r t i k e l ­
f o r m e n zu v e r a n s c h a u l i c h e n , muB man z u n ä c h s t d e n l e x i k a l i -
s i e r t s n A r t i k e l g e b r a u c h a u s s c h e i d e n « Das g i l t v o r a l l e m f ü r 
p h r a s e o l o g i s c h e E i n h e i t e n und V e r b i n d u n g e n v e r s c h i e d e n s t e r 
A r t , i n d e n e n d e r A r t i l ^ l g e b r a u c h w i e e i n e V o k a b e l zu l e r ­
n e n i s t , z . B . , 

G l u c k h a b e n ; 
zu G e s i c h t s t e h e n ; 
e t w . a u f s S p i s l s e t z e n ; 
e i n e n r o t e n Kopf bekommen usw« 

Auch e t w o r f r e i e r e V e r b i n d u n g e n vom S u b s t a n t i v und Vrrb 
z e i g e n n o c h l e x ä k a l i s i e r t e n A r t i k e l g e b r a u c h , z » B « , 

den Atem a n h a l t e n 1 , 
Atem h o l e n « 

E s g i b t a u c h F a l l e , wo z w i s c h e n l e x i k a l i s i e r t e a " d e r " und 
N u l l f o r a s e m a n t i s c h e O p p o s i t i o n e n b e s t e h e n , z « B * , 

d a s Kind g e h t zu dem B e t t ; 
d a s Kind g e h t zu B e t t } 

d i e M a s c h i n e i s t i n den B e t r i e b t 
d i e M a s c h i n e i s t i n B e t r i e b * 

Der A r t i k e l b i l d e t e i n M o r p h e a g e f u g e , d a s a u s B t a a a o r p h e m 
und F i e s i o n s m o r p h e m b e s t e h t : 

d - e r , 
d - e s ; 
d - i e , 
d - e r ; 
e i n - , 
e i n - a s ; 
e i n - e , 
e i n - e r usv/« 

Xtfts Stammorphem i s t T r a g e r d e r s e m a n t i s c h e n F u n k t i o n « 
Das F l e x j o n s m o r p h e m b r i n g t d i e s y n t a k t i s c h o B e z i e h u n g Im 



S a t z zum Ausdruck:, 
D i e s e m a n t i s c h e F u n k t i o n ä u ß e r t s i c h i n den f o l g e n d e n 

K o r r e l a t i o n e n : 
1) n u m e r u s f ä h i g e S u b s t a n t i v e (Baum, B u c h , T a f e l u s w . ) ; 

S i n g u l a r : d e r ; e i n ; 0 
P l u r a l ; d i e ; 0 ; 

2) n i c h t n u m e r u s f a h i g e S u b s t a n t i v e ( V i e h , G o l d . u s w . ) ; 
d e r ; 0 ; e i n 

D i e S u b s t a n t i v e d e r e r s t e n Gruppe k ö n n e n im S a t z z u s a m m e n ­
hang . / u n d s a t z l i c h n i c h t o h n e " B e g l e i t w o r t " v e r w e n d e t w e r ­

den* 
Wenn a u s s e m a n t i s c h e n Gründen k e i n Pronomen o d e r a b h a n ­

g i g e r G e n i t i v d a v o r s t e h t ( s e i n H a u s , V a t e r s H a u s , muB " d e r " 
o d e r " e i n " g e s e t z t w e r d e n * 

"Der" w e i s t au f e t w a s , was im G e s i c h t s k r e i s d e r G e s p r ä c h s ­
p a r t n e r l i e g t » " E i n " d a g e g e n s c h l i e ß t I d e n t i f i z i e r u n g a u s , 
" e s i s t n u r d i e £ L a h e i t , d i e U m g r e n z u n g , d e r UmriB b e t o n t » 
E s i s t e i n e M e h r z a h l v o n s o l c h e n E i n h e i t e n v o r a u s g e s e t z t 
o d e r m i n d e s t e n s d e n k b a r , und e s i s t d a b e i g l e i c h g ü l t i g , w e l ­
c h e s S t ü c k a u s d i e s e r M e h r z a h l man w ä h l t " / 6 * S , * 3 I f f ) 

B e i d e r z w e i t e n Gruppe ( b e i d e n n i c h t n u m e r u s f a h i g e n S u b ­
s t a n t i v e n ) s t e h t " d e r " i n d e n s e l b e n F a l l e n w i e b e i d e r e r s t e n 
Gruppe ( b e i d e n n u m e r u s f ä h i g e n S u b s t a n t i v e n ) . Es i d e n t i f i -
a i e r t e t w a s "im V o r h e r g e h e n d e n E r w ä h n t e s , i n d e r S p r e c h s i -
t u a t i o n w e i t e s t e n S i n n e s o d e r dem T e x t z u s a m m e n h a n g G e g e b e ­
n e s d u r c h A t t r i b u i e r u n g A b g e g r e n z t e s " / 6 , s * 1 ^ 1 f f ) "Der" 
b e z e i c h n e t d a n n a l s o e t w a s B e g r e n z t e s , e t w a s v o n g e r i n g e r e r 
Ausdehnung a l s d i e g a n z e G a t t u n g * 

Wenn d i e s e i n s g e s a m t b e z e i c h n e t w e r d e n , dann s t e h t d i e 
H u l l f o r m , d i e b e i d i e s e r Gruppe a l s O p p o s i t i o n s g l i e d zu 
" d e r " a u f t r i t t , z . B . » 

dazu I s t Mut n ö t i g ; 
d e r Mensch b r a u c h t L i e b e . 

Der J k r t i f c e l g e b r a u c h im P l u r a l d e r n u m e r u s f a h i g e n S u b s t a n t i v e 



z e i g t e i n e ä h n l i c h e O p p o s i t i o n w i e der S i n g u l a r , w o b e i d i e 
N u l l f c r m d i e .Funkt ion von " e i n " übern immt . 

Der A r t i k e l a l s Z e i g e w o r t im Gefuge a e r Hede i s t e i n S i g ­
n a l , wodurch m i t g e t e i l t w i r d * daB das h i e r e r w ä h n t e S u b s t a n ­
t i v u n s s c h o n b e k a n n t i s t , ?.«.b«, 

d e r J u n g e g i n g d a r a u f b a d e n . 
Der A r t i k e l e n t h ä l t e i n e n H i n w e i s auf S u b s t a n t i v e im G e ­

f u g e d e r B e d e , m i t d e n e n man v o r h e r m i t t e l b a r o d e r u n m i t t e l ­
b a r s c h o n b e k a m i t g e i n a c h t w o r d e n i s t . 

Der A r t i k e l i s t zum B e g l e i t e r der m e i s t e n S u b s t a n t i v e g e ­
w o r d e n , i i i n S u b s t a n t i v i s t ; a l s o e i n w o r t , a a s den A r t i k e l 
b e i s i c h h a b e n kann« H i e r i s t i ' o i g l i c h a e r A r t i k e l v ö l l i g zu 
e i n e m K e n n z e i c h e n d e r r e i n g r a m m a t i k a l i s c h e n u n t a r s c n o i d u n g 
g e w o r d e n * 

Der A r t i k e l i s t T r ä g e r aets F l e x i o n s k e n n z e i c h e n s « , uamiu i s t 
dem A r t i k e l e i n e g e w i s s e S o n a a i * b t e l l u n g z u g e w i e ^ » 

Der A r t i k e l s t e l l t « i n e g e t i c n l o ü s e n e K l a s s e d a r . Die A r c i -
k e l f o r m e n v e n u g e n u o e r m o r p n o i o g i s c h e K e n n z e i c h e n . D i e m o r ­
p h o l o g i s c h e n K e n n z e i c n e n s i n d d e r T r ä g e r e i n e 1 * w i c h t i g e n 
s t r u k t u r e l l e n i ' u n k t x o n d e s A r t i k e l « « 

z w i s c h e n " d e r " , * , e i n " und N u l l f o r m b e s t e h t e i n e k o n s t a n t e 
B e d e u t u n g s r e l a t i o n . 

Der b e s t i m m t e ( b e s t i m m e n d e ) A r t i k e l b e z e i c h n e t e n t w e d e r 
a l s " i n d i v i d u a l i s i e r e n d e r " A r t i k e l e i n e n b e s t i m m t e n , a l s v o r ­
a u s g e s e t z t e n G e g e n s t a n d , z « B « , 

d e r A p f e l b a u m s t e h t i n v o l l e r B l u t e , 
o d e r a l s " g e n e r a l i s i e r e n d e r " A r t i k e l e i n e G a t t u n g , z * B « , 

d e r A p f e l b a u m i s t e i n Obstbaum. 
Der u n b e s t i m m t e A r t i k e l h e b t e i n ; n E i n z e l g e g e n s t a n d a u s 

m e h r e r e n d e r s e l b e n G a t t u n g h e r a u s , z . B * , 
e i n Mann h a t t e d r e i S o h n e . 

Der u n b e s t i m m t e A r t i k e l kann a u c h g e n e r a l i s i e r e n d g e ­
b r a u c h t w e r d e n , z , B « , Q 

e i n Kind k a n n d a s b e g r e i f e n * 
D i e s e r Gebrauch i s t v e r h ä l t n i s m ä ß i g jung« 



I n g e n e r a l i s i e r e n d e r B e d e u t u n g s t e h e n j e t z t der b e s t i m m t e 
und d e r u n b e s t i m m t e A r t i k e l o f t n a h e , z . B . , 

e i n Kund ( o d e r d e r Hund) i s t e i n n ü t z l i c h e s R a u s ­
t i e r . 

Der A r t i k e l w i r d v o n v e r s c h i e d e n e n K r i t e r i e n aus b e t r a c h ­
t e t ( d e r S e m a n t i k , d e r s t r u k t u r e l l e n L e i s t u n g ) « D i e s f u h r t 
zu s e h r u n t e r s c h i e d l i c h e n A u f f a s s u n g e n und Deutungen d e s Ar­
t i k e l s a l s W o r t a r t « F o r a k i t t a a * , J u d & k t i o n s w o r t , F u n k t i o n s ­
gruppe« 

Die K a r m i g # a l t 4 g t e * i t v o n D e t f i n i t i o t t e a und ü m f a n g s b e s t i m -
mung d e s A r t i k e l s a$4 NaaJtari f ü h r t d e m e n t s p r e c h e n d zu s e h r 
u n t e r s c h i e d l i c h e n E r g e b n i s s e * D i e S p r a c h f o r s c h e r s i n d d e s ­
h a l b b e m ü h t , d e n B e g r i f f " A r t i k e l 1 * e i n d e u t i g zu d e f i n i e r e n 

\ t i n d B e i n e n t a t s ä c h l i c h e n Umfang zu" b e s t immen« 
N Der A r t i k e l i s t e i n e F u n k t i o n s g r u p p e t d i e immer v o r 

e i n e m S u b s t a n t i v o d e r e i n e m a t t r i b u t i v e n A d j e k t i v s t e h t , 
d i e e i n e i n G e n u s , Kasus und Numerus k o n g r u i e r e n d e u n m i t t e l ­
b a r e K o n s t i t u e n t e zu dem b e t r e f f e n d e n S u b s t a n t i v b i l d e t , 

j i u r m i t d i e s e m gemeinsam v e r t a u s c h b a r i s t . Der A r t i k e l e r ­
ö f f n e t e i n e s u b s t a n t i v i s c h e Gruppe und b i l d e t m i t dem z u ­
g e h ö r i g e n S u b s t a n t i v e i n e n Kähmen. D i e s e r Rahmen kann n a c h 
v o r n g e s p r e n g t w e r d e n , h i n t e r dem S u b s t a n t i v k ö n n e n s i c h 
n o c h w e i t e r e a n d e r e S u b s t a n t i v e a n s c h l i e ß e n . 

Zusammenfas send d a r f g e s a g t w e r d e n : d e r d e u t s c h e A r t i ­
k e l ü b t s o w o h l g r a m m a t i s c h e a l s a u c h s e m a n t i s c h e F u n k t i o n e n 
aus« D i e A r t i k e l f o r m e n w i r k e n m i t dem S u b s t a n t i v b e i der 
B e a l i s i e r u n g g r a m m a t i s c h e r und s e m a n t i s c h e r F u n k t i o n e n z u -
bammen* 

Wir Bind d e r A n s i c h t , daß i a H i n b l i c k a u f den D e u t s c h ­
u n t e r r i c h t im I . S t u d i e n j a h r d e r F r e m d s p r a c h e n f a k u l t a t f o l ­
g e n d e F u n k t i o n e n d e s A r t i k e l s zu b e r ü c k s i c h t i g e n s i n d ; 

I ) g r a m m a t i s c h e F u n k t i o n e n -
a) d i e U n t e r s c h e i d u n g d e s S u b s t a n t i v s v o n a n d e r e n 

W o r t a r t e n ; 
b ) d i e B e z e i c h n u n g v o n G e n u s , K a s u s und Numerus d e s 

S u b s t a n t i v s ; 
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2) e e m a n t i s c h e F u n k t i o n e n ­

a ) d i e B e z e i c h n u n g e i n e s I n d i v i d u u m s o d e r e i n i g e r 
( a l l e r ) I n d i v i d u e n a u s e i n e r G a t t u n g ; 

to) d i e B e z e i c h n u n g e i n e r G a t t u n g v o n I n d i v i d u e n a l s 
G e s a m t h e i t ; 

c ) d i e B e z e i c h n u n g d e r I d e n t i f i z i e r u n g y o n S a c h v e r h a l ­

t e n ! 
d ) d i e B e z e i c h n u n g v o n n o c h n i c h t i d e n t i f i z i e r t e n 

S a c h v e r h a l t e n . 
A b s c h l i e ß e n d s e i f e s t g e s t e l l t , d a 3 e s w i s s e n s c h a f t l i c h 

b e g r ü n d e t e r U n t e r s u c h u n g e n b e d a r f , um d i e F u n k t i o n e n cUea 
A r t i k e l s i n d a s S y s t e m d e r k o m m u n i k a t i v e n tfeungen e in­* 
z u o r d n e n . 

РЕЗЮМЕ 
В данной статье рассматривается проблема артикля в оо*» 

временном немецком явыке, освещаются сущность и функции 
немецкого артикля, взгляды советских и зарубежных лингвяе­

тов на место артикля в системе частей речи, 
Особое место уделяется семантической функ ;ии артикля и 

роли его при выражении категории определенности и неопре­

деленности. 
Автор приходит к выводу о необходимости разработки 

д«мг©о^ыетодической теории для создания системы коммуника­

Т'ИЕМЫК упражнений по употреблению немецкого артикля. 
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Ю.В.ЕРЁМИН 

НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ ОБУЧЕНИЯ ГОВОРЕНИЮ НА ОСНОВЕ АУДИРОВАНИЯ 
НА СТАЕ![ЕМ ЭТАПЕ бШЦЩЬШГО ФАКУЛЬТЕТА 

индивидуально­речевая иноязычная деятельность обучае­

мого формируется в процессе речевой практики, под которой 
понимается не заучивание и механическое воспроизведение, а 
"систематическое использование иноязычного речевого мате­

риала для выражения собственных адьюлей и понимания мыслей 
других, выраженных средствами иностранного языка" / 1 , 0 . 2 6 / . 

В обшей системе обучения иноязычной устной речи это 
требование реализуется в процессе Формирования трех видов 
устно­речевой деятельности* 
а / РЕЦЕПТИВНОЙ речевой деятельности /аудирование/; 
б/ РШГОДУКтавШЙ речевой деятельности /устное воспроизве­

дение смыслового содержания прослушанного/; 
в / ПРОДУКТИВНОЙ речевой деятельности. 

Обучение указанным видам устно­речевой деятельности 
имеет свою специфику в зависимости от этапа. В данной статье 
рассматриваются некоторые вопросы обучения этим видам дея ­

тельности на старшем этапе языкового факультета. 
Старший этап обучения, как известно, характеризуют: 

­ особенности материала, предназначенного для обучений ауди­

рованию и говорению; 
­ особенности процессов логического и языкового мышлений 
старшекурсников; 
­ уровень речевой подготовки /характер индивидуально­рече­

вого опыта ­ термин С.Ф.Шатилова/. 
Ведущими принципами в обучении иноязычной речи в настоя­

щее время, как известно, являются: 
а / принцип "интеллектуальной" направленности и 
б/ принцип ситуатиЕно­к<

л

Р^.1уникативной обусловленности. 



Первый пришил находит свое отражение в требовании 
обучать иноязычной речи в единстве с развитием мышления 
/Б.В.Беляев/ . Этот принцип реализуется в процессе актив­

ной практической деятельности. Процесс приобретения зна­

ний и совершенствования речевой деятельности обучаемых с о ­

провождается активной интеллектуальной переработкой воспри­

нимаемой информации. Основной упор в овладении устной р е ­

чью делается не на мнемическуга деятельность обучаемых, а 
на развитие их мыслительной активности. 

Второй ведущий принцип в обучении иноязычной речи ­

принцип ситуативно­коммуншсативной обусловленности, осно­

ван на положении о том, что "печь по своей природе ситуа­

тивна и что язык нужен в определенных ситуациях общения. 
Поэтому ситуативность является одной из важнейших психо­

логических и лингвистических особенностей связной речи 
/С.Л.Рубинштейн/. Следовательно, этот принцип и должен реа­

лизовываться в методическом требовании обучать выражению 
в/ыслей в естественных ситуациях речевого обшения и аудиро­

ванию ситуативной речи, на основе которой формируется кон­

текстная речь. Овладение иноязычной речью в процессе обуче­

ния идет в направлении от контекстной речи к ситуативной 
/в отличие от родной речи/ . Постоянный разрыв между этими 
двумя видам™ речи препятствует свободному говорению / 2 / и 
пониманию на слух. 

Принцип коммуникативной направленности в обучении уст­

ной речи предполагает развитие обеих сторон коммуникации, как 
приема /аудирование/, так и передачи информации, которые мо­

тивируются различными факторами речевой деятельности индиввда. 
В системе обучения иноязычной устной речи следует вы­

делять два вида аудирования: "учебное аудирование" и ауди­

рование как речевую коммуникативную деятельность. 
Учебное аудирование представляет собой: 

а/ способ презентации учебного материала; 
б/ способ запошнания и закрепления пройденного материала; 
в/ способ создания прочных и правильных слухо­речевых и ю ­

торных образов. 
Как известно, *лсихог!я апологической основой владения ШШ­



ной устной речью на любом языке являются автоштизкрозан­­

ные речевые связи на всех уровнях языка. Эти связи представ­

ляют собой гэразрывное единство смыслового, речемоторного, р е ­

чеслуховего компонентов, ^^рщрующихоя в процессе прпсбрете­

лия индиввдумом речевого опыта под влиянием многочисленных и 
разнообразных внутрешнис и внешкх с т о л о в ' * /1 , с< 28­27/ . В 
свете этого положения, учебное аудирование имеет своей зада­

чей овладение основными языковыми и речевыми навыками и уме­

ниг ми о рте том психофизиологических особенностей связкой речи. 
Овладение аудированием как речевой деятельностью предпо­

лагает решение задач более высокого порядка. Аудирование как 
речевая деятельность представляет собой естественнее средство 
коммуникации, с различными коммуникативными задачами в ситуа­

тивно обусловленном общении или восприятие и активную перера­

ботку "механической речи" /термин Ы.В.Ляховинкого/, т . е . речи, 
записанной на пленке, транслируемой по радио, телевидению и 
т . п . 

Этот вид речевой деятельности предполагает сопереживание, 
собственную оценку на основе понимания внутренних связей зву­

чащего текста. И учебное аудирование и аудирование как комму­

никативная речевая деятельность могут выступать в качестве 
средства и в качестве пели обучения в зависимости от этагч ов­

ладения речью и учебной задачи. 
Практика преподавания показывает, что студенты слабо вла­

деют аудированием как речевой деятельностью, при передаче с о ­

держания прослушанного, даже студенты старших курсов, часто 
ограничиваются атементарным пересказом без критического анали­

за , выводов и умозаключений. Так называемый "комментированный 
пересказ", применяемый в качестве контроля понимания при ауди­

ровании, на самом деле часто является простым изложением фак­

тов. Поэтому нельзя считать пересказ единственным средством 
контроля понимания прослушанного, особенно когда уровень актив 
него владения языком не обеспечивает адекватной передачи смыс­

лового содержания звукового текста. 
{< числу причин несовершенного уровня владения аудирова­

нием и рг• продуктивное тпочью студентов старших курсов можно от­

нести еяеду^ипе: 



е / недостаточно развитое умение воспринимать ситуативную речь 
и отсуствие взаимосвязи в обучении аудированию и ситуативному 
говорению; 
б/ недостаточный лингвистический * индивидуально­речевой и праг­

матический опыт /з/; 
в/ особенности оперативной и долговременной памя :и при аудиро­

вании иноязычной речи /4/; 
г / неумение творчески интерпретировать смысловую сторону ауди­

руемой речи; 
д / неумение соотносить воспринимаемый языковой жтериал с си­

туациями в тексте 
Обшей же причиной является то, что " . . . мы пока не имеем 

достаточно обоснованной теории, которая бы описывала процес­

сы восприятия речи на высших уровнях /или как нередко выра­

жаются, процессы "смыслового восприятия
11 речи/" / 5 , с 14 / . От­

сюда, как нам кажется, и те трудности в воспитании у студен­

тов "чувства смысла" /А.А.Леонтьев/ аудируемого сообщения и 
умения творчески его интерпретировать, усугубляемые к тому же 
неисследованностью ряда вопросов аудирования и репродукции 
контекстной и особенно ситуативной речи на старших курсах. 

Результаты, проведенных нами срезов* по установлению 
уровня смыслового понимания и умения творчески интерпретиро­

вать прослушанное, дают возможность вгделить ряд вопросов, 
требу*пих своего решения. Основными из них в плане совершенст­

вования устной речи на старших курсах, являются: 
а/ отбор и организация аудиоМатериг ов /звуковых текстов/ для 
совершенствования умений понимать и интерпретировать контекст­

ную и ситуативную речь; 
б / разработка общей схемы совершенствования связной устной ре­

чи на основе аудирования текстов контекстного и ситуативного 
характера; 
в/ разработка тшов заданий по совершенствованию навыков гово­

рения и аудирования и активизации мыслительной деятельности 

I . Срезы проводились #& 1У курсе английского отделения специ­
ального факультета Банкирского : гос.пед.ин­та в 1971/72 уч.] 



обучаемых на творческом этапе. 

Latvijas 

Universitātes 

BIBLIOTĒKA 
В основу процесса совершенствования аудирования и вер­

бальной репродукции /творческому интерпретированию текстов 
на слух/ на старших курсах следует полонить оледуккпге основ­

ные умения: 
­ умение Нормировать, с одной стороны, слуховые образы линг­

вистических явлении /ле­сических и грамматических/, а с дру­

гой ­ наглядные образы воспринимаемых явлений.и ситуаций; 
­ умение осуществлять перенос из аудируемой речи в репродук­

тивную языковой материал, несущий основную смысловую нагруз­

ку в тексте; 
­ умение членить текст на ситуации и выделять основные момен­

ты в них; 
­ умение определить собственное отношение, дать эмоционально­

личностную опенку, сделать правильные выводы, умозаключения и ир, 
­ умение придать участие в беседе, обсуждении, дискуссии, спо­

ре /групповом и парном/ и т .д . по прослушанному; 
­ умение самостоятельно работать с текстом, записанном на плен­

ке. 
Указанные цели, за, ачи и умения определяют и содержание 

процесса совершенствования связной речи / контекстной и ситуа­

тивной/ на основе аудирования на старших курсах языкового фа­

культета. 
Система занятий и типология заданий по совершенствова­

нию понимания, репродукции и продукции устной т^чъ на стар­

ших курсах долана отвечать следующим основным требованиям: 
­ речемыслительиая направленность учебного процесса /приме­

нение творческих видов заданий, элементов смыслового анали­

за и т . д . дЛя стимулирования мыслительной активности обучае­

мых; 
­ рациональное сочетание аудиторных и лабораторных видов ра­

боты в рамках отдельного текста, теш и тематического цикла в 
целом; 
­ рациональное соотношение упражнений и заданий по аудирова­

нию и говорению в процессе всего курса устно­речевой практи­

ки; 
­ преимущественный упор на развитие ситуативной речи на осно­



ве аудирования соответствующих текстов. 
Предлагаемая здесь схема совершенствования' связной уст­

ной речи на основе аудирования и типология заданий г­*, пони­

мание смыслового содержания и творческого интерпретирования­

прослушанного, с поолздуюшим выходом за рамки текста, бази­

руется на положениях исследователей о глюгоуровнтоом харак­

тере восприятия связное речи /А.Н.Соколов, И.А.Зимняя, З.И. 
Клычникова, С.^ессевден и д р . / , психологических характерис­

тиках понимания злоязычного текста по А.Н.Соколову / б / и На 
положении Н.Ы.Анохина об "этажной" переработке воспринимаемой 
информации» 

Б работах ряда авторов выделяются отдельные группы упраж­

нений на смысловой анализ т е к с т а , Б СВЯЗИ С домашним чтением 
/ 7 / и предлагается классификатйй заданий на сшсловой анализ 
текота в связи с интенсивным чтением / 8 / . 

Отдельные зцды упражнений и'заданий указанных авторов 
использовались нами для целей аудирования и интерпретации 
текста на слух о учетом спеыийики аудирования как особого ви­

да восприятия и как особого вида коммуникативной деятельности. 
Прг разработке типологии заданий на понимание и творчес­

кое интерпретирование текста на слух, применительно к стар­

шему этапу, одной из целей являлась активизация мыслительной 
деятельности обучаемого* Предпочтение при этом отдавалось 
заданиям, которые могут служить в качеотве эффективного 
средства для развития способности к "творческому высказы­

ванию'1 /термин В.И.Невокой/ и умению извлекать из аудируемо­

го текста имплицитно выраженную в нем информацию. 
Возникающее противоречие между способом выражения мысли 

/передача содержания на уровне значений/ и творческим ис­

пользованием индивидуально­речевого опыта и источников ин­

формации различного характера /передача содержания,на уровне 
смысла/ может быть разрешено за счет многоступенчатой схеглы 
интерпретации аудируемого текста, осуществляемой на разных 
уровнях / 9 / . 

Лдя старшего этапа обучения важнейшим является понима­

ние звучащего текста на уровне смысла и его вербальная ре­

продукция, выражающаяся в форме "рассуждающей" колтекстиоч 



и ситуативной спонтанной речи. Кроме того, как уже указы­

валось, смысловая интерпретация текста должна характеризо­

ваться умением делать умозаключения и правильные выводы, 
определять слое отношение к фактам, явлениям и пр. . уметь 
вскрывать причинно­следственные связи, отношения и т .д . Для 
этого необходимо понимать не только эксплицитно, но и импли­

цитно выраженную в тексте информацию. 
Исходя из вышеизложенного, представляется целесообраз­

ным выделить специальные задания, развивающие умения: 
а / по восприятию и интерпретации эксплицитно выраженной омш­

ловой интормагши аудируемого текста с комментированием кон­

текстных ситуаций, действий, событий и т . д . ; 
б / по восприятию и интерпретации имплицитно выраженной ин­

формапии с элементами смыслового анализа, вскрытием "под­

текста", причинно­следственных связей и пр. 
Предлагаемая здесь типология заданий использовалась на­

ми в опытном общении пониманию и интерпретации аудируемых 
текстов контекстного и ситуативного характера с последующей 
работой по развитию спонтанной ситуативной и контекстной ре­

чи на 1У курсе английского отделения специального факульте­

та в Башкирском государственном пед.ин­те в 1972/73 учеб­

ном году. 
I РЕШПТИВНАЯ СТАДИЯ, 
характеризуется восприятием смыслового содержания аудируемо­

го текста. 
Этап работы $0 ПР0С.̂ У1!!ИВАГШ. 
1. ГЮТИВА.1И0ННАЯ Фаза. Цель ­ создание "доминирующей мотивации", 
а / вызов интереса к материалу, который дается для прослушива^­

ния; 
б/ "настройка" обучаемых на решение задачи. 
2. ПРКДВАЕЯЮШАЯ Фаза. Цель ­ снятие некоторых трудностей. 
е / сообщение некоторых сведений в связи с аудируемым.текстом. 
б/ уточнение понятий, слов, выражений и т . д . , из текста. 
Этап работы ПОСЛЕ­ ПРОСЛУШИВАНИЯ1. 

I . Исходя из различных Функций аудирования /информативная, 
контролирующая и п р . / , работа на этом этапе может осу­
ществляться с различными целевыми установками. 



3. Фаза "ВХОЖДЕНИЯ" в контекст и контекстные ситуации. Цель ­

достижение понимания на уровне смысла, 
а/ выделение и текста; 
б / выделение "опорных центров" каждой ситуации; 
в / определение иерархии в тексте. 

"Вхождение" в ситуацию характеризуется процессами разли­

чения и отождествления. Цйушвдкй выделяет отличительные приз­

наки объекта и устанавливает, встречалась ли данная ситуация в 
его предшествующее опыте или нет. 

На это': Фазе целесообразно последовательное выполнение 
следующих видов работ: * 
­ Выделить сначала "предметные" ситуации, а затем ситуации 
"отношений". 
­ Дать характеристику или устное описание контекстной ситуа­

ции. 
­ Дать описание деталей ситуации /предметной обстановки и т . п . / . 
­ Дать описание внешнего вида героев /портрет/ , деталей одеж­

ды, манеры держаться, разговаривать и т . д . 
­ Дать характеристику героев по стилевым и интонационным осо­

бенностям их речи. 
­ Определить э:*оционально­волевой настрой; героев по их рщш 
кам и интонации. 
­ Выделить проблемные вопросы каждой ситуации /если таковые 
имеются/ и текста в целом. 
­ Определить речевые стицулы общения и речевого поведения ге­

роев и т .д . 
Как видно из приведенного, эта фаза еще не предполагает 

эмоционально­личностной оценки со стороны слушающего, выво­

дов и умозаключений. Это задача более высокого уровня воспри­

ятия текста на слух. 
4 . Фаза КОНТРОЛЯ понимания. Цель ­ Проверка понимания смыс­

ла прослушанного. 
а/ Проверка понимания языковых средств, логики и структуры 
аудируемого текста ­ план содержания ­ уровень значений, 
б/ Проверка понимания целей, мотивов поведения героев, внут­

ренних связей ?екста /модальности, причинно­следственных свя­

зей и п р . / ­ план содержания ­ уровень смысла. 



П РЕПРОДУКТИВНАЯ СТАДИЯ, 
характеризуется анализом в творческим воспроизведением /ин­

терпретацией/ эксплицитно и имплицитно выраженной в тексте 
информации. На этой стадии применяются элементы смыслового 

, анализа с критической оценкой, высказыванием эмоционально­

личностного отношения к прослушанному, с выводам и умоза­

клкнениями. 
I УРОВЕНЬ интерпретации текста на слух, цель ­ соотнесение 
формы презентируеглого текста и его содержания, 
а/ Задания на перенос языкового материала, несущего основную 
смысловую нагрузку в тексте. 
б/ Задания на анализ языковых средств и интонационных особен­

ностей с точки зрения их смысловой значимости в тексте. 
П УРОВЕНЬ интерпретации текста на слух. Цель ­ воспроизведе­

ние и комментирование эксплицитно выраженной в тексте инфор­

мации. 
а / Задания на передачу общего содержания с применением р а з ­

личных видов пересказа /расширение контекста, сужение, "раз­

рыв" контекста, домысливание и п р . / . 
б/ Задания на комментирование и оценку событий, фактов, дейст­

вий и пр. 
в / Задание на определение цели, мотивов действий персонажей, 
Ш УРОВЕНЬ интерпретации текста на слух. Цель ­ вскрытие "под­

текста" и воспроизведение имплицитно выраженной информации, 
а / Задания на выявление авторского отношения к событиям, фак­

там, явлениям и поступкам героев. 
б/ Задания на выявление причинно­ следственных отношений в си­

туациях текста. 
в / Задания на развитие событии и отношений воображаемых ситуа­

ций, связанных с текстом. • 
г / Задания на доказательство тех или иных положений по отдель­

ным ситуациям м и по тексту в целом. 
Ш ПРОДУКТИВНАЯ СТАДИЯ, 
характеризуется подготовленной и спонтанной, контекстной и си­

туативной речью в групповом и парном общении на основе прос­

лушанного текста. 
а / Задания на обсуждение различных проблем, затронутых автором. 



/Дискуссии, обсуждения, беседы, интервью, драматизация си­

туации из прослушанного текста и п р . / . 
б / Задания на обобщения в связи с переработанной информя ­
дней. /Доклады, сообщения, аннотации и п р . / . 

Одной из целей предлагаемой нами схемы совершенство­

вания связной речи на основе аудирования является формиро­

вание у студентов програ.ммы сознательно­дискурсивного ч л е ­

нения аудируемого текста на "смысловые куски" и " контекст­

ные ситуации" при слуховом восприятии и умения владеть ма­

териалом текста в иноязычной речевой деятельности. 
При работе с текстами контекстного и особенно ситуатив­

ного характера значительное внимание следует уделять "мо­

тивалионной" и "предваряющей" фазам при создании нербходи­

мого "настроя" обучаемых на смысловое восприятие. Причем, 
на старших курсах ведущая роль на этих этапах должна при­

надлежать не преподавателю, а самим студентам. Преподава­

тель в основном стимул! тует и контролирует речевое поведе­

ние обучаемых, предлагая различные сттдулы и ситуации по хо­

ду занятия. 
В качестве примера приведем несколько заданий по звуко­

BOivy тексту "Возвращение Ирэн" из "Саги о Форсайтах" Джона 
Голсуорси, записанном на пленке актером­профессионалом, но­

сителем языка. Врегля звучания ­ 12мин., темп речи диктора ­

150 слов, в минуту. 
Работу над текстом до прослушивания целесообразно начи­

нать с того, что преподаватель дает краткую характеристику 
романа и фильма "Сага о Форсайтах". Спрашивает мнение сту­

дентов об игре актеров, об образах Ирэн и Сомса в книге и в 
фильме| " 

Преподаватель .заранее определяет языковой материал, не­

сущий основную смысловую нагрузку в тексте, и организует ра­

боту по "переносу" на репродуктивной' стадии первого уровня 
интерпретации текста. 

Это могут быть языковые единицы, возможно и знакомые сту­

дентам из прошлого языкового опыта. Здесь, на наш взгляд, це­

лесообразны задания на пересказы с расширением контекста, пе­

реводом контекстной речи в ситуативную и наоборот. 



Задания на расшифровку отдельных моментов текста и оп­

ределение отдельных слов и выражений, представляющих тот 
или иной интерес, направлены на тренировку в комментировании. 

Задания первого уровня интерпретации текста на слух 
могут выполняться Б лабораторий обучения речи. Эти задания 
заранее записывар/гся на пленке и проверяются в аудитории. 

В тексте можно выделить ряд "предметных": 
­ Приход Сомса помой. 
­ Семо и Ирэн в гостиной . 
- Сот на улитте и т . д . , и ряд ситуации "отношений: 
­ Смерть Боснии. 
­ "Внутренний" монолог Сомса и т . д . 

С первыми работа строится в основном на репродуктивном 
уровне /на передачу деталей обстановки, внешнего вида геро­

ев и т .д . Со вторыми ­ работа по выявлению причинно следст­

венных связей, выявлению целей и мотивов действий героев и 
т . п . 

При организации работы по "вхождению" в ситуации и рабо­

ты на третьем уровне интерпретации текста на слух целесооб­

разны задания на вскрытие внутренних связей текста. 
Подобные задания, которые уже достаточно хорошо зареко­

мендовали себя в практике обучения устной речи на основе пись­

менных текстов, несомненно обеспечивают мыслительную направ­

ленность и на переработку аудируемой информации. Хотя под­

готовка фономатериалов и организация занятий по совершенст­

вованию устной речи на основе аудирования требуют от прело­

давателя дополнительного времени и больших усилий, чем при 
работе с письменными текстами, тем не менее поиски новых пу­

тей оптимизации процесса обучения устной речи необходимы.. 
На старшем этапе обучения аудированию и говорению на его ос­

нове нельзя обходиться упражнениями и заданиями, развивающими 
только навыки слушания на уровне "учебного аудирования", а 
необходимы упражнения на развитие аудирования как вида ком­

адуникативной деятельности. 

ССЫЛКИ НА ЛИТЕРАТУРУ 

I . Ш а т и л о в С Л . Методические требования, предъявляете 



к ТРО при обучении устной иноязычной речи. ­ В с б . : Примене­

ние технических средств обучений для интенсификации обуче­

ния иностранным Языкам. / Материалы межвуаоисиого совеща­

ния, выл, I / Рига, 1971 
2*. К о р о л е Bff.ff. К вопросу об уровне беопереводного вла­

дения иноязычной речью. ­ В сб . i Вопросы методики обуче­

ния иностранным языкам. Миней, Ī968 
3 , I ц р и к ö s р г Д.Л. Обучение аудирование на III курсе 

_языкового вуза. Автореф. На соиск.учен.степени канд.педаг. 
наук,, Л., 1973 
Е у р ь я к к о Н.И, Объективная и субъективная характе­

ристики оперативной памяти при аудировании контекстной ре­

чи,­В cö.t Применение кино, телевидения и звукозаписи при 
обучении иностранным языкам в вузе. Минск, 1973 

5, Л е о н т ь е в A.A. Основные направления прикладной психо­

лингвистики в СССР. ­ В с б . : Речевое воздействие. М., Ī972 
6 , 0 о к о л о в А.ВДсихологйческий анализ покиданий иностран­

ного текста, ­"Известия АПН РСФСР* , 1947, JP7 
7, Ш р а м о в а А.П, Расширение словаря Й развитие устной ре­

чи на материале домашнего" чтений у студентов t курса нея ­

выкового вуза. Автореф.на соиск.учен.степени канд.педаг. 
наук, М«, 1967 

8, В а к е н н н а В.П, Некоторые вопросы смыслового анализа 
текста.­ Б о б . | Проблемы обучения иностранным языкам. Вла­

димир, 1969 
9, С а л т ы к о в а А«П, М и х а й л о в а 0 ,3 , К вопросу 

о типах заданий для развития устной подготовленно­неподго­
т

овленной речи на старших курсах языкового вуза.­ В с б . : 
Иностранный язык, вып.У1, Алма­Ата, 1971 



И. И. ИВАНОВА 

К ВОПРОСУ ОБ УЧЕНШХ СЛОВАРЯХ 

Последние десятилетия отмечены интенсивными поисками 
новых эффективных методов преподавания иностранных языков. 
С эти?/и поисками связано усиление внимания к проблемам лек­

сикографии. Растущие потребности издания словарей вызвали 
необходимость обобщения лексикографической теории и выделе­

ние особого направления в лексикографии ­ учебной лексико­

графии. / I , с . З / 
Вопросы создания учебных словарей, их специфика, зада­

чи рассматривается в работах И.В.Рахманова, Н.Засориной, 
В.В.Морковкина, Л.С.Бархударова, В.Г.Гака и других. Акаде­

мик Л.В.Щерба подчеркивал неосходимость создания учебного 
словаря, значение органической связи ЯЭЫКОЗНРЧИЯ, методики 
преподавания иностранных языков и лексикографической прак­

тики. "Учебный словарь делнен объединить все те основные 
слева, без знания которых нельзя делать быстрых успехов в 
свободном чтении текстов на иностранном языке, и предста­

вить их как элементы некоей единой системы. Однако тип та­

кого словаря еще надо выработать, и весь вопрос является 
прежде всего методическим". / 2 , с Л 7 / 

Одной из проблем учебной лексикографии, которая пер­

вой привлекла внимание лексикографов и методистов, было 
определение лексического минимума для различных этапов обу­

чения. Именно в этой области накоплен Сол1дюй лексикографи­

ческий опыт, созданы многочисленные словари­минимумы по 
различным языкам. 

"Словарь­минимум по английскому, французскому и немец­

кому языкам", разработанный под руководством л.В.щероы. 



представляет оооой первую попытку научно обосновать лекси­

ческий минимум, который соответствовал оы требованиям ме­

тодики преподавания иностранных языков, В предисловии к 
словарю даетоя определение продуктивного лексического ми­

нимума и разработаны принципы его отбора. К продуктивному 
лексическому минимуму относятся те слова, которые изучаю­

щий язык может правильно употребить, перевести, написать, 
произнести» а такне правильно образовать их грамматические 
формы. / 3 , с Л 5 / 

Продуктивный лексический минимум предполагает умение 
правильно употребить слово, умение правильно выразить мысль 
Но для этого недостаточно списка слов, даже строго отобран­

ного. Отсутствие в словаре указаний на сочетаемость лекси­

ческих единиц, единичные случаи сочетаемости, приведенные 
в словаре, ­ все это сникает практическую ценность такого 
словаря, так как за сведениями о.б употреблении слова надо 
обращаться к другим источникам. 

Принципы отбора словаря­минимума были уточнены при 
составлении "Словаря наиболее употребительных слов англий­

ского, немецкого и французского языков" под общей редакци­

ей профессора И.З.Рахманова. А / В этом словаре сокращен 
словник, изменено содержание словарной статьи, более под­

робно разработан лексический материал, дано некоторое ко­

личество устойчивых и фразеологических сочетаний. Состави­

тели словаря впервые определили критерии отбора фразеоло­

гических сочетаний. Разработка семантической структуры сло­

ва, его сочетаемости, наличие иллюстративного материала, 
включение в словарь устойчивых и фразеологических сочета­

ний ­ все эти моменты делают данный словарь необходимым 
лексикографическим пособием на начальном этапе изучения 
языка. 

В настоящее время имеется большое количество словарей­

минимумов, рассчитанных на различные этапы обучения, прес­

ледующие различные цели, отличающиеся степенью детализа­

ции разработки лексики. 



Количество лексических единиц, включенных з словари­

минимумы, определяется этапом обучения. Качественная с т о ­

рона словаря­минимума зависит от цели обучения, Зту зако­

номерность подтверждает анализ словарей­м:­;::;:мумов. Созда­

ние надежного словаря­минимума требует уточнения и совер­

шенствования принципов определения лексического минимума, 
обобщения опыта по минимизации лексического материала для 
различных этапов обучения. 

Работа по созданию эффективного учебного словаря идет 
не только в алфавитном, но и в других направлениях. При 
изучении иностранного языка возникает потребность узнать* 
какими языковыми средствами обозначаются в разных языках 
предметы, понятия, явления. Идеографические словари, ъ ко­

торых лексика размещается по "смысловой близости, 
большое значение для сопоставительного изучения лексики 
разных языков, для изучения синонимии и антонимии, для 
изучения истории человеческих знаний об окружающем мире. 
/ 5 , с .10/ Ономасиологический подход к исследованию словар­

ного состава языка важен и необходим с точки зрения мето­

дики преподавания иностранного языка. 
••Das s e m a s i o l o g i s c h a H e r a n g e h e n i s t m i t dem S t a n d p u n k t 
d e s Hörenden su v e r g l e i c h e n , das o n o m a s i o l o g i s c h e m i t 
dem S t a n d p u n k t d e s S p r e c h e n d e n * I h n e n e n t s p r e c h e n der 
p a s s i v e A s p e k t d e s I n f o r m â t i o n s e m p f a n g e r s und a e r a k t i ­

ve A s p e k t d e s I n f o r m a t i o n s s e n d e r s im P r o z e ß der D e k o d i e ­

r u n g und K o d i e r u n g e i n e r M i t t e i l u n g , / 6 , с . 159 / 
Расположение материала по тематическому принципу де­

лает словарь полезным, удобным и наглядным лексикографи­

ческим пособием. При создании учебных тематических слова­

рей главной проблемой является отбор тем, актуальных для 
учебных целей. Специфика учебного идеографического слова­

ря заключается прежде всего в его учебной направленности*__ 
Этот фактор определяет составление тематической сетки, от ­

бор слов, особенности их подачи. / 5 , с .Зб/ Пособия'"Сло­

восочетания немецкого языка в тематических группах" / 7 / и 
"Лексика немецкого языка ( По общественно­политическим и 



бытовым темам)" / 8 / модно рассматривать как попытку созда­

ния тематического учебного словаря немецкого языка. 
£о настоящего времени остается неразработанной проб­

лема учебного фразеологического словаря. Как справедливо 
указывал !.'.В.Еирмунсккй, уовоекйе языка требует усвоения 
всех моделей грамматических и полуграмматических конструк­

ций, Оуществупцлх з языке. Одновременно с усвоением лекси­

ки необходимо усвоение фразеологии, более связанной и бо­

­лев свободной. / 9* с .56 / 
Внимание к устойчивым и фразеологическим сочетаниям 

при изучении иностранного языка диктуется многими сообра­

жениями лингвистического, методического и психологического 
порядка. Умелое использование фразеологии в преподавании 
иностранного языка,­а также сведений о происхождении фра­

зеологизмов, их семантической к стилистической специфике ­

эффективное средство развития речи, внимания и ; ооеса к 
изучаемому язь:ку, / 1 0 , с . З / Особое значение приобретает 
усвоение фразеологии студентами язмкопого вуза. Необходи­

мость создан::,­: активного фразеологического словаря­мини­

мума, основанного на достижениях фразеологии, вытекает из 
необходимости связи теории и практики. Практическое усво­

ение фразеологического минимума ­ вахнещзйя предпосылка 
успешного изучения курса по теории фразеологии. / I I , с.125/ 
В определении объема фразеологического минимума наблюда­

ются значительные расхождения, что объясняется различным 
пониманием фразеологической единицы. Так, например, Л.С. 
Косман определяет актирный фразеологический минимум в 514 
Фразеологических единиц. / 1 2 , сЛЗС/ Н.А.Шехтман считает, 
что список в 10С0 ­ 130С фразеологических единиц мокно 
признать удовлетворительным для фразеологического слова­

ря­минимума * / I I , с. 125/ 
Мнения лексикографов расходятся не только по вопросу 

о количестве фразеологических единиц, которые целесообразно 
включить в активный фразеологический минимум для различных 
_этапов обучения, но и по вопросу о критериях отбора, прин­

ципах подави и интерпретации фразеологического материала. 



Анализ словарей­минимумов показывает ,чго они содержат 
в основном списки слов•семантическая структура и сочетае­

мость которых разрабатывается недостаточно. Минимальная 
лексикографическая разработка лексических единиц пэ мозет 
обеспечить их правильное­ употребление в речи, не мо>::ст 
дать адекватное представление о лексико­семантпчеекой сис­

теме изучаемого языка. Создание различных словарей­мини­

мумов не исключает, а т таоборот предполагает необходимость 
создания достаточно оолъиого двуязычного учебного словаря, 
включающего лексику как для репродуктивного, так и для per 
цептивного усвоения. Отбор Языковых минимумов совершенно ; 
необходим для начальных этапов обучения иностранному язы­

ку. / 1 3 , с.59/ 
Совершенствовать слсвар!:ое дело моняо создавая слова­

ри, структура которых дифференцируется в зависимости от 
их назначения и адресата. Целесообразно создать систему 
иностранно­русских словарей, включающую словари трех ти­

пов: полные обцепереводпые, переводческие и у ч е б к е , / 1 4 , 
с . 7 8 / 

Двуязычный словарь представляет собой определенным 
образом располоденнуо совокупность зафиксированных правил 
замены элементов лексики одного языка эквивалентными им 
по смыслу элементами другого языка, двуязычный словарь да­

ет не только информацию об эквивалентах лексики, но и о 
произношении слова и о его грамматической характеристике. 
/ 1 5 , с б/ В двуязычном словаре находят отражение три ас­

пекта языка: звуковой, лексический, грамматический. 
Учебный двуязычеый словарь, обладая свойствами обще­

го двуязычного словаря, имеет ряд специфических особеннос­

тей. Словник учебного словаря включает наиболее употреби­

тельные слова, в их наиболее распространенных значениях. 
Семантическая структура должна быть разработана подробно, 
с примерами на словоупотребление! с широко представленной 
сочетаемостыз./14, с .74 / 

Степень детализации разработки лексического материа­

ла , его отбор, отражение сочетаемости лексических единиц, 
подача сочетаний фразеологического и нефразеологического 



типа в учебном словаре соответствует ток или иной ориента­

ции в преподавании иностранного языка. Совершенствование 
методики преподавания иностранных языков, ориентация на 
владение языком, на выработку речевых навыков и умений 
дшшы найти отражение з подаче лексического материала в 
учебном словаре. 

Конечная цель изучения иностранного языка состоит * 
том, чтобы активно владеть им. Понятие "активное владение 
языком" складывается из следующих моментов: т) способность 
отобрать среди Есех слов иностранного языка т е , которые 
выраиают данный смысл; 2} способность правильно сочетать 
лексические элементы друг с другом, то есть вь:ра:.тать тре­

буемый смысл идиоматично; 3) способность выразить одну и 
ту Щ мысль многими различными способами. Чем большую гиб­

кость в выражении смысла обнаруживает говорящий, тем луч­

ше он владеет языком. / 1 6 , с .32 / 
Важнейшей предпосылкой правильного использования сло­

ва в речи является владение его значением и сочетаемостью. 
Зто определяет задачи учебной лексикографии. "Основной за­

дачей сейчас является создание словарей словосочетаний. 
При этом важнейшую научно­методическую проблему представля­

ют собой принципы отбора, организации и лексикографической 
подачи материала в словаре такого рода. / 1 7 , с .12/ "Немец­

ко­русский словарь под редакцией проф, И.В.Рахманова пред­

ставляет собой интересный опыт создания учебного двуязыч­

ного словаря. / 1 8 / Словарь ориентирован на владение языком, 
он Не только'поясняет значения слов, но и показывает их 
сочетаемость. 

Анализ учебных лексикографических пособий и учебных 
немецко­русских словарей показывает, что различные фраг­

менты лексики не всегда четко и последовательно интерпре­

тируются в слозарях. Надежный учебный словарь может быть 
создан только при учете достижений современного языкозна­

ния ­ семасиологии, ономасиологии, лексикологии, граммати­

ки, фразеологии. Учебный словарь должен дать адекватное 



описание лексических единиц, Что будет способствовать ус­

коренно и рационализации процесса овладения иностранным 
языком, Отбор и интерпретация языковых единиц ( слов, ус­

тойчивых и фразеологических сочетаний ) , принципы перевода, 
система помет, структура словарной статьи в учебном слова­

ре требуют уточнения и теоретического обоснования. 
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о СООТНОШЕНИИ ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫХ ; : РЕЧЕВУХ 
УПРАЖНЕНИЙ 

Общеизвестно, что развитие речевой деятельности на 
иностранном языке распадается на два этапа: усвоение язы­

кового материала в необходимом объеме щ формирование ре­

чевых умений на базе уовоенного ( 1 , с . 4 8 ) . Под усвоением, 
1рименительно к процессу обучения иностранному языку, по­

нимается процесс, в результате которого учащиеся запоми­

нают как конкретный языковой материал, так и систему дей­

ствий с ним. В первом случае имеет место осмысление, зак­

репление и сохранение в памяти языковых средств (слов, 
глсвосочетаний, способоз связи слов и т . д . ) , без че.о не­

возможна никакая речь, Зо втором случае речь идет о форда­

ювании навыков пользования этим материалом в речи. Запо­

гинание языковых средств происходит при этом в процессе 
;аботы над навыком ( 2 , с . б ) , составляющим основную задачу 
данного зтапа. 

Иначе говоря, усвоение языкового материала предполаг­

ает выполнение учащимися различных речевых и неречевых 
.ействий с йим с целью формирования автоматизированного 
ладения этил материалом. Данный этап обучения развивает 
аккм образом, умение учащихся оперировать речевым матери­^ 

1 лом и готовит их к подлинно речевой деятельности. Это так 
азываемый подготовительный этап или этап тренировки. 

Целью второго этапа является формирование сложных 
елевых умений, позволявших учащимся правильно вьфанать* 
вой мысли соответственно возникшей речевой ситуации, т . е . 
и*а речь как средство коммуникации* 



Правильное соотношение указанных двух этапов, орга­

нически входящих в процесс обучений устной речи на инос­

транной языке, является важнейший условней, гарантирующим 
успех обучения в целой• 

Многие исследователи и метадиотм­практики идут пути 
оптимального сочетания подготовительного этапа и дтапа 
речевой практики. Однако это соотношение в практике школ 
зачастую выражается в количественном перераспределении 
тренировочных и речевых упражнений* 

Тай, иногда резко увеличивает время» отводимое на ре­

чевые, творческие упражнения, максимально сокращая подго­

товительный этап. 
Нередко значительное место в обучении устной речи все 

еще занимают тренировочные упражнения в ущерб речевой прак­

т и к е , ^ это имеет место во многих школьных учебниках По 
немецкому языку. Так, в них учителю предлагаются чаще все­

го упражнения на открытие скобок, на заполнение пропускав 
определенными формами, спряжение глаголов в предложении, 
ответа на вопросы к тексту, образование грамматических 
форм конструкций с помощью данной схемы, трансформаций 
одной формы в другую, нахондение в тексте тех или иных 
грамматических явлений. 

Как показывает опыт школ, в первом случае учителя 
слишкои рано переходят к творческим упражнениям, требую­

щих от учащихся выранения собственных мыслей на изучае­

мом языке в связи с предложенными заданиями! Незначитель­

ное времй, отведенное при этом на тренировку, не позволя­

ет прочно усвоит* все конструкции и форЕы, необходимые для 
речи учащихсяI S итоге речь учащихся изобилует многочис­

ленным граыматичесиим ошибкам* делая e t аачастую не­

понятной. 
Во второй случае учащиеся в течение длительного вре­

мени работают с определенными граматичеоким формами и 
конструкциями, доводя Владение ими До механического авто­

матизма. Очень часто самые остроумие операционные упраж­

нения выполняются учащимся йра &toM бегло и безошибочно* 



Однако, как справедливо замечает Г.В.Рогова Н ЗЛ.Роккова, 
"большинство учащихся не монет выразить свои цыс^и в свя­

зи с возникающими ситуациям общения, как бы элементарны 
эти ситуации ни были, хотя лексически И гра1 ­ : :аг /л:е : : i 
материал, усваиваемый в процессе изучения языка, :.гог ск 
обеспечить такого рода высказывания (3 ,с*41) , Иначе гово­

ря, творческой речевой деятельностью учащиеся практически 
не владеют.. Причина здесь кроется в том, что,как s?o уже 
установлено и экспериментально, выполнение подготовитель­

ных упражнений, Перечисленных в ш е , в любом количестве, 
как правило, к речи не готовит> а иногда к тормозит пере­

ход к ней* 
Поэтому в методической литературе последних лет все 

чаще высказываются за необходимость качественно;: пере­

стройки этапа подготовки ( 4 , с Л 2 3 \ 
Перестройка подготовительного этапа в этом плане оз­

начает, Что тренировочные упражнения ДОЛЕНЫ совмещать в . 
себе как активизацию языкового материала с целью его проч­

ного усвоения, так и одновременное развитие умения учащих­

ся употреблять подлежащий автоматизации материал , для вы­

ражения своих мыслей з речи. Иными словами, необходимо, 
чтобы весь языкозый материал "прошел"через речь учащегося 
так как становление подлинных речевых автоматизмов воз ? 'оя­

но лишь в результате многократного употребления активизи­

руемого материала в речи (5 , с . 30 ­33 ) . Речевой кавык форму­

руется в этом случае как навык творческий, а не механичес­

кий. 
"Первичная автоматизация, ­ пишет 1иБ.Гурвйч, ­ уже 

с первых шагов должна протекать в реальных речевых ситуаци 
ях , отражать действительность; вызываться реальными возбу­

дителями1' ( 6 * с 4 ) . 
То ке самое относится и к дальнейшему этапу автома­

тизации языкового явленияÉ 
В своей последней работе / посвященной интенсификации 

обучения иностранному языку, Б.А.Лалидус прямо указывает 
на необходимость создания таких упражнений для активиэа­



дик языкового материала, выполняя которые учащиеся осу ­

щеотвляли бы одновременно"акт овявной речи/
1 ( 7 , с Л 2 ) , По­

добные упражнения, получившие признание в теории и прак­

тике обучения иностранному языку П О З В О Л Я Е Т разрушить
 11 Ки­

тай окую стену", лежащую мевду тренировочный и речевыми 
упражнениями и легко осуществляют переход к подлинной ре­

чи , 
Сказанное отнюдь не означает исключения чисто языко­

вых упражнений на этом этапе* Они является необходимым 
компонентом процесса обучения, особенна когда речь идет 
об усвоении слояных языковых явлений, не имеющих аналогии 
с родным языком учащихся. Так,например) образование P a r * 
t i z i p Л о т различных классов глаголов потребует специаль­

ных языковых упражнения, направленных на развитие опера * 
цйонных умений учащихся образовывать эти формы* Понятно, 
Что процент таких чкето тренировочных упражнений, направ­

ленных специально на сТкзриу того ИЛИ ИНОГО языкового явле­

ния, будет весьма ограничен ( 1 ­ 2 упражнения ) и зави­

сит от сложности изучаемого явления грамматики* 
Полоаительным в подобной организации упражнений на 

подготовительном этапе является подьей интереса учащихся 
к изучаемому иностранному языку. Вместо скучного учебного, 
разговора учащиеся уке о первых уроков приобщаются к под­

линной коммуникации, что отвечает запросам самих учащихся. 

Проиллюстрируем вышесказанное на примере немецкого 
перфекта, изучение которого начинается в 6 классе­

Тан, для автоматизации вопросительных конструкций 
о перфектными формами можно предложить следующие упражне­

ния. 
I . Спроси, где твой друг это делал? 

9ШШ
 : l o h h a b e g e a r b e i t e t . 

Wo h a s t du g e a r b e i t e t ? 

* I c h h a b e g e b a s t e l t . 

­ I c h h e b e v i e l g e t a n a t . и т # д # 



б / Wir h a b e n g e t u r n t . 

Wo h a b t i h r g e t u r n t ? 

­ Wir h a b e n g e b a d e t * ~ m , 

2. Выясни у товарища, почему он это ке сделал ? 

Образец ! I c h h a b e d a s G e d i c h t n i c h t g e ­

l e r n t , 

Warum h a s t du e s n i c h t g e l e r n t ? 

­ I c h h a b e den T e x t n i c h t g e l e s e n « 

% Спроси у товарища, ходил ли он : 

Р./ в кино, 
б/ в музей, 
в / в зоопарк и т . д . 

Обтзец : ^. . _ . 
* B i s t ; du i n s T n e a t e r g e g a n g e n ? 

4. Выясни у товарищей, кто взял 
а / твою ручку, 
б/ твой портфель и т . д . 

Образец у / в г Ь а 1 _ ш е 1 л Р п ( а е 1 п ) в < , # genoIгшlen? 

Как видно из приведенных пршероз, упражнения стро­

ятся таким образом, чтобы внимание учащихся узе с самого 
начала фиксировалось на содержании высказывания, а не на 
форме. Динамический стереотип на рамочную конструкцию пер­

фекта формируется при этом непроизвольно в результате 
многократного повторения одной и той не структуры, в дан­

ном случае ­ предложений с перфектом. 
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ПРОБЛЕМА СШ1ТАГ1Ы И СИНГАШТЯЧЗСЮГО ЧЛЕНЕНИЯ 
в СОВЕТСКОЙ и НВМЕДОЙ ЛХНРВИСТИЧЗСЙОЯ литературе 

В отношении определения синтагмы в лингвистической лите­

ратуре существуют 2 трактовки етого вопроса, а также даш 
и 2 определения синтагмы. Первое определение синтагмы дано 
Л.В.Щербойг фонетическое единство, выражающее единое 
омысловое целое в процессе речи * мысли и могущее состоять 
как ив одной ритмической группы, так и из целого ряда их, 
я называю синтагмой" (21, с.815. Второе определение син­

тагмы дано академиком В.В.Биноградовым: Синтагма ­ это се­

мантико­синтаксичеокзя единица речи, отражающая "кусочек 
действительности", наполненная живой экспрессией и интона­

цией данного сообщения (6 , с .253) . Что является общим для 
атих двух определений синтагмы» и что отличает одно от ~ 
дфугого? 

Общим моментом является! 
1) отражение действительности? 
2) семантическая наполненность\ 
Ь) интонационное оформление сообщения­

Остаются расхачсдения в трактовке синтагмы либо как фо­

нетической, либо как синтаксической единицы. 
Академик В.Й.Виноградов требовал очистки понятия син­

тагмы от фонетической примеси, считая втой примесью паувы 
и усиление последнего словесного акцента* 

Однако, если понятия синтагмы исключить все то, что 
В.В.Виноградов считает "фонетической примесью", то воосйце 
теряется различие меаду синтагмой я словосочетанием. Син­

тагмой мч йправе обитать единицу, полученную в результате 
синтагматического членения ­ в этом коренное различие 
между синтагмой и словосочетанием. Синтагма как таковая, 
равумеется, обдадёе* и некоторой интонационной характе* 
ристнкой. ьопрой состоит в том, какие именно интонацион­

ные признаки реЯвЪаятны для оинтагш. Если пауза иногда 
является факультативным элементом для равграничения син­

тагмы, 4*о усиление словесного ударения на одном ив слов 



н группирование СЛОЕ С более слабыми ударениями или без­

ударных слов вокруг этого слова вместе с повышением или 
понижением основного тона голоса способствуют выражению и 
разграничению определенной синтаксической стг^уктуры (5 5 с .8У 

Gr'öBere g e s c h l o s s e n e "Wälder ^ m e i s t " F ^ c h t e n b e s t ' a n d e > 
a b e r a u c h " L a u b w ä l d e r ) f i n d e n s i e b i n d e n " b i x t t e i g e ­

b i r g e n . 
( " D i e S t a d t s t e l l t s i c h v o r " ) 

Данное предложение мояно расчленять на 4 синтагмы. Зсли 
произнести э т о предложение, то Б не?л встречается как во о» 
ходящее, так и нисходящее движение основного тона голоса. 
Как синтаксическая структура синтагма отличается от слова 
и словосочетания, так как последние никогда не относятся к 
области действия интонации (16, с.178) 

Свое огределениэ синтагмы дает Е.Й.Черемисина, опреде­

ляя синтагму, "как простейшую интонационную единицу речи, 
предельную основную синтаксическую единицу, выражающую 
смысловое це::ое в г.роцессэ речи ­ мысли я фонелччески спло­

ченную усилением: последнего с л о Е е с н о г о ударения (2С, с.З) 
Вслед за академиком Л.В.Щербой З.И.Чер^мисина выдвигает 
как бы фонетический момент ­ сплочение синтагмы усилением 
последнего словесного ударения. 

Аналогичную мысль выражает В.Г.Адмони, который в общем' 
соглашается с определением синтагмы, данным академиком 
В.Виноградовым, но считает, что для немецкого языка син­

тагма является "единством фонетико­синтакс'лческим" ( 1 , 
сЛ01) , в основе которого лежит грамматическое членение, 
которое не совпадает с синтагматическим членением, так как 
грашатические члены предложения в большинстве случаев не 
совпадают с синтагмами. 

Таким образом, перед нами два определения синтагмы, со­

держащие фонетический момент ­ усиление последнего словес­

ного ударения. 
Но словесное ударение не усиливается произвольно. В ос­

нове этого усиления лежат определенные синтаксические от­

ношения, по крайнее мере в немецком языке. 



В,Я.Виовниек (В, о.24) выявляет такие отношения в ситу* 
зтивно свободных неемфатических предложениях» которые он 
называет виртуальными. Виртуальное предложение лежит также 
В основе синтагматического членения, которое в трактовке 
В.Я.Биоениека совпадает о грамматическим. Синтаксически ор* 
ганиаующим центром является глагольное сказуемое, от кото­

рого зависят разные члены предложения. Под членами предло­

жения понимаются непосредственно зависящие от глагола син* 
таксичеокие единицы, которые могут состоять как из одного 
слова, так из нескольких слов или словосочетаний. 

Членение на синтагмы ©то, во­первых, синтаксическое объ* 
единение глагольного скавуемого и слова с усилениям ударе* 
нием. Решающую роль в членении немецкого предложения игра* 
ет рамочная конотрукция. Финитный глагол, стоящий на втором 
месте, объединяется в синтагму о последующим членом пред­» 
ложения, а глагольный член, находящийся под более слабым 
ударением или в безударном положении, образует одну общую 
синтагму о предстоящим членом предложения. Члеь:л

т предложе­

ния, находившиеся вне рамки, образуют отдельные синтагмы 
(б , с .24) . Усиление последнего ударения и распределение 
более слабых ударений вокруг главного ударения Не зависят 
от каких­либо фонетико­ритмчеоккх условий, а зависят от 
синтаксических отношений Ыеаду словами! потому что в эмо­

ционально Неокрашенных предложениях, необусловленных какой­

либо ситуацией, имеется строгий порядой слов: подлежащее 
стоит перед дополнением, дополнение I» дательном падеже не* 
ред прямым дополнением, в дополнения и цругяе члену пред­

ложения, выражение существительным о предлогом, занимают 
месте после косвенных дополнений (9 , с.*29). В актуальном 
предложении синтагматическое членение отражает актуальную 
структуру, к синтагме проявляется кэк речевой такт« 

Речевой тык? может выступить как объединение двух син­

тагм, при наличии актуального членения, т . е . , если подла­» 
жащее по содержанию откосятся к группе олов, выражающей 
тему. 



Pgr í a g warden der "Arbeltggemelneahftfií }' sey? 
l angen , "festgelegt ? und inzwischen mit " F l ú g b r á t ­

t e r n j T i b e r a l l ver "Rundet worden (E.Neutach), 

Речевой такт ДО?ет выступить при функциональном раздво­

ит? и синтагму» . a .¿fl? f 

Keia^ArStl hat eich entschieden } mich zu einem 
Crdi4 irgen zu tlberweieen« 

Речевой такт выступает при нефункциональном раздвоении 
синтагмы. ^ «а 

иди er h i e l t seinen "Wunsch J au erfahren í was 
es "gäbe isur,3uolCt 

( | l Dmitri ¡lew) 
Некоторые советские фонетисты под синтагмой понимают 

оинтакоическую единицу, часть предложения, которая объеди­

няет то, что связано ыезд> собой не только синтаксически, 
но и Moptoлогически. 

О.Х.Цахер относит к неразделимой группе также группу 
сказуемого, по его мнению* нельвя делить на отдельные син­

тагмы рамочную конструкцию как синтаксическое целое Ц 8 , 
о,17)• Во обыкновенно рамочная конструкция делится на от­

дельные синтагмы* Один из второстепенных членов объединя­

ется с ?инктшш глаголом, а другого инфинитной частью 
предложений| uleeea Osschenk} von »einem 

"Zjhcux bekommen. 
Но если это предложение трансформировать в придаточное 

предложение/то рамочная конструкция уже окажется в одной 
синтагме и синтаксические связи от ауого пе ивыенятся! 

ich "weiB J d&B ä*i dle*ea "BU£h \ von deinem 
¡ l

3ruder 'bekommen haet. 
В немецкой лингвистической литературе синтагма, как 

уже было скаоако, в основном отождествляется о речевым 
t s k t o u I . Определение синтагмы, близкое по содержанию тому, 
которое дал Л.В.Щерба, дает 0,фон Зссен, указывая на син­

тагму как единицу представлений, отрывок мыоли, которая 
объединяется под общим мелодическим мотивом и иногда рас­



членена паузами, 
?соен по,цчер«иш*ет мысль, что синтагма не определяется 

ПО грамматическому аопекту (11 , о.29)« 
В новейшее кемещюй лкнгвяотичеокой литературе чувству' 

етоя переплетение актуального п синтагматического членения 
предложения. 

Немецкий явыковед К»~Л#Гарт считает синтагму наименьшей 
синтаксической единицей информация (? , о,116), 

Уже упомянутый К,­Л.Гарт вместе с другими немецкими 
языковедами указывает, что членение На "тему" и "рему", 
перенятое у К,Вооота, не воегда совпадает с синтагматичес­

ким членением* В общем мысль правильна, но ив 4 случаев 
синтагматического членения о привлечениям актуального чле­

нения критику выдерживает только последний пункт. 
Таким обраеом, приводим вое 4 пункта и примеры, опро­

вергающие И Х ) 
1} "тема" только тогда совпадает о интонационной дугой, 

если она входит в пределы одной дуги, т , е , , если она 
состоит из одной грунта олов. В остальных случаях 
тема находится под несколькими интонационными дугами 
или делитоя на неокольно синтагм (7 , с.126) . 

Da h a t Elmstein die Sache "noch einmal hand­

s c h r i f t l i c h a u f g e e e t r t ? f ü r die spanische 
Republik j und dae hat v i e l "Geld g e b r a c h t ( H k K A u t j 

Тема, состоящая иэ нескольких групп слов, здесь с о е д и ­

няется в одну синтагму с ремой, так как ив предьцсущего 
контекста нам известны понятия

 rt S i a e t e i n 1 1 . "die Sache" 
( d i e K e l a t i v i t f c t e t h e o r i e ) , " h a n d e o h r i f t l i o a , r • 

2) придаточные предложения и части предложения, стоящие 
перед темой, образуют отдельные синтагмы (22 , с*79)# 

Вопрос об обравовании отдельных синтагм перед темой, 
касается только придаточных предложений, а не групп слов,. 

BaB e r "iuusufrieden l e t шХр dem | waa e r "HAT j 
waa e r H i e t pateta bach "Hg he rea s t r e b t \ 
d e r m l i e g t gerade «ein fcenachllchea MVeaea* 

(W .Lichkaecht) 



Следующей пример группу о лоз перед темой, но ета 
группа слов не образует отдельную синтагму. ^ я 

Alle waren aie Junger a l s "ein | hatten studiert / 
"wollten studieren | "weiterkommen im Lehen | 
wenn aie nicht schon "weTtarge kommen waren, 

r

(B d e u t s c h ) , 
8) ШШкт после членения птеыым и иремы" на отдельные 

оинтагмы можно расчленять на синтагму "рему" (18, о . 7 9 ) . 
ß случае, если итег/а" ­^ыражек?. местоимением, то она во­

обще не образует отдельную синтагму, но тем не менее про­

изойдет членение в пределах "ремы". ^ 
Alle u E t e r a t ^ t a t e n den Antrag auf stärkere "Hilfe } 
ГОг die I)emokrati«ohö Republik Vietnabu 

4) В пределах "ремы" при наличии подчиненных частей р е ­

чи выявляется тенденция слияния отдельных словесных групп 
(17 , с .81) , С группой, косящей фреасвое ударение, сливают­

ся все последующие группы. После фравового ударения даль­

нейшее членение на синтагм прекращается (23 , с Л 0 0 2 ) . 
Можно согласиться с М.Бирвиаюм, ноторый доказывает, что 

в основе членения на синтагмы лежат' синтаксическая поверх­

ностная структура к зависящее от нее распределение ударе­

ний. По его мнению синтаксический анализ предложения и 
членение на синтагмы ­ это комплекс, где оба аспекта нахо­

дятся во взаимодействии и на разных этапах являются пред­

посылкой друг друга, ':,;:снекие на синтагмы для него не яв­

ляется проблемой интонационно;; теории, а проблема оинтаксиеа 
са, ;Ï членение из синтагмы ­ ОТО проблеме, зависящая от 
синтаксиса и синтаксических моделей, общих для всех язы­

ков (4, 2.127}. 
Но рамочная'конструкция, в пределах которой членение Ш 

синтагмы осуществляется по строгим правилам синтаксисе, 
характерна люгь для чеме*4кого языка. И если еще учесть 
факт, что многие языки имеют свободный порядок слов* Таким 
образом, мы может предложить общие синтаксические модели 
для языков со свободным порядком слов и для явыков со 
строго зафиксированным порядком слов* 
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Шлсжитеяьдам моментом в его теории является вваимодей­

отьие синтаксической структуры и интонация• 
Исходя ив всего вышесказанного, можно! 1) определить 

синтагму, как синтактико­интонацконную единицу о определен­

ным синтагматическим*ударением, движением основного тона 
голооа и синтагматической границей* 

2} икаватъ, что интонационное оформление вавиоит от син­

таксических овяаей Е оинтагме и является как бы акустичес­

кой ободочков, оплачивавши синтагму? 
8) считать, что интонационное оформление одновременно 

воздействует на синтаксические свяеи, так как синтагма оо­

цэржит синтаксические значения, дифференцируемые интонаци­

ей: целостнооть высказывания, коммуникативную установку и 
• коммуникативное ваданне (16 , с Л601 ­
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м.тилтинь 
НЕКОТОРЫЕ РЕЗУЛЬТАТУ КОНСТАТИРУЩЕГО ЭКСПЕРИМЕНТА 

ПО СИНГАГМАТИЧЕОНОМУ ЧЛЕНЕНИЮ ШМЕЦКОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

Практика школ Латвийской ССР показывает, что во время 
обучения в средней школе ученики Не получарт достаточных 
нащкор по интонации предложений немецкого языка. Об этом 
свидетельствуют ответы поступающих на отделение немецкого 
яаыка и литературы факультета иностранных яаыков Латвий­

ского государственного университета. 
Одной ие причин недостаточно раввитых навыков и умений 

учащихся по интонации является то, что в стабильных учеб­

никах немецкого яаыка для средних откол с латышским явыкам 
обучения не предусмотрена упражнения по развитию интонаци­

онных навыков, а в новых учебниках для 7, В клаооов, вышед­

ших в последние годы, предлагаются отдельные упражнения по 
интонации, но они разработаны бее всякой системы, в них 
встречаются неточности и ошибки по основным вопросам инто­

нации немецкого яаыка, 
С другой стороны, нельая не отметить, что учителя не 

уделяют должного внимания втой проблеме. Поступающие на 
специальное отделение плохо разбираются в членении предло­

жений при помощи ударений, паув и движения основного тона 
голоса. 

С целью выяснения типичных интонационных: ошибок нами 
был проведен констатирующий эксперимент со студентами 1 
курса отделения немецкого явыка и литературы опепфакудьте­

та. 
Констатирующий эксперимент проводилоя ораву После ввод­

ного фонетического курса, где в основном отрабатывалось 
правильное произношение звуков немецкого языка. 



Задания­констатирующего эксперимента были ооотавлены 
на основе лексического g грамматического материала, прой­

денного студентам1/, еце в средней школе. Задания были со ­

ставлены таким образом, чтобы в них отражались все возмож­

ности синтагматического членения. Это предложения, состоя­

щие из одной синтагмы, предложения, состоящие из нескольких 
синтагм, Предложения с глагольной рамой, предложения о од­

нородными членами предложения. 
Для выявления умений правильного членения предложений 

на синтагмы студентам были даны 3 задания. Весь констати­

рующий срез записывайся на ферромагнитную ленту. 
Задание I . 

I) Прочесть наизусть заученное стихотворение Ввбера 
"Tn d e r W i n t e r n a c h t " 

E s w a c h s t v i e l B r o t \ i n d e r W i n t e r n a c h t i 
W e i l u n t e r dem S c h n e e \ f r i s c h g r ü n e t d i e Saat Ü 
E r s t j wenn im L e n z e \ d i e S o n n e l a c h t \ 
S p u r e t du \ w a s G u t e s J d e r W i n t e r t a t ff 

Und d e u c h t d i e W e l t ^ d i r o d und l e e r \ 
Und s i n d d i e Tage j d i r r a u h und s c h w e r j 
S e i s t i l l l und h a b e d e s Wandele A c h t $ 
E s w a c h e t v i e l B r o t \ i n d e r W i n t e r n a c h t jj 

Задание 2 , 
Прочесть без предварительной подготовки абзац из сказки 
братьев Г р к ш "Der g e s t i e f e l t e K a t e r

1 1 

E i n M a l l e r / " h a t t e d r e i S o h n e [ s e i n e Muhle [ e i n e n E s e l \ 
und e i n e n X a t e r | 
D i e Sohne muBten m a h l e n | d e r E s e l G e t r e i d e h o l e n i und 
Mehl f o r t t r a g e n ' | und d i e K a t z e d i e Mause w e g f a n g e n if 
Als d e r K u l l e r s t a r b j t e i l t e n s i c h d i e d r e i S o h n e i n d i e 
E r b s c h a f t ]( 
Der ä l t e s t e bekam d i e Muhle ^ d e r z w e i t e d e n E s e l \ d e r 
d r i t t e d e n K a t e r | w e i t e r b l i e b n i c h t s f ü r i h n ü b r i g f 

Da war e r t r a u r i g £ und s p r a c h zu s i c h s e l b s t К I c h h e b * 
e s d o c h am a l l e r s c h 3 I m m s t e n g e k r i e g t \ m e i n ä l t e s t e r Bruder 
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kann m a h l e n ) m e i n z w e i t e r B r u d e r k e n n a u f s e i n e s : l s o I 

re i ten \ was k a n n i c h m i t dem K e t e r a n f a n g e n 3 
LeB i c h mir ein P a a r P e l z n a n d s c h u h e \ a u s s e i n e m P e i l 
machen % во i s t ' s v o r b e i £ 

Задание 3 . 
Вести беседу с товарищем ка основе данного языкового 
материала. Кавдой па^е отуделтоз ...=ется возможность 
предварительно один раз прочесть диалог на данную тему. 

Das h i e r i s t u n s e r e Wohnung | S i e h s t du \ a l l e s I s t s c h o n 
f e r t i g | S o g a r d i e K l i n g e l ) i s t s c h o n a n g e b r a c h t f urld 
das G u c k l o c h i n d e r ЩЩ $ Auch d i e l o r l e g e k e t t e i s t da il 
Wie h e l l und f r e u n d l i c h \ d i e Zimmer s i n d || D i e K i n d e r 
w e r d e n h i e r I zu g e s u n d e n R e n s c h e n h e r a n w a c h s e n d 
Ja i das freut m i c h b e s o n d e r s J Und j e t z t кслшл i n d i e Kücbe} 
I c h freue mich s c h o n d a r a u f { h i e r zu w i r t s c h a f t e n 
I c h wünsch mir s c h o n sei­u l a n g e m \ s c h e i n e n H e i B w a s s e r s p e i ­

cher { Uber dem W a s c h b e c k e n |"j Auch die e i n g e b a u t e n Euchen­« 
schränke j eind sehr bequem J 
ßchau ] im Hur sind auch eingebaute Schranke für Mantel 
und Kleider } und hier in der Ecke \ i s t der Mullschluckerj 
во daß ioh den Mull ( nicht hinunterzutragen brauche// 
Das nenne ioh eine Komfortwohnung ([Hier Ißt auch eine T e l e ­

fonanlage II Meine Wohnung i s t auch bequem | doch nicht mit 
der deinen zu vergleichen |[ loh "̂reUe mich eufriohtig j daB 
du ее fio öohon haben wirst ff Sun i s t eö Zelt J daB ich gehe f 

(Konversatlonebuoh "Die Btadt" «8*56) 



Таблица №1* 
Срез 1972/73 учебного года. 

Группа К Инициалы Основные ошибки Общее Группа 
п/п студентов синтаги. раопрвд. Двии.оо­ количест­

ударение паув новн.тона во ошибок 

I А I . К.Майя 5 3 9 17 
2 . 8.Ирона 9 17 
3 . Б.Мара | 3 8 15 
Ц Я.Анита 9 I 10 20 
с К.Гунта 2 3 6 
ь. К.Лигита 4 3 13 20 
7. К.Мара 3 3 - 6 
8. К*Инара 2 3 I 6 
9, Г.^зинтра 3 3 6 Й 
1С. Т.Валда 2 3 

1 
3 8 

37 28 6* 129 

Предполагалось| что каждый студент, участвующий в конста« 
тирующее срезе, произнесет 30 предложений состоящих из 83 
синтагм. Таким образом­, всей группой было произнесено около 
300 предложений, состоящих примерно из 730 синтагм вместо 
800 предложенных, так как в последнем задании студенты не 
были и состояние придерживаться предложенногр текстом син­

тагматического членения предложений. 
Итоги констатирующего срева приведены в таблицах Ш и №2. 



Таблица №2. 
Срез 1973/74 учебного года. 

Группа № [Инициалы Основн. ле ошибки Общее 
п/п студентов синтагм. Распред. Двикен. колич. 

удар. пауз основн. ошибок 
тона 

и I . Б.Андрио 4 4 13 21 
2 , А.Лилита 5 3 12 20 
3 . Р.Агата I 2 3 6 
*, С.Гуннта 'I I 3 5 
5. М.Илдэе 3 3 8 14 
6. Б.Лиене 2 3 6 II 
7. Дж.Илзе 2 4 10 16 
8. Н.гатио 2 Яг 2 4 
9. М.Цара 3 4 8 15 

10. Ю.АЙна 2 3 6 II 

25 27 71 123 

Если сравнить обе таблицы, то видно, что количество 
ошибок приблизительно одинаково. По своему качеству ошиб~ 
ки тоже довольно однородны. В результате констатирующего 
эксперимента выявился ряд типичных явлений и ошибок, 
характерных, для обеих групп: 

1) Небольшое количество ошибок встречается в простых 
распространенных предложениях, где интонационный 
рисунок оовпадает с родным языком* 

2) В основном лишние пауэы и вместе о тем, неправиль­

ное движение основного тона появляется перед кон­

цом рамочной кош^пукции, где участники эксперк­

мейта расчленяют в отдельную синтагму конец рамы, 
от чего предложение получав* лишние паузи и непра­

вильное интонационное оформление последней синтаг­

мы. 



- s a -

ra) Студенты ia основном, не видят равницы мещу нисходящим 
и восходящим тоном голоса в предложениях, состоящих ив 
нескольких синтагм, 

4) В условно­овободнсй беаеде, вместо синтагматических 
пауа появляются пауаы нерешительности. 



Л.М.ВАНЖ03СКАЯ 

УПРДаШВДИЯ, НАПРАВЛЕНИЕ НА ВЫРАБОТКУ 
УМЕНИЙ ОПОЗНАВАТЬ И ПОНЩАТЬ СИНТАК ­

СИЧЮКИЕ КОНСТРУКЦИИ, УПОТРЕБИТЕЛЬНЫЕ 
•В НАУЧНО­ТЕХНИЧВОЮЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

При обучении чтению текстов по специальности на ино­

странном яаыке студент должен владеть определенной оуи-

мой ананийг 
во­первых, он должен представлять себе процессы, 

приборы* явления, о которых идет ремъ; и во­вторых, 
владеть определенным вапасом специальной декоики и грем 
матияеоким материалом. 

Среди грамматических явлений решающее еначенио для 
понимания текстов по специальности,имеют, на наш вадидд 
синтаксические конструкции, наиболее употребительны?" 
в научно­техничеокой литературе ( se in t mi + I n f i n i t i v , 
инфинитивные обороты u m . a u , ohne,. .ац, раопростра­

ненное определение. Определение, выраженное au + 
Part iz ip i f причаотныв обороты, бессоюзное условное 
придаточное предложение). 4 ., ­

Для выработки умений опознавать и понимать синтакои 
ческие конструкции, типичные для научно­техничеокой ли­

тературы, нужны специальные упражнения. 
Упражнения эти должны носить обучающий характер* 

3jo означает, что в процессе их выполнения студенты поо 
тоянно и целенаправленно будут овладевать умениями, не­

обходимыми для чтения текстов по специальности. 
Раврвбатывая упражнения, направленные на овладение 



умениями опавнавать и понимать синтаксические конструк­

ции мы ставит вадачу выработать первичные умения, и гюе­

тоцу ограничиваемся подготовительными (явыковыми) упраж­

нениями. 
При равработке упражнений для раввития умений огюе­

навать и понимать синтаксические конструкции мы руковод­

ствуемся последовательными действиями, вычлененными на 
основе аналива рецептивных грамматических умений. 

Упражнения направлены на овладение етими умениями. 
При равработке упражнений мы учитываем далее линг­

вистические особенности отдельных конструкций. 
Формальная структура конструкции не остается посто­

янной, а видоизменяется. Например, в конструкции инфи­

нитивного оборота и т . . » г и ивменяется форма инфини­

тива (первая или вторая), в инфинитиве может быть упот­

реблен глагол о отделяемой приставкой и т .д . 
Возможные видоизменения компонентов той или иной 

конструкции учитываются при составлении упражнений. 
Особенности каждой отдельной синтаксической конст­

рукции о^/славливаот отбор конкретных упражнений и их 
удельный вес. Например, для овладения умениям;] в обла­

сти конструкции а1с*1 ХйЦЩоЦ + 1д£1гпЛ;г\г 
и везл+ги+З­пГ 1п1Ь1у разрабатываются упражнения, 
обучающие оповнаванию данных конструкций в придаточном 
определении, когда порядок следования компонентов ивме­

няется. 
При выреботке умений оповнавать и понимать конструк­

ции причастного обособленного оборота и бессоюзного ус­

ловного придаточного предложения мы не выделяем втап, 
на котором раввивэются умения оповнавать и понимать кон­

струкции в видоивмененной форме. Следовательно, для етик 
конструкций не раврабатываются упражнения, направленные 
на овладение соответствующими умениями. 

При равработке упражнений учитываются также типич­

ные ошибки студентов. 
Например, как покааывает практюга, вначительное ко­

личество ошибок приходится на синтаксические конструкции 



в видоивмененной форме. Поэтому надо равработать упраж­

нения, направленные на овладение умением опознавать и 
понимать синтаксические конструкции в видоивмененной 
форме. 

Нередко встречаются ошибки, допускаемые студентами 
из­за сходства синтаксических конструкций с другими фор­

мами (внутриявыковея интерференция)­ 8 етом случае необ­

ходимо предусмотреть специальные упражнения, направлен­

ные на овладение умениями дифференцировать оходные явы­

ковые формы­

Раврабатывая конкретные упражнения по отдельным те­

мам мы снабжаем их ключами для самоконтроля, имея в ви­

ду, что упражнения могут выполняться самостоятельно как 
в аудитории, так и дома. 

Исходя из вышеивложенного, мы предлагаем три группы 
упражнений для овладения первичными умениями оповнавать 
и понимать синтаксические конструкции: 

1 группа. Упражнения, направленные на овладение уме­

ниями опознавать и понимать конструкции в типичной форме. 
П группа. Упражнения, направленные на овладение уме­

ниями дифференцировать конструкции от сходных форм* 
Ш группа. Упражнения, направленные на овладение уме­

ниями опознавать и понимать конструкций й видоивмененной 
форме. 

Таким обравом, раврабатывая упражнения, Ш исходим 
ив следующих требований: 

­ упражнения должны соответствовать цели обучения; 
строиться на основе последовательных действий, ко­

торыми нужно овладеть ; 
­ учитывать лингвистические особенности синтаксичес­

ких конструкций ; 
­ учитывать психологические закономерности особенно­

сти рецептивного овладения; 
­ учитывать типичные ошибки студентов. 

Рассмотрим более подробно каждую групцу упражнений 
на примере конструкции s e i n + zu + I n f i n i t i v . 

L Упражнения, направленные на овладение умениями 



опознавать и понимать конструкции в типичной форме. 
У прежней;, з 1 . Прочитайте предложения. Найдите в них 

конструкцию s e i n + z u + I n f i n i t i v .выполняя действия, 
унаванные в инструкции. 

Инструкция: 
­ найдите глагол a e i n в 3 л. ед. или мн.чиоле; 
­ найдите инфинитив основного глагола в конце и з ­

ложения; 
­ найдите частицу zu перед инфинитивом. 
Упражнение 2. Найдрте в предложениях конструкцию 
s e i n + z u ­ + I n f i n i t i v по данной модели. 

Модель • « s e i n . . + z u * I . 
Упражнение 3. Прочтите текст. Найдите в нем предло­

жения, включающие конструкцию s e i n + z u + I n f i n i t i v . 
Подберите для неё соответствия в русском яаыке.дан­

ные под текстом. 
Упражнение 4. Прочтите текст. Найдите в нем предло­

жения, содержащие ответы на следующие вопросы, 

П« Упражнения, направленные на овладение умениями 
дифференцировать конструкции об сходных формах и пони­

мать эти конструкции. 
Упражнение Ь Укажите, какие предложения включают 

конструкцию s e i n + zu + I n f i n i t i v , руководствуясь 
данной моделью. 

Модель: . . . s e i n . . . + z u + I . 
Упражнецре 2. Прочтите текст. Найдите в нем предло­

жения, содержащие ответы на следующие вопросы. 
Упражнение 3 . Прочтите предложения. Определите, ка­

кие ив них включают конструкцию se in + zu + I n f i n i t i v . 
Подберите для онавуемого каждого предложения соот­

ветствие в русском языке ив приведенных справа. 
Упражнение 4. Прочтите текст. Найдите в нем предло­

жения, включающие конструкцио s e i n + zu + I n f i n i t i v . 
Переведите эти предложения на русский язнк. 

Ш. Упражнения, направленные на овладение умениями 
оповнавать и понимать конструкции в видоизмененной форме. 



Упражнение 1, Найдите в предложениях конструкцию 
sein + zu + I n f i n i t i v в водоиемененной форме. 

Укажите, какие ив её компонентов ивменилиоь и каким об­

равом. у 
Инструкция: 

­ найдите глагол se in в 3 л. ед. или мн. ч. 
­ обратите внимание, что глагол s e i n может изменить 

время: Präsens­ Imperfekt ­Futurum 

и наклонение! indikativ­Kon^unJctiv. 

­ помните, что в инфинитиве может быть употреблен 
глагол о отделяемой приставкой­

Упражнение 2. Прочтите предложения. Определите, ка­

кие ив них включают конструкцию 6ein + з и + Iirrfinitiv 
с видоивмененным порядком следования компонентов, руко­„ 
водотвуяоь моделью: . . . ац + ff se in . 

Упражнение 3 . Найдите конструкцию s e i n + zu + I n f i n i t i v 

в следующих предложениях и укажите соответствующие им 
модели ив приведенных справа. 

Упражнение 4. Прочтите предложения и найдите в, них 
конструкций s e i n + zu + I n f i n i t i v . 

Подберите для неё синонимичную, их приведенных ниже. 
Упражнение 5. Прочтите текст.. Найдите в нем предло­

жения с конструкцией s e i n + zu * I > r f i n i t i v . 

Подберите для неё соответствия в русском двыке ие данных 
справа. 

Упражнение б . Прочтите текст. Олредеают^Ф жакой яа 
катушек, ивображенных на рис.1 и 2, идет $*ечь­

Упражнение 7. Прочтите текст. Начертите окэду втао­

чения трансформатора, согласно удов вин ем, датшм в тек­

сте. 
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К,И. КАРПОВА 
О РАЗВИТИИ УМЕНИЙ ПИСЬМЕННОГО ОБЩЕНИЯ 

НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ 

Развитие письменных умений на языке специальности 
является одной ив наиболее сложных задач обучения на фа­

культетах и отделениях иностранных языков, особенно на 
вечерних и заочных отделениях. Школы с их ограниченными, 
возможностями не в состоянии обеспечить твердой базы для* 
развития подобных умений. Выпускники школ проходят кон­

куро и принимаются в вуз без учета их умения писать на 
иностранном языке. Большинство поступивших пишет в мед­

ленном темпе и с большим количеством ошибок. Ввиду это­

го нельзя с первого дня приступать к обучение письмен ­

ной речи. Первоочередной задачей начального этапа обу ­

чення в вузе становится овладение правописанием изучае­

мого языка. Изучающим немецкий язык необходимо: 

^ закрепить правильное начертание букв немецкого 
алфавита, соответственно преодолевая интерферен­

цию родного, а в иных случаях и другого изучае­

мого языка / например, латышского языка в груп­

пах русского потока/; 

2 / овладеть правилами немецкой орфографии, а имен­

но: правописанием немецких слов, слов иностран­

ного происхождения, главным образом интернаци­

онализмов, а также сокращений; 

V усвоить правила переноса и пунктуации; 

4 / систематически закреплять правописание изучае­

мой лексики. 
Поскольку правописание следует довести до навыка, 

ИЗ О П Ы Т А В У З А 



9*1 § 9 до уровня автоматизированных действий, необходима 
интенсивная тренировка в письме. В то кв время выработка 
Навыка носит индивидуальный характер: один добивается 
нужных результатов в более короткие ороки и с меньшей 
затратой сил, другому необходимо больше времени и оольшве 
количество упражнений, из этого следует, что тренировка 
в лиоьие долина вестись индивидуально, сообразно со сно­

сооностями и возможностями каждого отдельного студента, 
иными словами, для выработки орфографических навыков 
необходима интенсивная самостоятельная расота студентов» 
Самостоятельная работа не только создает наиболее благо­

приятные условия дкл тренировки, дозволяя студенту де­

лать нужный ему отбор упражнений и самому регламентиро­

вать свое время, она еще и разгружает групповые занятия, 
что особенно важно для групп с ограниченным бюджетом 
времени ^ вечернее и заочное отделение;. 

Самостоятельная работа студентов дневного и вечер­

него отделения должна протекать в лабораторных условиях, 
с максимальным использованием технических средств ооу­

ченкя. Для студентов заочников следует создавать спе­

циальные пособия. 
Само собой разумеется, что самостоятельная работа 

студентов будет эффективной лишь при наличии соответ­

ствующей системы упражнений, обеспечивавшей сознательное 
восприятие изучаемых явлений с одной стороны и автома­

тизацию материала с другой. Подобная система представля­

емся нам как­

а) перечень примеров на определенное явление пра­

вописания, который должен служить орфографичес­

ким образцов, 
б) соответствуещее правило, сфорнулированное кратко 

£ доходчиво, 
в) комплекс упражнений нарастающей трудности, за­

треййровывающий орфографический образец и одно­

временно закрепляющий правило, 
г) ключ к упражнениям для самоконтроля. 



Работа начинается о предъявления студенту орфогра­

фического образца (а виде таблицы яа айране как в пособии). 
Читая образец, студент получает наглядное представление 
об иэучаецон яадении. Чтение вполголоса создает звуковой 
образ и устанавливает ассоциативные овязи мекду звуковым 
комплейоом и его графический отображением. 

Например, 

Lesen S i e halb laut fo lgende Wörter, Merken Sie e i c h 
ihre Schreibung. Achten S i e auf die Buchstabenverbindung. 
die auf den kurzen S t a m v o k a l f o l g t l 

После т о г о , как орфографический образец воспринят 
наглр!дно, воя таблица переписывается в специальную тет­

радь и на экране появляется текот правила, который таяг­

же следует переписать, а ватем выучить. 
Следующим этапом являются упражнения. 
Проработав весь комплекс, студент в дальнейшем мо­

НЕТ использовать их выборочно. 
Первая группа упражнений опирается на зрительный.ки­

нестетический и графо­цоторный анализаторы / визуально" 
восприятие ~ внутреннее проговэривание ­ эапиоь / , закре­

плял, таким­ образом, ассоциативные связи мекду зрительным 
ж графическим образом с л о м . Упражнения могут быть следу­

ющего рсда: 

I / визуальное предъявление /на ©кране или в печатной 
пособии/ в течение . . . минут списков слов на изучаемое 
орфографическое явление. §ЦАНВВ: письменно воспроизвести 
описки по памяти; 

' 2 / визуальное предъявление отдельных слов упомяну ­

тих списков* Задание; продолжить список в тетради по па­

мяти! 
3 / внвуальное предъявление слов определенного ор~ 

der data 
die Satze 
das Nets 

der Witz 
die Mütze 
die PfUtze 

s p r i t z e n 

t r o t z 
j e t z t u.s .w, 
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фографического образца о пропусками, Задание, написать 
слова с заполнением пропусков; 

4) визуальное предъявление слов определенного ор­

фографического образца в правильном и ошибочном варианте. 
Задание: найти ошибки, написать правильный вариант) 

5) а р е д 1 1 Б 1 б н и е конкретного орфограптичаского пра­

вила, задание: дать к нему иакоимальное количество при­

меров 1 
6) визуальное предъявление ряда примеров на опре­

деленное правило, задание: письменно сформулировать пра­

вило; 
7) предъявление текстов без знаков препинания. 

Задания: а) списать текст и проставить знаки препинания, 
б) привести соответствующе правила. 

Следующая группа упразднений вводит в действие такяе 
и слуховой анализатор, таким образом, в сознании студен­

тов объединяются слуховой , зрительный и графический об­: 
раз слова. Рекомендуются всякого рода диктанты, проеду­

яиваемые с магнитофонной ленты * например: диктант отдель­

ных слов или предложений текста на определенные орфогра­

фические правила, диктант с подчеркиванием определенных 
орфографических явлений; 
диктант на противопоставление: 

а) ононнмических форм» 
например: E r l i e B t v i e l g i e i a t k l e l j a 

E r l i e f und f i e l 8 i a I B t Ä p f e l 

б) форм слова, 
например: 

d e r A p f e l d i e Ä p f e l 
d i e S t a d t d i e S t ä d t e 
d e r Baum

 d i e 

в) орфогра отческих трудностей, 
например: 

d e r Name e i aalrn 
e r f ü l l t « г f # h l t 
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диктант на устранение интерференции родного /латышского/ 
языка, 

например: der Mund der Hund 

die Hand das Land 

v i e r v i e l 

hären fühlen u . s . w . 

диктант на перенос слогов; 
диктант со взаимопроверкой и т . п . 
Все упражнения заносятся в специальную тетрадь и проверя­

ются по клячу. Ошибки подчеркиваются и исправляются на по­

лях. Тетради предъявляются на контроль преподавателе, ко­

торый по исправлениям ошибок на полях может быстро опре ­

делить уровень навыков правописания студента и дать соот­

ветствующие указания. Для группового контроля следует по­

мимо диктантов проводить такде орфографический анализ тек­

ста. 
Особым видом ^аботы является закрепление письменной 

формы изучаемой лексики. Для этого студенту следует выпи­

сывать изучаемые слова и обороты в словарную картотеку и 
закреплять их в письменных упражнениях. Слова, подпадая ­

щие под определенное орфографическое правило, рекоменду ­

ется группировать особо и заносить в тетрадь по правопи ­

санию. 
Навыки правописания необходимы студенту не только что­

бы охладеть языком, но и в профессиональных целях. Учитель 
иностранного языка долнен знать орфографию последнего, и в 
первую очередь, орфографию словаря учебников. На лексику 
учебников следует обращать особое внимание. Ее правописа­

ние доляно быть затрэнированно до автоматизма. 
Учитель долнэн уметь также пользоваться словарями. Не­

обходимо, чтобы студент еще во время лребмванил в вузе на­

учился работать со"словарем правописания. Орфографический 
словарь должен стать для студента постоянным справочником 
и помочь ему выработать стабильную привычку к самоконтро­

лю; поэтому необходимы соответствующие упражнения на на­

хождение слов в словарях, определение их аравописания и т .п . 



Приобретение навыков правописания представляет собой 
предварительный этап на пути развития письменной речи. 
Письменная речь /ПР/ является одним из видов коммуникации, 
который студентам ин|>ека надлежит освоить на изучаемом 
языке уде на младшей ступени обучения / 1­11 к. стадиона * 
ра, I ­ III к. вечернего и заочного отделения/, 

Сложность данного вида коммуникации состоит в том, что 
в нем процесс порождения речи объединяется с ее графиче * 
ским воспроизведением и протекает в условиях повышенной мы­

слительной активности пишущего, необходимой для стройнос­

ти и последовательности изложения* 
Письменный язык, в свою очередь, более сложением уст­

ные формы языка, л владение им предполагает более высокий 
уровень развития речи. Тем не менее некоторые факторы об ~ 
легчают студентам овладение ПР. 

Во первых, ПР базируется на тех же психофизиологичес­

ких предпосылках, что и устная речь, которой студенты овла­

девают ранее письменной* Во­вторых, у студентов уже созда­

ется привычка к активной умственной деятельности при обу ­

чении устной речи в условиях вуза. И в­третьих, к письмен­

ному воспроизведению ыатериала студенты подготовлены пред­

варительной работой над правописанием. 

Определяя этапы обучения ПР, необходимо точно пред ­

ставить себе конечную цель. В самом деле, что должен уметь 
писать выпускник иифака на языке специальности и в каком 
объеме? 

Чтобы ответить на данный вопрос, необходимо более 
четно, чем это имеет место в традиционном обучении, раз ­

граничить между собственно ПР и письменными формами рабо * 
ты над языковым материалом.К последним следует отнести все 
виды лексико­грамматических упражнений; данные упражнения 
задаются с целью закрепления языковых явлений и обеспечива­

ют резерв речевого материала, без которого обучение речи не­

возможно* Лексико­грамыатические упражнения следует рассмат­

ривать как общий тренировочный этап, содействующий созданию 



речевой сазы. Только при наличии такой базы можно перехо ­

дить к упражнениям в ИР. Под ПР следует понимать все виды 
письма, которые имеют коммуникативную цель, т . е . служат 
писанному ойдению или фиксируют в той или иной форме по­

лучаемую м и отправляемую информации /например, запись лек­

ций, реферат, сообщение и т . д . / . 
Возникает вопрос, какими видами ИР должен владеть вы­

пускник инфака? Не выбывает сомнений, что он долкен с::̂ ь 
подготовлен к письменному общению, т . е . к переписке на нау­

чаемом языке. Переписка монет оыть личной и официальной. По­

скольку в круг будущих профессиональных обязанностей сту ­

дента инфака не входят деловые киНтакты с заграницей.офи­

циальная переписка отпадает. Остается личная переписка. Б 
реальной ситуации это оомен письмами с друзьями в стране 
изучаемого языка. Письма могут быть личного, общего и сме­

шанного характера, т . е . содержать сведения о самом пишущем, 
его семье, работе, интересах, вкусах, планах и т . п . , либо о 
фактах и событилх различных областей жизни, либо и то и дру­

гое. 
Как организовать обучение переписке? 

Поскольку , как известно из психологии , письменная речь 
тесно связана с устной, хотя и имеет СБОИ особенности, то и 
подготовку к ПР следует тесно увязывать с развитием устной 
речи. Поэтому вряд ли правомерно то обособление устной и 
письменной речи, которое наблюдается в традиционном препсь 
даваниии, где оба эти аспекта речи рассматриваются как раз­

личные аспекты обучения и ведутся, подчас, разными препода­

вателями. Рациогэльнее обучать речи комплексно, развивая по 
мере прохождения устной темы у студентов умения письменного 
высказывания на' данную тему. Например, по прохождении темы 
"Спорт" даются задания, написать друзьям о спортивной жизни 
группы, факультета, о последлих спортивных событиях и т.п. 

Подобные задания предписывают содержание письма, но 
не предписывают его речевого оформления. Отбор средств для 
выракения данного содержания предоставляется пишущему само­

му и производится им сообразно его речевому опыту. Такой 
опыт необходимо предварительно накопить. Следовательно ра ­

боте нал письмом должна предшествовать работа по накоплению 



и освоению средств письменной коммуникации. 
Одним из видов упражнений, служащих данной цели, мо ­

жет бить письмо с предписанным оформлением речи,т.е.такой 
вид упражнений , в которых сама постановка задания требу­

ет от пишущего использование определенных речевых 
средств, например: 

Напишите, занимает ли ваш факультет о^но из ведущих 
мест в спортивной мзни университета, 
1'нсго ли спортсменов на вашем факультете, 
какими видами спорта занимаются студенты, 
по каким видам спорта у них лучшие показатели, 
есть ли на факультете мастера спорта, 
в ^аких соревнованиях участвовали студенты 
вашего факультета и т .д . 

Осведомитесь в письме у ваших друзей: 
запинаются ли они каким­либо видом спорта. 
интересуются ли они спортом вообще, 
какие виды спорта им нравятся, 
смотрят ли они в телевизоре спортивные пере­

дачи и т.п. 
Подобные упражнения с предписанием речи позволяют 

путем развернутых заданий управлять ПР студентов и соот ­

ветственно формировать ее­ Задания могут даваться как на 
изучаемой языке, так и на родном языке студентов. 

Выполняя задания, сформулированные на изучаемом языке, 
студенты развивают умения дополнять и трансформировать за­

данную речь/напр..косвенную в прямую/, в процессе дополне­

ния и трансформации они учатся самостоятельно строить вы­

сказывание, а не копировать его с предложенных образцов. 
Этот процесс самостоятельных умственных действий является 
залогом эффективности предлагаемых упражнений. Задания с 
предписанием речи на родном языке пишущего являются более 
сложными. Они рашивазг дополнительные умения противопо­

ставления языков и адекватного отбора речевых средств, и 
требуют, соответственно, большего Напряжения памяти и мыс­

ли. 
Задания могут носить и чисто тренировочьый характер 

не утрачивая при этом коммуникативной направленности, на­

пример: 



Перечислите в письме другу; 
чем вы интересуетесь, 
чем интересуются ваши друзья. 

Сообщите, что вы больше всего интересуетесь спортом. 
Спросите у вашего друга; 

интересуется ли он также спортом, 
чем он интересуется, 
чем интересуются его друзья и т.п. 

Упражнения в письме с предписанием речи позволяют>,та­

ким образом, закрепить речевой материал и отработать пра ­

вильность речи студента. 
Следующим видом упражнений будет письмо с заданным со­

держанием, но без предписания речи. Подобные упражнения 
имеют целью воспроизведение речевого материала. Они могут 
даваться ка свободное воспроизведение материала. Например: 

Напишите вашим друзьям в ГДР о спортивной жизни фа ­

культета. 
Или же на воспроизведение с опорой на какой­либо текст. На­

пример: 
Напишите ответ на письмо данного содержания /следует 
содержание письма/, или 
Напишите вашим друзьям о спортивном лете республики. 
Используйте для этого следующую газетную статью / д а ­

ется текст статьи/. 

Все описанные виды упражнений представляют собой тре­

нировочный этап и направлены на выработку у студентов на ­

выков ПР. Они имеют ряд преимуществ: упражнения коммуника­

тивны, соотносимы с любым содержанием, могут строится б 
учетом конкретной ситуации обучения и обеспечивают целена­

правленную тренировку в ПР. 
Следующим этапом в подготовке студентов к письменному 

общению будут упражнения на условную письменную коммуника ­

дню. 
Наиболее эффективным приемом развития речи по общему 

признанию являются ситуации. Данный вид упражнений в мето­

дической литературе достаточно описан. Ситуации могут быть 
с успехом использованы для развития умений ПР. В таком слу­

чае они будут представлять сабой описание условий, которые 



пишущему предстоит реализовать в своем письме. Подобные 
условия могут носить очень общий характер. Еапрямер: 

Вы получили письмо от студентки Ростонского 
университета с предложением переписываться. 
Напишите ответ. 

Условия ситуации могут быть обрисованы более детально; 
Вы задержались с ответом на письио друзей ив 
ГДР, так как оно пришло во время экзаменаци­

онной сессии. Напишите извинительное письмо, 
Сообщите, как прошла сессия. 

Условия ситуации могут вытекать из пройденной темы.На­

пример г 
Ваши немецкие друзья интересуется спортом.На­

пишите УМ о последних спортивных событиях в 
нашей стране. Осведо&*итесь у них о спортивной 
жизни в ГДР. 

Ситуации должны быть максимально приближены к услови­

ям реальной жизни. Они должны подготавливать к тем видам 
письменного общения, в которые студенты могут вступать с 
учащимися других вузов, в том числе и иностранныхй Сообраз­

но с втим можно составить перечень видов письма, которые 
следует освоить на младшей ступени инфа­ка . Это; 

письмо с предложением переписываться, 
с приглашением на каникулы, 
с просьбой выслать, например, книгу, видовые 
открытки, фотографии и т . п . , 
с извинением за задержку ответа, 
поздравление с праздником или по личному по­

воду , 
с сообщением о каких­либо фактах личной»сту­

денческой или общественной жйэни^ 
письмо, содержащее информацию ив области пройденной 

тематики, 
ответы на Письма перечисленного содержаний. 
Наряду с пйсЬмом студентам следует ооьоить и малые 

формы письменной Коммуникации, такие» как поздравительная 
открытка, открытка видовая, телеграмма, и соответственно, 
научиться составлять различного рода поздравлений и краткие 



сообщения, например, о приоытии, возвращении, получении 
письма и т.п. Подобную работу ­эффективнее всего вести по 
образцам, Па основе образцов следует также закреплять стан­

дартные элементы письма ­ формы обращения.обороты вводной 
и заключительной части, а также оформление конверта. 

При обучении переписке необходимо учитывать потребно­

сти будущей профессии студентов. Учитель немецкого языка 
доляен быть готов к тому, что ему придется органиаорывать 
поддерживать или развивать переписку учеников с немецкими 
школьниками, консультировать учеников, имеющих личные кон­

такты с ГДР. Должная подготовка в данном направлении дает 
молодому учителю надежные средства повышения интереса к 
своему предмету. 

В заключение следует отметить, что результативность 
работы по развитию у студентов умений письменного общения 
может быть полностью обеспечена лишь в том случае,если эти 
умения получат выход в практику, т . е . , если удастся реаль­

но организовать переписку студентов на изучаемом языке. К 
подобной переписке студент должен быть подготовлен психо ­

Логически. Это легче сделать в том случае, если факультет 
имеет соответствующие традиции. Однако переписка с носите­

лями языка возможна лишь при наличии определенного уровня 
развития ПР на данном языке. Пока этот уровень еще не пол­

ностью достигнут, можно использовать ролевую игру ­ органи­

зовать переписку между студентами одной группы /в виде пар­

ной работы/, затем переписку между студентами разных групп 
того же факультета. 

Далее можно обратиться к реальной ситуации ­ завязать 
переписку со студентами вузов того же профиля в других го­

родах и республиках, используя как средство общения изучае­

мый язык. Подобный вид переписки помимо укрепления друже ­

ских связей имеет еще и то преимущество, что он создает у 
студентов привычку к письменному общению, развивает мотява­

ционную сторону ПР, учит эпистолярному стилю и укрепляет 
устную речь. Он является как бы "генеральной репетицией
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естественного письменного общение с носителями языка, обу­

чение которому нас в данной статье интересовало в первую 
очередь. 



RIMAR N . 

AUFGABEN UND ARBBITSVERF ÄHREN 
DBS SYNTHETISCHEN LESENS AN DER HOCHSGHÜLS 

( I N DEN JÜNGEREN STUDIENJAHHEN) 

Obwohl d a s s y n t h e t i s c h e und d a s a n a l y t i s c h e L e s e n i n 
d e r m e t h o d i s c h e n L i t e r a t u r s c h o n v i e l ta la b e s p r o c h e n und 
d i f f e r e n z i e r t w o r d e n s i n d , k ö n n e n w i r o f t b e o b a c h t e n , daB 
i n d e r P r a x i s d i ü s e b e i d e n A r b e i t s v e r f a h r e n n i c h t g e n ü ­
g e n d a u s e i n a n d e r g e h a l t e n w e r d e n . D e s h a l b f ü h l e n w i r una 
v e r a n l a ß t , n o c h e i n m a l z u d i e s e r F r a g e z u r ü c k z u k e h r e n . 

U n s e r e E r ö r t e r u n g e n s t ü t z e n s i c h a u f d i e am L e h r s t u h l 
f l i r d e u t s c h e S p r a c h e d e r l e t t l ä n d i s c h e n U n i v e r s i t ä t g e ­
s a m m e l t e E r f a h r u n g . 

An d e r s p e z i a l i s i e r t e n F a k u l t ä t i i r d d a s s y n t h e t i ­
s c h e ( v e r s t e h e n d e , U b e r a e t z u n g s f r e i e ) L e s e n zum grÖBteya 
T e i l a l s H a u s l e k t ü r e d e r s c h ö n g e i s t i g e n L i t e r a t u r d e r 
e n t s p r e c h e n d e n S c h w i e r i g k e i t s s t u f e g e ü b t , im A u d i t o r i u m 
e r f o l g t d i e K o n t r o l l e d e s G e l e i s t e t e n . D i e d a f ü r a u s g e ­
s o n d e r t e n U n t e r r i c h t s s t u n d e n n e n n e n w i r b e d i n g t S t u n d e n 
d e r K o n t r o l l e d e r H a u s l e k t ü r e ( d i e S K H ) , - w i e s c h o n g e ­
s a g t , n u r b e d i n g t , d e n n d i e K o n t r o l l e d e s G e l e s e n e n 
w i r d m i t d e r E n t w i c k l u n g d e r S p r e c h f e r t i g k e i t e n und - F ä h ­
i g k e i t e n v e r b u n d e n . 

D i e SKH s o l l e n a l s o F e r t i g k e i t e n und F ä h i g k e i t e n i n 
2 k o m m u n i k a t i v e n S p h ä r e n e n t w i c k e l n « im S p r e c h e n und im 
s y n t h e t i s c h e n ( U b e r s e t z u n g s f r e i e n ) L e s e n . D a b e i t r e t e n 
d i e s e 2 T ä t i g k e i t e n g l e i c h z e i t i g a l s U n t e r r i c h t s z i e l und 
U n t e r r i c h t s m i t t e l a u f : a l s z u k ü n f t i g e L e h r e r s o l l e n d i e 
S t u d e n t e n f r e i s p r e c h e n im Rahmen d e r F o r d e r u n g e n , d i e 
i h r B e r u f a n s i e s t e l l t ; a l s P h i l o l o g e n s o l l e n d i e S t u -



d e n t e n s c h ö n g e i s t i g e L i t e r a t u r und F a c h l i t e r a t u r q u a l i ­
f i z i e r t z u l e s e n v e r s t e h e n , d . h . z w e c k s E i g e n i n f o r m a t i o n , 
u n t e r dem j e w e i l i g n o t w e n d i g e n G e s i c h t s p u n k t , u n t e r T r e n ­
nung d e s W e s e n t l i c h e n vom N e b e n s ä c h l i c h e n , m i t b e s t i m m t e r 
G e s c h w i n d i g k e i t ^ d i e s e Z i e l e w e i d e n e r r e i c h t , indem man 
s i c h s t a n d i g i n d e n 2 o b i g e n k o m m u n i k a t i v e n T ä t i g k e i t e n 
ü b t , - ""H u i c h t nur i n d e n SKH, s o n d e r n a u c h i n a n d e ­
r e n s t u n d e n « Doch e i n und d a s s e l b e Z i e l w i r d auf v e r ­
s c h i e d e n e n Wegen e r r e i c h t > d i e A r b e i t s v e r f a h r e n s o l l e n 
e i c h u n t e r s c h e i d e n , - d i e SKH s i n d e b e n k e i n e A n a l y s e ­
o d e r G e s p r ä c h s s t u n d e n , s i e s i n d e i n s e l b s t ä n d i g e r und 
s p e z i f i s c h e r U n t e r r i c h t s a s p e k t . U n t e r dem Druck d a r zah— 
l e n m ä B i g Ü b e r w i e g e n d e n A n a l y s e - o d e r G e s p r ä c h s s t u n d e n 
i s t e s z u w e i l e n s c h w e r , z w i s c h e n i h n e n und d e n SKH z u 
d i f f e r e n z i e r e n , b e s o n d e r s o f t w e r d e n a u f d i e SKH d i e A r ­
b e i t s v e r f a h r e n d e s a n a l y t i s c h e n L e s e n s U b e r t r a g e n : z . B . . 
u n t e r den F e s t i g u n g s v e r f a h r e n d e r n e u e n L e x i k i n d e n SKH 
e r w ä h n t B . D e s j a t n i k o w Ü b e r s e t z u n g , U m g e s t a l t u n g d e r S t r u k ­
t u r e n auf Grund l o g i s c h e r O p e r a t i o n e n , B i l d u n g v o n S t r u k ­
t u r e n n a c h dem g e g e b e n e n M u s t e r und oh iß M u s t e r ( 1 , 7 1 ) • 

A . G i l j a n o w a und L . K o n o n t s c h u k s p r e c h e n a u c h v o n V o k a b e l n , 
v o n Ü b e r s e t z u n g b e i dex* K o n t r o l l e d e r e r l e r n t e n V o k a b e l n 
( 2 , I ? 0 ) . E s i s t f r a g l i c h , ob s i c h d i e Ü b e r s e t z u n g m i t 
den P r i n z i p i e n d e s s y n t h e t i s c h e n ( Ü b e r s e t z u n g s f r e i e n ) L e ­
s e n s v e r t r ä g t und ob man a u f Grund d e r s p r a c h l i c h e n Ü b u n ­
g e n k o m m u n i k a t i v e F e r t i g k e i t e n und F ä h i g k e i t e n e n t w i c k e l n 
kann« 

Wenn im a n a l y t i s c h e n L e s e n d i e s p r a c h l i c h e n A u s d r u c k s ­
m i t t e l z e r l e g t , a n a l y s i e r t , b e w u ß t g e m a c h t w e r d e n , s o w e r ­
d e n s i e im s y n t h e t i s c h e n L e s e n n i c h t bewußt g e m a c h t ( e i n e 
Annäherung a n d e n n a t ü r l i c h e n K o m m u n i k a t i o n s p r o z e ß ) - d i e 
A r b e i t i s t a u f e i n r i c h t i g e s E r f a s s e n d e r I n h a l t e im GroB-
k o n t e r t und i h r e a d ä q u a t e v e r b a l e W i e d e r g a b e g e z i e l t , und 
s i e d a r f n i c h t d u r c h a n a l y t i s c h e A r b e i t s v e r f a h r e n am 
B p r a o h m a t e r i a l g e s t ö r t w e r d e n . 



Beim s y n t h e t i s c h e n L e s e n Verden die o p t i s c h e n fremd— 
a p r a c n i g e n S i g n a l e u n m i t t e l b a r a u f die a u B e r s p r a c h l l o h e n 
S i t u a t i o n e n und G e g e n s t ä n d e b e z o g e n , d a s S p u r e n n e t z der 
M u t t e r s p r a c h e i s t a u s g e s c h a l t e t . Außerdem werden zu den 
G r u n d l a g e n d e s s y n t h e t i s c h e n ( U b e r s e t z u n g s f r e i e n ) L e s e n s 
g e z ä h l t : O r i e n t i e r u n g a u f d e n I n h a l t , n i c h t a u f die f o r ­

m a l e ( g r a m m a t i s c h e ) S e i t e d e s A u s d r u c k s , I n t e g r i t ä t der 
Wahrnehmung, a u t o m a t i s i e r t e r u n b e w u ß t e r C h a r a k t e r der 
T ä t i g k e i t . ( 3 , 4 ­ ) . .Venn w i r d i e S t u d e n t e n a l l z u s e h r mit 
U b e r s e t z u n g und m i t А п з 1 у з е der s p r a c h l i c h e n S e i t e des 
A u s d r u c k s u b e r l a s t e n , z e r s t ö r e n w i r g e r a d e d i e s e w i c h t i g ­

s t e n G r u n d l a g e n d e s s y n t h e t i s c h e n L e s e n s und v e r h i n d e r n 
d i e H e r a u s b i l d u n g d e s f r e m d s p r a c h i g e n S p u r e n n e t z e s b e i 
d e n L e r n e n d e n . 

Die L e s e f e r t i g k e i t e n s e t z e n s i c h a u s l e x i k a l i s c h e n , 
g r a m m a t i s c h e n und p h o n e t i s c h e n T e i l f e r t i g k e i t e n zusammen f 

s i e u n t e r s c h e i d e n s i c h von den Т е i l f A r t i g k e i t e n d e s Spre­

c h e n s , d e n n s i e d i e n e n dem Empfänger z w e c k s E i g e n Infor­

m a t i o n , n i c h t dem S e n d e r . Der Viechanismus d e s Redeempfan*. 
g e s be im L e s e n b e s t e h t i n d e r I d e n t i f i z i e r u n g der w a h r ­

genommenen o p t i s c h e n S i g n a l e d u r c h i h r e n V e r g l e i c h m i t 
d e n im G e h i r n v o r h a n d e n e n A b b i l d e r n » Auf der A n f a n g s s t u ­

f e g e s c h i e h t d i e s e I d e n t i f i z i e r u n g bewußt und l a n g s a m , 
auf d e r h ö c h s t e n S t u f e d e r S p r a c h b e h e r r s c h u n g ­ s c h n e l l 
und a u t o m a t i s c h . H i e r w ä r e a b e r n i c h t n u r d a s E r k e n n e n 
und I d e n t i f i z i e r e n d e s B e k a n n t e n wichtig, s o n d e r n a u c h 
d a s E r r a t e n d e s U n b e k a n n t e n . Das E r r a t e n i s t eine w i c h t i ­

ge F ä h i g k e i t b e i m L e s e n , d i e s t e t s g e p f l e g t und g e ü b t 
w e r d e n s ^ l l . Man kann d a s E r r a t e n a l s Bewegung vomJSiJtm 
d e s g a n z e n K o n t e x t e s zu d e r k o n t e x t b e d i n g t e n Bedeutung ~ 
d e s u n b e k a n n t e n W o r t e s o d e r d e r unbekannten grammatischen 
S t r u k t u r c h a r a k t e r i s i e r e n ! "Если текст содержит не­

известные элементы, то процесс понимания идет от общего 
смысла текста, предложения, фразы к конкретному значению 
неизвестного элемента через контекстуальную догадку, т . е . 
читающий устанавливает нужные связи между понятиями, вы­



раженными знакомыми словами, окружающими незнакомое, и 
таким образом преодолевает так называемый "разрыв в се ­

мантической цели" ( 4 , 5 2 ) . Der e i g e n t l i c h e M e c h a n i s m u s 
d e s E r r a t e n s s t e l l t e i n e n k o m p l i z i e r t e n und v i e l s c h i c h ­

t i g e n a s s o z i a t i v e n D e n k p r o z e B d a r ( 4 , 1 5 2 ) , D a r a u s geht; 
a u c h d i e R o l l e d e s E r r a t e n s f ü r d e n F r e m d s p r ä c h e n U n t e r ­

r i c h t h e r v o r ; I ) d a s E r r a t e n z w i n g t d i e L e r n e n d e n , s i c h 
n a c h d e r S i n n e s e b e n e d e r A u s s a g e z u o r i e n t i e r e n , w i e d a s 
b e i e i n e r n a t u r l i c h e n K o m m u n i k a t i o n d e r F a l l i s t , ­ und 
n i c h t n a c h d e r Ebene d e r i s o l i e r t e n p a r a d i g m a t i s c h e n B e ­

d e u t u n g e n , d i e d i e L e r n e n d e n a u s dem W ö r t e r ­ o d e r Gram­

m a t i k b u c h e k e n n e n ; . 2) d a s E r r a t e n e n t w i c k e l t d a s f r e m d ­

s p r a c h i g e Denken d e r L e r n e n d e n ; 3) e s e n t w i c k e l t d a s 
S p r a c h g e f ü h l , b e s c h l e u n i g t d i e Wahrnehmung und d a s V e r ­

s t e h e n . Für e i n e e r f o l g r e i c h e E n t w i c k l u n g d e s E r r a t e n a 
s i n d f o l g e n d e B e d i n g u n g e n n o t w e n d i g : I ) d e r T e x t muB 
im g r o ß e n und g a n z e n v e r s t ä n d l i c h s e i n , d . h . d i e u n b e ­

k a n n t e n W ö r t e r s o l l e n i n e i n e r b e k a n n t e n k o n t e x t u e l l e n 
Umgebung vorkommen, d e r T e x t d a r f n i c h t zu v i e l u n b e ­

k a n n t e Wörter e n t h a l t e n ; 2) d i e S t u d e n t e n s o l l e n i m s t a n d e 

s e i n , d i e S c h l ü s s e l w ö r t e r im R e d e f l u ß a u s z u g l i e d e r n , 
auf d i e s i e 3ich beim . E r f a s s e n d e r I n h a l t e und be im E r ­

r a t e n s t ü t z e n k ö n n t e n . D i e F ä h i g k e i t , d i e S c h l ü s s e l w ö r ­

t e r d e r S i t u a t i o n zu u n t e r s c h e i d e n , k a n n d u r c h f o l g e n d e 
A u f g a b e n i n d e n SKH e n t w i c k e l t w e r d e n : " E r z ä h l e n S i e k u r z , 
g e b e n S i e d a s W e s e n t l i c h s t e w i e d e r ; E r z ä h l e n S i e d a r ü b e r , 
w i e . . . , w a s . . . S c h r e i b e n S i e z u Hause d i e d a z u g e h ö r e n d e n 
w i c h t i g s t e n W ö r t e r h e r a u s ; S t e l l e n S i e e i n e G l i e d e r u n g 
d e s T e x t e s a u f . N u t z e n S i e d a b e i Z i t a t e aus dem Buche 
a u s .
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D i e m e t h o d i s c h e n G r u n d l a g e n und d i e V e r f a h r e n z u r 
E n t w i c k l u n g d e r F ä h i g k e l t e n im s y n t h e t i s c h e n L e s e n w e r ­

d e n s e h r g e n a u v o n O.Rosow (5)i S . F o l o m k i n a ( 6 ) und 
G.DesseÜJuann ( 7 ) e r ö r t e r t . Für uns i s t e s nur w i c h t i g 
z u b e t o n e n , d a ß d i e R o l l e d e s v e r s t e h e n d e n , ü b e r s e t z u n g s ­

f r e i e n L e s e n s b e i m E r l e r n e n d e r F r e m d s p r a c h e n i e r t u n t e r ­



a c h a t z t w e r d e n d a r f . Gerade v o n d e r U n t e r S c h ä t z u n g d e s s y n ­
t h e t i s c h e n U e s e n s r ü h r e n d i e V e r s u c h e h e r , d e n Umfang d e s 
z u l e s e n d e n S t o f f e s zu r e d u z i e r e n , d i e s e A r t U n t e r r i c h t s ­
a r b e i t d e m 4 a n a l y t i s c h e n L e s e n und dem u n m i t t e l b a r e n S p r e ­
c h e n n a c h z u s t e l l e n . 

D i e E i g e n a r t d e r SICH b e s t e h t d a r i n , daB d a s L e s e n z u 
Hause s t a t t f i n d e t , und d i e s e A r b e i t w i r d vom S t u n d e n d e n 
s e l b s t ä n d i g g e l e i s t e t . I n d e r S t u n d e e r f o l g t d i e K o n t r o l l e 
d e s G e l e i s t e t e n s e i t e n s d e s L e h r e r s . Aber man d ü r f t e e s 
n i c n t b l o ß a l s K o n t r o l l e a n s e h e n , d i e S t u n d e s o l l dem S t u -
d e n t e n A n w e i s u n g e n , e i n M o d e l l f ü r d i e s e l b s t ä n d i g e A r b e i t 
b i e t e n ^ a l l d a s , was i n d e r S t u n d e g e m a c h t w i r d , i s t e i n e 
o r g a n i s c h e F o r t s e t z u n g d e r z u Hause b e g o n n e n A r b e i t , -
e b e n s o w i e d i e l e t z t e r e e i n e o r g a n i s c h e F o r t s e t z u n g d e r 

c b e i t im A u d i t o r i u m i j t . Außerdem e n t s t e h t i n d e r S t u n ­
de e i n e R ü c k k o p p l u n g n i c h t n u r z w i s c h e n dem L e h r e r und 
d e n L e r n e n d e n , s o n d e r n a u c h u n t e r d e n Lernende.n ( w e n n s i e 
a u f d i e i n h a l t l i c h e und s p r a c h l i c h e R i c h t i g k e i t d e r A u s ­
s a g e n d e r a n d e r e n r e a g i e r e n ) , auch J e d e r e i n z e l n e L e r n e n ­
de e r l e b t s o z u s a g e n e i n e "Rückkopp lung m i t s i c h s e l b s t " -
e r ü b e r p r ü f t s i c h s e l b s t a n d e n A u s s a g e n d e r a n d e r e n , an 
s e i n e n e i g e n e n Ä u ß e r u n g e n ( 8 , 8 4 ) . S o m i t w i r d d i e E n t ­
w i c k l u n g d e r L e s e f e r t i g k e i t e n g e f ö r d e r t , d a s L e s e n w i r d 
i n d e r S t u n d e d u r c h d a s S p r e c h e n u n t e r s t ü t z t ( d a s S p r e -
c h e n i s t f ü r d i e E n t w i c k l u n g d e r a n d e r e n k o m m u n i k a t i v e n 
T ä t i g k e i t e n g r u n d l e g e n d ) . 

D i e E n t w i c k l u n g d e r S p r e c h f ä h i g k e i t e n t r i t t i n d e n 
SKH I ) a l s M i t t e l z u r E n t w i c k l u n g d e r F ä h i g k e i t e n im L e ­
s e n und 2) a l s e i g e n t l i c h e s U n t e r r i c h t s z i e l a u f . D a b e i 
s o l l e i n e e n g e V e r b i n d u n g z w i s c h e n i h r u r i d e r E n t w i c k l u n g 
d e s Denkens d e r L e r n e n d e n s i c h e r g e s t e l l t w e r d e n . Im I . 
S t u d i e n j a h r k ö n n e n und s o l l e n s i c h d i e S t u d e n t e n zwar 
n i c h t vom T e x t a b l e n k e n , z u s e h r i n d i e B r e i t e g e h e n , 
a b e r d a s b e d e u t e t n i c h t , d a B d i e Besprechung- d e s G e l e s e ­
n e n auf e i n b l o ß e s N a c h e r z ä h l e n r e d u z i e r t w e r d e n k a n n . 
D i e P r i n z i p i e n d e s b e w u ß t e n U n t e r r i c h t s und d e r g e i s t i g e n 



A k t i v i t ä t s o h l e n i n d e n SKH s c h o n vom I . S t u d i e n j a h r an 

v o l l z u r G e l t u n g kommen* 
Die D e n k f ä h i g k e i t d e r S t u d e n t e n s t e h t , w i e g e s a g t , 

im e n g e n Zusammenhang m i t d e r S p r e c h f ä h i g k e i t . E i n e r s e i t s 
b l e i b t d i e A n t w o r t d e s S t u d e n t e n a u s , wenn s e i n e D e n k ­
t ä t i g k e i t ihm k e i n e G e d a n k e n k o n z e p t e , k e i n e I n t e n t i o n e n 
b e r e i t s t e l l t , a n d e r e r s e i t s s p r i c h t e r d a n n n i c h t , wenn 
e r Gedanken zwar h a t , a b e r n i c h t i m s t a n d e i s t , s i e a u s z u ­
d r ü c k e n , - d a s z w i s c h e n dem S p r e c h e n und dem Denken v e r ­
m i t t e l n d e G l i e d - d i e D i k t i o n s f ä h i g k e i t - f e h l t . D i e D i k ­
t i o n s t e l l t d i e i n n e r s p r a c h l i c h e P h a s e d e s S p r e c h v o r g a n •* 
g e s d a r , wo d e n im B e w u ß t s e i n d e s S p r e c h e n d e n a u f t a u c h e n ­
d e n G e d a n k e n k o n z e p t e n d i e e n t s p r e c h e n a e n s p r a c h l i c h e n 
I q u i v a l e n t e n v e r l i e h e n w e r d e n ; u n m i t t e l b a r d a r a u f e r h a l t 
d a s i n n e r s p r a c h l i c h K o n z i p i e r t e d u r c h d i e S p r e c h o r g a n e 
s e i n e l a u t l i c h e H ü l l e ( 9 ) . I n d e r M u t t e r s p r a c h e i s t d i e 
D e n k t ä t i g k e i t m i t d e r i n n e r s p r a c h l i c h e n und a r t i k u l a t o r i -
s e h e n Ausformung d e s a d ä q u a t e n S p r a c f j n a t e r i a l s e n g g e k o p ­
p e l t , und d i e s e Kopplung i s t v o l l a u t o m a t i s i e r t . Im Fremd­
s p r a c h e n u n t e r r i c h t muß d i e s e K o p p l u n g e r s t e n t w i c k e l t und 
e r r e i c h t w e r d e n . Auf d e r A n f a n g s s t u f e i s t f ü r d i e E n t w i c k ­
l u n g d e r D i k t i o n s f ä h i g k e i t d i e K o m p r e s s i o n ü e s T e x t e s ^ e -
e i g n e t i d e r S t u d e n t v e r r i c h t e t e i n e k o m p l i z i e r t e D e n k a r ­
b e i t b e i d e r Wahl z w i s c h e n dem W e s e n t l i c n e n und dem N e b e n -
s ä c j i l i c h e n d e r g e g o c e n e n E p i s o d e , g r e i f t a u f d i e e r i a n u e n 
W ö r t e r , s e m a n t i s c h e n E i n h e i t e n , S ä t z e und P h r a s e o l o g i s m e n 
z u r ü c k , a n a l y s i e r t s i e m i t R ü c k s i c h t a u f d a s g e w ä h l t e We­
s e n t l i c h e uiid e y n t h e a i e r t d a n n e i n e s e l b s t ä n d i g e A u s s a g e : 
s e i n e D i k t i o n s a r b e i t v e r l ä u f t i n e n g e r V e r b i n d u n g m i t s e i ­
n e r D e n k a r b e i t . "Wenn w i r uns a u f e i n e i n f a c h e s R e p r o d u z i e ­
r e n ( a u s f ü h r l i c h e s , t e x t n a h e s N a c h e r z ä h l e n ) b e s c h r ä n k e n , 
w i r d mehr d a s m e c h a n i s c h e G e d ä c h t n i s a u s g e l a s t e t a l s u a s 
p r o d u k t i v e D e n k e n , s o m i t i s t a u c h d a s D i k t i o n s m a B g e r i n g e r , 

W e i t e r e i n t e r e s s a n t e l e i s t u n g s B " c e i g e r n d e U b u n g s v e r i a h -
r e n z u r E n t w i c k l u n g Cev A u s d r u c k s f ä h i g k e i t i n e n g e r V e r ­
b i n d u n g m i t d e r D e n k t ä t i g k e i t k ö n n e n w i r b e i A . S c h r a m o w a 



f i n d e n * " . . . задания по домашнему чтению можно условно 
разделить на следующие виды: 
а) Упражнения, подготавливающие передачу содержания в об­

щем плане | , по эпизодам, по отдельным мотивам и темати­

ческим линиям. 
б) Упражнения, направленные на раскрытие замысла автора, 
художественных особенностей произведения. 
в) Упражнения на оценку прочитанного, выражение личного 
отношения к нему. 
г) Упражнения, предусматривающие возможные изменения и 
дополнения к прочитанному в соответствии с желанием чи­

тателя. 
Эта классификация условная, но она нацеливает пре­

подавателя на то, чтобы не ограничиваться лишь одним пе­

ресказом прочитанного, а развивать у студентов действи­

тельную способность обсуждать материал домашнего чте­

ния." (10, 73) . ­ Der A u t o r s t r e b t d i e E n t w i c k l u n g der 
D i s k u s s i o n s f a h i g k e i t ( a k t i v e r S t e l l u n g n a h m e zum Gelese­

n e n ) bei d e n S t u d e n t e n a n . S o m i t s o l l e n d i e SEH eine 
V o r s t u f e d e r l i t e r a t u r w i s s e n s c h a f t l i c h e n und d e r s t i l i ­

et iscnen Analyse bilden, eine Steppe des Llteraturuntei 
r i c h t s , ­ F e r n e r e r ö r t e r t d e r A u t o r j e d e d e r o b e n genann­

t e n U b u n g s g r u p p e n . I n d e r a­Gruppe k a n n f o l g e n d e A u f g a ­

be an d i e L e r n e n d e n g e s t e l l t w e r d e n : d e r L e h r e r f o r m u ­

l i e r t e i n e These zum I n h a l t l e s T e x t e s , d i e d i e im Buche 
a n g e f ü h r t e n T a t s a c h e n v e r a l l g e m e i n e r t , z . B . : • N. i s t 
e i n e g o i s t i s c h e r Mensch und e i a s o h l e c h t e r Ehemann. B e ­

w e i s e n ^ i e d a s B e i s p i e l e n a u s dem B u c h e . " Zu d e r S-

Gruppe gehören v e r s c h i e d e n e Vergleiohafragen;
 H

Ver ­

g l e i c h e n S i e d i e g e g e b e n e n z w e i K a p i t e l . Wodurch u n t e r ­

s c h e i d e n s i e s i c h i h r e m Aufbau n a c h ? " Zu d e r £- Gruppe 
g e h ö r e n s o l c h e F r a g e n w i e : "Welche E p i s o d e a u s dem Buche 
h a t I h n e n am m e i s t e n g e f a l l e n und warum? Wie wurden S i e 
s i c h i n d i e s e r S i t u a t i o n v e r h a l t e n ? An Weesen S t e l l e 
m o c h t e n S i e sein uua warum?" 

Sei­G l angem s a h man i n d e r H a u s l e k t ü r e e i n w i c h t i g e s 



und w i r k u n g s v o l l e s M i t t e l z u r B e r e i c h e r u n g d e s Wort ­ , 
S c h a t z e s d e r L e r n e n d e n , d e n n d i e O r i g i n a l w e r k e l i e f e r n 
n a t ü r l i c h e A u s s a g e n d e r K o m m u n i k a t i o n s p a r t n e r i n v e r ­ » 
s c h i e d e n e n n a t ü r l i c h e n S i t u a t i o n e n » D i e M e t h o d i k u n ­

t e r s c h e i d e t z w i s c h e n dem a k t i v e n und dem p a s s i v e n W o r t ­

s c h a t z ! z w i s c h e n dem auf d e r Ebene d e s V e r s t e h e n s g e ­

b l i e b e n e n nnri dem a k t i v i n d e r Rede g e b r a u c h t e n . Das 
g i l t auch f ü r d i e SKH, nur daB a u f d i e t r a d i t i o n e l l e n 
W o r t s c h a t z l i s t e n v e r z i c h t e t w e r d e n s o l l . S o l c h e W o r t ­

s c h a t z l i s t e n v e r l e t z e n d a s P r i n z i p d e s ü b e r s e t z u n g s f r e i ~ 
e n L e s e n s . D i e S t u d e n t e n s o l l e n s e l b s t d i e W ö r t e r und 
K o n s t r u k t i o n e n k l ä r e n , d i e f ü r d a s V e r s t ä n d n i s d e s T e x t e s 
n o t w e n d i g s i n d , ­ und g e r a d e d a r a u f s o l l d e r L e h r e r d i e 
S t u d e n t e n o r i e n t i e r e n . GewiB i s t d e r L e h r e r v e r p f l i c h t e t , 
i n d e r S t u n d e zu f r a g e n , was f ü r d i e S t u d e n t e n z u Hause 
u n v e r s t ä n d l i c h g e w e s e n i s t o d e r was s i e n i c h t h a b e n k l ä ­

r e n können — w e l c h e W ö r t e r , A u s d r ü c k e , K o n s t r u k t i o n e n ; 
am h ä u f i g s t e n w e r d e n d a s v e r s c h i e d e n a R e a l i e n und 

Wörter s e i n , d i e b e i m V e r s t e h e n d e r GroBzusammenhänge im 
T e x t e i n e u n t e r g e o r d n e t e R o l l e s p i e l e n . ( D i e S t u d e n t e n s o l ­

l e n aucn e r k l ä r e n d e W ö r t e r b ü c h e r und E n z y k l o p ä d i e n kennen). 
I h r e E r k l ä r u n g i n d e r S t u n d e u n t e r H e r a n z i e h u n g d e r a n d e ­

r e n S t u d e n t e n , m i t H i l f e d e r U m s c h r e i b u n g and d e s E r r a ­

t e n s , m i t S t ü t z e auf d i e K o n t a x t s i t u a t i o n i s t e t w a s an­

d e r e s a l s d i e A r b e i t d £ r S t u d e n t e n z u Hause an e i n e r e i n ­

f a c h e n W o r t s c h a t z l i s t e » Wir k ö n n e n uns auch n i c h t m i t 
B.Des j a t n i k o w i n dem P u n k t e e i n i g e r k l ä r e n , wo e r Über 
e i n e V o r a r b e i t an d e r p a s s i v e n L e x i k i n d e r S t u n d e s p r i c h t : 
" . . . ПредзариЕелъкыл отбор лексического материала имеет 

своей целью: I» Определение общего количества лексических 
единиц, подлежащих проработке в процессе прохождения дан­

ной книги» 2 . Выделение двух групп лексических единиц из 
общего списка: а) материала, предназначенного для актив­

ного усвоения с дальнейшим употреблением в речи; б) мате­

риала, предварительная работа над которым облегчает пони­

мание содержания книги».. Весь отобранный материал подле­



mm объяснению преподавателем, предварительной фонетичес­

кой проработке и заучиванию в виде речевых образцов, ли­

бо взятых прямо из книги, либо составленных преподавате­

лем. На этом раооту над второй группой лексических еди­

ниц можно считать законченной'1 ( I I , 112—113)• Wenn d e r 
A u t o r Über e i n e V o r a r b e i t am l e x i s c h e n S t o f f z u r E r ­

l e i c h t e r u n g d e s T e x t v e r s t e h e n s s p r i c h t , s o l l d a s b e d e u ­

t e n , daB d i e S c h w i e r i g k e i t s s t u f e d e s T e x t e s dem N i v e a u 
d e r S t u d e n t e n n i c h t e n t s p r i c h t ? Das i s t kaum a nzunehm en . 
Wenn a b e r d e r T e x t im a l l g e m e i n e n dem S p r a c h n i v e a u d e r 
S t u d e n t e n e n t s p r i c h t , s o d ü r f e n n i c h t d a s L e s e n und V e r ­

s t e h e n n o c h mehr e r l e i c h e r t w e r d e n , d e n n d a m i t w i r d 
e i n e s d e r w i c h t i g s t e n Z i e l e d i e s e r S t u n d e n auBer a c h t 
g e l a s s e n : E r z i e h u n g d e r S t u d e n t e n z u r s e l b s t ä n d i g e n A r ­

b e i t am T e x t , E r f a s s e n g r ö ß e r e r T e x t a b s c h n i t t e m ö g l i c h s t 
ohne S t ü t z e n . Wir k ö n n e n v o n e i n e r V o r a r b e i t am T e x t nur 
im S i n n e d e r s e l b s t ä n d i g e n A r b e i t d e r S t u d e n t e n z u Hause 
s p r e c h e n . 

FUr d i e E n t w i c k l u n g d e r S p r e c h f e r t i g k e i t e n i s t d i e 
F r a g e d e s a k t i v e n W o r t s c h a t z e s und d e r P r i n z i p i e n s e i ­

n e r A u s l e s e a k t u e l l . I n d e r m e t h o d i s c h e n L i t e r a t u r w e r ­

d e n d i e v e r s c h i e d e n a r t i g s t e n K r i t e r i e n f ü r d i e A u s l e s e 
d e s a k t i v e n W o r t s c h a t z e s a n g e f ü h r t und e r ö r t e r t . Im a l l ­

g e m e i n e n , vom S t a n d p u n k t d e r S p r a c h e , w e r d e n 3 K r i t e r i e n 
a u f g e s t e l l t : L i s p o n i b i l i t ä t , H ä u f i g k e i t , A l l g e m e i n g U l ­

t r g k e l t ; vom S t a n d p u n k t d e r Hede , d e r k o m m u n i k a t i v e n 
O r i e n t i e r u n g d e s F r e m d s p r a c h e n u n t e r r i c h t s s i n d w e i t e r e 
2 K r i t e r i e n w i c h t i g ; t h e m a t i s c h e G e b u n d e n h e i t , s i t u a t i v e 
G e b u n d e n h e i t . Von b e s o n d e r e r Bedeutung s i n d g e r a d e d i e 
l e t z t e n 2 K r i t e r i e n , wenn w i r I n d e n SKH im Rahmen d e s 
durchgenommenen . S t o f f e s d i e S p r e c h f e r t i g k e i t e n u n d ­ F ä h i g e 
k e i t e n d e r S t u d e n t e n e n t w i c k e l n w o l l e n . B e i d e r Auswähl 
d e s zu a k t i v i s i e r e n d e n W o r t s c h a t z e s f ü r d i e H a u s l e k t ü r e 
im I . S t u d i e n j a h r a c h t e t a l s o d e r L e h r e r d a r a u f , daB d i e 
g e w ä h l t e n s p r a c h l i c h e n E i n h e i t e n n a c h M ö g l i c h k e i t d i s p o ­

n i b e l s i n d , daB s i e im T e x t und i n d e r Rede U b e r h a u p t , 



i n d e r G e b r a u c h s p r a c h e g e n ü g e n d h ä u f i g vorkommen, d a ß 
s i e s t i l i s t i s c h n e u t r a l ( a l l g e m e i n g e b r ä u c h l i c h ) s i n d , 
daB s ie e i c h i n d e n f ü r d a s I t S t u d i e n j a h r v o r g e s e h e n e n 
T h e m e n k r e i s e i n f ü g e n l a s s e n und daB s i e f U r d a s E r f a s s e n 
und d i e Wiedergabe d e r im Buche g e s c h i l d e r t e n S i t u a t i o ­

n e n e i n e G r u n d l a g e i eine S t u t z e b i l d e n . 

Wie w i r d d e r neue W o r t s c h a t z i n d e n SKH g e ü b t und 
g e f e s t i g t ? Welche A r b e l t s v e r f a h r e n k ö n n e n w i r v o r s c h l a ­

g e n ? A u s s c h l a g g e b e n d s o l l h i e r d i e T h e s e v o n S . S c h a t i ­

l o w s e i m
1 1

. . . нельзя развивать основные качества речевых 
навыков и умений ­ спонтанность, ситуативиооть, автома­

тизм и коммуникативную мотивированность, в нашем случае­

­ в словоупотреблении ­ на основе лишь дискурсивных, 
аналитических, неситуативных и коммуникативно не мотиви­

рованных, т . е . языковых упражнений
11 (12, 5 ) . wenn w i r 

a l s o d i e S p r e c h f e r t i g k e i t e n und ­ F ä h i g k e i t e n e n t w i c k e l n 
w o l l e n , m ü s s e n auch d i e A r b e i t s v e r f a h r e n v o r w i e g e n d kom­

m u n i k a t i v s e i n . Der L e h r e r kann f o l g e n d e H a u s a u f g a b e n 
e r t e i l e n t " B e s c h r e i b e n S i e d e n und d e n H e l d e n . G e b r a u ­

c h e n S i e "ie g e g e b e n e n W ö r t e r und Aus'"rücke"\ " E r z ä h l e n 
S i e , w i e , w a r ™ . . . G e b r a u c h e n S i e d i e g e g e b e n e n W ä r t e r 
und A u s d r ü c k e " . Er kann d e n W o r t s c h a t z a u c h n i c h t v o r ­

s c h r e i b e n , i n d i e s e m F a l l e w i r d i n d e r H a u s a u f g a b e n u r 
d i e Z i e l s e t z u n g zum E r z ä h l e n f o r m u l i e r t m i t e i n e r B e m e r ­

kung: " S c h r e i b e n S i e s e l b s t a u s dem e n t s p r e c h e n d e n T e x t ­

a b s c h n i t t d i e z u r S i t u a t i o n g e h ö r e n d e n w i c h t i g s t e n Wörter 
heraus"", o d e r d e r L e h r e r k a n n d i e n e u e n W ö r t e r u n m i t t e l ­

bar i n d e r S t u n d e an d i e T a f e l s c h r e i b e n und v e r l a n g e n , 
daß s i e beim E r z ä h l e n g e b r a u c h t v / e r d e n . Den Gebrauch d e r 
n e u e n Wörter k a n n d e r L e h r e r a u c h d u r c h h i n l e n k e n d e P r ä ­

g e n e r z i e l e n , n u r d a ß b e i d e n S t u d e n t e n n i c h t d a s G e f ü h l 
e n t e t e h t , s i e e r z ä h l e n b l o B d e r W ö r t e r w e g e n . S i e s p r e ­

c h e n zum I n h a l t , und i h r e S p r e c h t ä t i g k e i t s o l l s o g e l e n k t 
w e r d e n , daB s i e d i e n e u e n W ö r t e r a l s u n e n t b e h r l i c h b e i 
d e r Wiedergabe d e s e n t s p r e c h e n d e n I n h a l t e s e m p f i n d e n , daB 
s i e d i e S i t u a t i o n s g e b u n d e n h e i t d e s n e u e n W o r t s c h a t z e s 



e m p f i n d e n . D i e S t u d e n t e n k ö n n e n d i e im Buche b e s c h r i e b e ­
ne Handlung a u s d e r S i e h e v e r s c h i e d e n e r h a n d e l n d e r P e r ­
s o n e n w i e d e r g e b e n , d i e n u r s p ä r l i c h ^ e s c h i l d o r t e n S i t u a ­
t i o n e n e r w e i t e r n . Man kann a u c h d i e im Buche a n g e f ü h r ­
t e n D i a l o g e i n s z e n i e r e n o d e r e i n z e l n e b e r i c h t e n d e E p i s o ­
d e n zu D i a l o g e n a u s b a u e n . Durch- d i e S i m u l i e r u n g d e r l e ­
b e n s e c h t e n S i t u a t i o n e n d e s B u c h e s e r h ä l t d i e S p r e c h t ä ­
t i g k e i t d e r L e r n e n d e n e i n M o t i v , e i n e n s t a r k e n S t i m u l u s , 
s i e n ä i i ö r t s i c h d e r n a t ü r l i c h e n Kommunikation-, d a d u r c h f 

daB b e i m s i t u a t i v e n S p r e c h e n d e r I n t e l l e k t und d i e G e ­
f ü h l e d e r L e r n e n d e n 3 e h r s t a r k a n g e s p r o c h e n w e r d e n , 
s t e i g e r t s i c h d i e u n w i l l k ü r l i c h e A u f m e r k s a m k e i t ; e s b i l ­
d e n s i c h z a h l r e i c h e s e m a n t i s c h e und s p r e c h n o t o r i s c h e 
Bahnen h e r a u s , d i e s i c h i n d a s s c h o n v o r h a n d e n e f r e m d ­
s p r a c h i g e S p u r e n n a t z o r g a n i s c h e i n f ü g e n , - j e mehr A s s o ­
z i a t i o n e n a b e r b e i d e r A n e i g n u n g d e r n e u e n L e x i k g e ­
w e c k t w e r d e n , d e s t o b e s s e r i s t d i e Q u a l i t ä t d e r A n e i g ­
n u n g . 

D i e B e r e i c h e r u n g d e s a k t i v e n W o r t s c h a t z e s auf Grund 
d e s G e l e s e n e n w i r d o f t a l s d a s E i n z i g e und d a s W i c h t i g ­
s t e a n g e s e h e n , was d i e SKH d e n L e r n e n d e n ü b e r h a u p t b i e ­
t e n k ö n n e n ( w e n n w i r v o n d e r B e r e i c h e r u n g d e s p a s s i v e n 
W o r t s c h a t z e s a b s e h e n ) . Aber i n d e n SKH w i r d n i c h t n u r 
m i t Worten d e s B u c h e s g e s p r o c h e n , n i c h t n u r aus dem B u ­
c h e d i e L e x i k g e s c h ö p f t , s o n d e r n d e r e i g e n e W o r t s c h a t z 
d e r S t u d e n t e n i n immer n e u e n und n e u e n S i t u a t i o n e n a n ­
gewandt", außerdem k a n n e s vorkommen, daB d i e n o t w e n d i g e 
S p r a c h e i n h e i t w e d e r im Buche s t e h t n o c h im W o r t s c h a t z e 
d e r S t u d e n t e n e n t h a l t e n i s t , » dann s c h ö p f t d e r S t u d e n t 
a u s dem Kommentar d e s L e h r e r s * A l l e d i e s e F ä l l e a o l l 
d e r L e h r e r v o r a u s s e h e n , d i e S p r e c h t ä t i g k e i t d e r S t u d e n ­
t e n s o l e n k e n , daB s i e n i c h t n u r r e p r o d u z i e r e n , s o n d e r n 
a u c h p r o d u z i e r e n - d e n n e u e n W o r t s c h a t z und i h r e n e i g e ­
n e n W o r t s c h a t z z u V e r a l l g e m e i n e r u n g e n , z u r T e x t k o m p r e s ­
s i o n , zum A u s d r u c k d e r p e r s ö n l i c h e n E i n s t e l l u n g zum G e ­
l e s e n e n a u s n u t z e n . Im g r o ß e n üäd g a n z e n l ä u f t a l l e ö a u f 



d i e E n t w i c k l u n g d e r D i k t i o n a f ä h i g k o i t und d e r D i s k u s s i o n s -
f ä h i g k e i t im Rahmen d e s v o n A.Schramowa v o r g e s c h l a g e n e n 
TTbungskompiexes ! i n a u s , i n d i e a l s o r g a n i s c h e r B e s t a n d ­
t e i l d i e A r b e i t an d e r L e x i k m i t a u f g e n o m m e n w i r d » 

E b e n s o w i e d i e A r b e i t an d e r L e x i k s o l l auch d i e A r ­
b e i t an d e n g r a m m a t i s c h e n T e i l f e r t i g k o i t e n i n d e n SKH 
i h r e s p e z i f i s c h e n Zuge h a b e n und s i c h v o n d e r A r b e i t i n 
d e n Gramxnatikstuncien u n t e r s c h e i d e n . A r b e i t an d e r Gram­
m a t i k i n d e n SKH s t e h t im | i e n s t e e i n e s b e s s e r e n A u a ­
d r u c k s d e r J e w e i l i g e n S p r e c h i n t e n t i o n , e i n e r g e n a u e r e n 
Aufdeckung d e s z u b e s p r e c h e n d e n I n h a l t e s , - 3 i e v e r l ä u f t 
k o m m u n i k a t i v . H i e r w e r d e n d i e g r a m m a t i s c h e n F e r t i g k e i t e n 
und F ä h i g k e i t e n v e r v o l l k o m m n e t , d i e d i e S t u d e n t e n s i c h 
i n d e n G r a m m a t i k s t ü n d e n e r w o r b e n h a b e n . ( F ü r d i e s i t u a ­
t i o n s g e b u n d e n e , k o m m u n i k a t i v o r i e n t i e r t e A r b e i t an d e r 
Grammatik i n d e n SKH i n e n g e r V e r b i n d u n g m i t d e n Gramma­
t i k s t u n d e n s e t z t s i c h ; z . B . , G . K o t s c h e r g i n a e i n - 13)» 
Im I , S t u d i e n j a h r kann man e i c h ' i n d e n SKH auf 3 gramma­
t i s c h e Themen b e s c h r ä n k e n : d e n G e b r a u c h d e r Z e i t f o r m e n , 
d e n Gebrauch d e s A r t i k e l s und e i n i g e r Ar^en d e r N e b e n s ä t z e 
( O b j e k t s ä t z e , K a u s a l s ä t z e , T e m p o r a l s ä t z e ) . Die O b j e k t ­
s ä t z e k ö n n e n , z . B . , b e i d e r W i e d e r g a b e d e r D i a l o g e i n 
d e r i n d i r e k t e n Hede ( e r s a g t e , d a B . . . , s i e f r a g t e , o b ) , 
b e i d e r Äußerung d e r p e r s ö n l i c h e n Meinung d e r S t u d e n t e n 
u n a u f f ä l l i g g e ü b t w e r d e n ( i c h m e i n e , d a B . . . , i c h b i n 
n i c h t e i n v e r s t a n d e n d a m i t , d a B . . . ) . D i e K a u s a l s ä t z e kom­
men b e i d e r A u f d e c k u n g d e r U r s a c h e n d e r im Buche g e s c h i l ­
d e r t e n G e s c h e h n i s s e , d e r H a n d l u n g s m o t i v e u e r H e l d e n , b e i 
d e r Begründung d e r p e r s ö n l i c h e n Meinung d e r S t u d e n t e n 
( m i r g e f ä l l t d i e s e r H e l d , w e i l . . . ) z u r G e l t u n g , - wenn d i e 
S t u d e n t e n d a z u a n g e h a l t e n w e r d e n . Der L e h r e r s o l l d e n T e x t 
n i c h t nur vom l e x i s c h e n S t a n d p u n k t a u s s o n d e r n auch vom 
g r a m m a t i s c h e n S t a n d p u n k t a u s a n a l y s i e r t h a b e n , und e r 
s o l l d i e M ö g l i c h k e i t e n d e r A u t o m a t i s i e r u n g d e r g r a m m a t i ­
s c h e n S e i t e d e s A u s d r u c k s i n S i t u a t i o n e n und m o t i v i e r t e n 
Auasagen v o r a u s s e h e n und p l a n e n , ohne d a ß d e r Gesamt i n -



h a l t d e s z u b e s p r e c h e n d e n T e x t a b s c h n i t t e s z e r s t ö r t wird« 
D i e E n t w i c k l u n g d e r p h o n e t i s c h e n S e i t e d e s A u s d r u c k s 

l ä u f t i n d e n SKH auf d i e Vervo l lkommnung d e r i n d e n P h o ­
n e t i k s t u n d e n g e w o n n e n e n F e r t i g k e i t e n und F ä h i g k e i t e n hin­
a u s - d u r c h d a s S p r e c h e n s e l b s t . D e r . g r ö B t e Wert s o l l t « 
a u f e i n e s i n n g e m ä B e und a u c h g e f ü h l s m ä ß i g e A k z e n t u i e r u n g 
und I n t o n i e r u n g d e r A u s s a g e n g e l e g t w e r d e n - d e n N e u ­
h e i t s d r u c k , d e n G e g e n d r u c k , d i e I n t o n a t i o n im F r a g e s a t z 
und im A u s r u f e s a t z . Der S t u d e n t s o l l t « s p u r e n , d a ß er 
e s m i t e i n e r l e b e n d i g e n S p r a c h e zu t u n h a t , d a ß v o n s e i 
n e r I n t o n i e r u n g i n e i n e m s e h r h o h e n Maße d e r kommunika­
t i v e E f f e k t a b h ä n g i g i s t . B e s o n d o r s w i c h t i g i s t d a s b e i 
d e r I n s z e n i e r u n g d e r D i a l o g e - man d a r f n i c h t z u l a s s e n , >" 
d a ß d i e S t u d e n t e n zu e i n e m e i n t ö n i g e n A b l e i e r n d e s T e x t e s 
h e r a b g l e i t e n . E i n e r i c h t i g e g e f ü h l s m ä ß i g e I n t o n i e r u n g 
h i l f t d e n S t u d e n t e n s i c h i n d i e g e g e b e n e S i t u a t i o n v e r ­
s e t z e n , s c h a f f t d i e e n t s p r e c h e n d e p s y c h o l o g i s c h e E i n s t e l ­
l u n g , f ö r d e r t i h r e s p r a c h l i c h e A k t i v i t ä t . D i e A r b e i t an 
d e r l a u t e n d e n S p r a c h e k a n n und muß i n d e n SKH m i t Hilfe 
d e r T e c h n i k i n t e n s i v i e r t w e r d e n . Auch d i e S t e i g e r u n g des 
R e d e t e m p o s wäre i n d e n SKH zu b e a c h t e n . 

K o m p l e x e s F u n k t i o n i e r e n d e r d r e i o b e n e r w ä h n t e n . 
T e i l f e r t i g k e i t e n - d e r l e x i k a l i s c h e n , g r a m m a t i s c h e n und 
p h o n e t i s c h e n - e r g i b t au f e i n e r b e s t i m m t e n S t u f e der Auto 
m a t i a i e r u n g k o r r e k t e s , im Rahmen d e s durchgenommenen Stof 
f e s f r e i e s , a u f d a s j e w e i l i g e Z i e l d e r Kommunikation abge 
a t i m m t e s S p r e c h e n . D e m e n t s p r e c h e n d s o l l auch der Ablauf 
d e r S t u n d e s e i n : a l l e T e i l f e r t i g k e i t e n werden k o m p l e x 
g e ü b t , ohue d i e i n f o r m a t i v e , i n h a l t l i c h e Seite der Stun­
de z u b e e i n t r ä c h t i g e n . 

Zum A b s c h l u ß g e b e n w i r e i n m e t h o d i s c h - d i d a k t i s c h e s 
M o d e l l d e r SKH» 

Indem d e r L e h r e r d i e H a u s a u f g a b e e r t e i l t , s c h a f f t 
e r b e i d e n S t u d e n t e n d i e E i n s t e l l u n g au f d i e notwendigen 
A r b e i t s v e r f a h r e n z u Hause (auch der g e s a m t e A b l a u f der 
S t u n d e s o l l dem S t u d e n t e n a l s Modell zur selbständigen 



A r b e i t d i e n e n ) . D i e G l i e d e r u n g h a l t d i e S t u d e n . z u r 
b e w u ß t e n A r b e i t am ' e x t a n , r e g t i h r e a n a l y t i s c h e Denk­
t ä t i g k e i t zum U n t e r s c h e i d e n z w i s c h e n dem W e s e n t l i c h e n 
und dem U n w e s e n t l i c h e n a n , V e r s c h i e d e n e S t u f e n d e s s y n ­
t h e t i s c h e n L e s e n s ( 6 ) w e r d e n g e ü b t , wenn d e r S t u d e n t d i e 
Aufgabe e r h ä l t , e i n i g e E p i s o d e n d e s G e l e s e n e n k u r z und 
e i n i g e E p i s o d e n a u s f ü h r l i c h z u e r z ä h l e n . D i e A r b e i t am 
W o r t s c h a t z mu3 d e r A r b e i t am I n h a l t u n t e r g e o i I n e t s e i n , 
e s müssen d i e Wörter g e l e r n t und f i x i e r t w e r d e n , d i e f ü r 
d i e E r s c h l i e ß u n g d e s I n h a l t e s w i c h t i g s i n d . I n d e r S t u n ­
de d i e n e n d i e G l i e d e r u n g , d a s Buch und d i e v o r g e s c h r i e ­
b e n e n Wörter a l s S t ü t z e n , - im I . S t u d i e n j a h r s i n d s o l c h e 
S t ü t z e n n o c h n o t w e n d i g . B e i d e r W i e d e r g a b e d e s I n h a l t e s 
i n g e k ü r z t e r und i n a u s f u h r l i c h e r Form Üben s i c h d i e S t u ­
d e n t e n im m o n o l o g i s c h e n R e p r o d u z i e r e n und a u c h im P r o d u ­
z i e r e n . Das d i a l o g i s c h e R e p r o d u z i e r e n „und P r o d u z i e r e n 
kommt b e i der* I n s z e n i e r u n g d e r D i a l o g e z u s t a n d e . - Der 
U n t e r r i c h t n ä h e r t s i c h d e r n a t ü r l i c h e n K o m m u n i k a t i o n , 
d i e g e i s t i g e A k t i v i t ä t s t e i g t j d i e u n w i l l k ü r l i c h e Auf ­
m e r k s a m k e i t w i r d b e a n s p r u c h t , d i e E n t w i c k l u n g d e r S p r e c h ­
f e r t i g k e i t e n v e r l ä u f t v i e l p r o d u k t i v e r a l s b e i d e n n i c h t 
k o m m u n i k a t i v e n V e r f a h r e n . V e r s c h i e d e n e h w a r u m ? t * - F r a g e n 
d e s L o h r e r s s i n d auf d a s E n t w i c k e l n d e s u n v o r b e r e i t e t e n 
f r e i e n S p r e c h e n s und d e r f r e m d s p r a c h i g e n D e n k t ü t i g k e i t 
g e r i c h t e t . B e i d e r Wahl d i e s e r o d e r j e n e r i n h a l t l i c h 
w i c h t i g e n E p i s o d e zum N a c h e r z ä h l e n o d e r S i m u l i e r e n s i e h t 
d e r L e h r e r a u c h d i e M ö g l i c h k e i t e n d e r E n t w i c k l u n g d e r 
g r a m m a t i s c h e n F ä h i g k e i t e n - v o r a u s t d i e i n d e n Grammat ik -
s t u n d e n e r l e r n t e n g r a m m a t i s c h e n A u s d r u c k s m i t t e l w e r d e n 
m i t i h r e r F u n k t i o n im K o m m u n i k a t i o n s p r o z e ß a s s o z i i e r t . 
I n d e r S t u n d e k ö n n e n d i e i n h a l t l i c h w i c h t i g s t e n S t e l l e n 
v o r g e l e s e n w e r d e n - d i e S t u d e n t e n s o l l e n s i e s e l b s t f i n ­
d e n s o Üben s i e s i c h im o r i e n t i e r e n d e n L e s e n und im 
l a u t e n L e s e n . Im Laufe d e r S t u n d e e n t s t e h t v o r d e n S t u ­
d e n t e n e i n e i n h e i t l i c h e s B i l d d e r H a n d l u n g im g e g e b e n e n 
A u s z u g , e s w e r d e n d i e w i c h t i g s t e n I n h a l t s a k z e n t e g e s e t z t . 



Au U*U ÖD suB inabeeondere das Prinzip dea bawuBten Unter­

richts berücksichtigt werden ­ die S t u d e n t e n s o l l e n Folgen 
Ш& Ursachen, das Wichtigste und d a s N e b e n s ä c h l i c h e in der 
##Jrtkoaposition unterscheiden. E b e n s o d a r f a u c h d a s Prinzip 
der Aktivität und S e l b s t ä n d i g k e i t n i c h t vergessen w e r d e n ; 
die Stundenten besprechen d i e v o n i h n e n a u f g e s t e l l t e Glie ­

derung. s i e aol len nach t f o g l i c h k e i t s e l b s t d i e s p r a c h l i c h e n 
und inhalt l ichen Fehler i h r e r K o l l e g e n k o r r i g i e r e n , auf die 
rioht ige Textinterpretation a c h t e n ; z u r A k t i v i t ä t w e r d e n s i e 
a u c h durch v e r s c h i e d e n e D e n k f r a g e n a n g e r e g t ; a u c h e i n g r o ­

Ber Tei l der g e a a m t e n A r b e i t ­ d a s s y n t h e t i s c h e L e s e n ­ w i r d 
von den Studenten s e l b s t ä n d i g g e l e i s t e t . 

РЕЗЮМЕ СТАТЬИ 
ЗАДАЧИ И ПРИЕШ РАБОТЫ ПО СИНТЕТИЧЕСКОМУ ЧТЕНИЮ В ВУЗЕ 
Рассматриваются вопросы методики преподавания домашнего 

чтения на младших курсах языкового вуза. Освещаются психоло­

гические основы оеспереводного чтения, роль контекстуальной 
догадки, подчеркивается специфика работы над данным аспектом 
речи. Рассматриваются рекомендации, имеющиеся по данному во­

просу в методической литературе, предлагаются приемы работы, 
помогающие сочетать развитие навыков оеспереводного чтения, 
которые могут быть в дальнейшем использованы студентами в 
их научной и профессиональной деятельности, с разговорнымк. 
навыками, развиваемыми па оазе самостоятельной работы сту­

дентов. 

Que Н е naachwe i s 

I . Д е с я т н и к о в Б . 0 . 0 некоторых формах работы по ак­
тивизации лексического материала домашнего чтения на I кур­
се языкового вуза .­В сб . : Обучение лексическому аспекту уст­
ной речи на иностранном языке в школе и вузе. Л. , 1972. 

2 . Г и л я н о в а А . , К о н о н ч у к Л . Домашнее чтение на 
старших курсах факультетов иностранных языков .­В сб.Т Обуче­
ние чтению на иностранном языке в школе и вузе. Л. , 1973. 



Э . Щ а т и л о в С. Некоторые теоретические вопросы методики 
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R, J U R ? B L I ' 

ZUM PR0BJ4SM DES ENTWICKLUNG DER GEISTIGEN FXHIGKEITEN 

IM PREMD8PRACHBNUNTBRRICHT A DER SPBZIALPAKILTÄT 

Der moderne P r e m d s p r a o h e r i u n t e r r i o h t v e r l a n g t , daß 

e i n e j e d e S t a n d e ! u n a b h ä n g i g vom S t o f f , d e r d u r c h g e n o m ­

men w i r d , e r z i e h e r i s c h und b i l d e n d s e i r s o l l , i n j e d e r 

S t u n d e c o l i g e i s t i g g e a r b e i t e t * w e r d e n . Gerade d i e e e r -

T a t s a o h e , d e r g e i s t i g e n B e t ä t i g u n g d e r L e r n e n d e n im 

F r e m d s p r a c h e n u n t e r r i c h t w i r d b e s o n d e r e i n d e r l e t z t e n 

Z e i t v e r s t ä r k t e A u f m e r k s a m k e i t g e w i d m e t . 

D i e E r f a h r u n g h a t g e z e i g t , d a ß man e i n e F r e m d s p r a c h e 

n i o h t e r l e r n e n k a n n , wenn man e i c h h a u p t s ä c h l i c h a u f 

P a k t e n w i s s e n k o n z e n t r i e r t . Auoh d i e I m i t a t i o n a m e t h o d e 

h i e l t d i e L e r n e n d e n f e r n v o n W i s s e n und B e n k e n . S i n n ­

v o l l e und b e w u ß t e A u t o m a t i s i e r u n g s U b u n g e n wurden d u r c h 

m e c h a n i s c h e W i e d e r g a b e e r s e t s t , S t a r k w o r d e n d i e S p r e c h e 

r g a n e und d a s G e d ' M o h t n i e be f r - ip fuoht . Dankes wurde 

n i c h t g e f o r d e r t . Bewußtem S p r a ^ h l e r n e n und a u t o m a t i s i e ­

r e n d e s S p r a c h l e r n e n müssen j e d o c h immer e i n e m e t h o d i -

iche S i n ^ i t b i l d e n , und e in« moderne flpfaohaethodf muß 

b e i d e n F a k t o r e n Rechnung t r a g e n C3 5.76 ) • I» a o d e r n e a 

F r e m d s p r a c h e n u n t e r r i c h t s i n d B e w u ß t h e i t und Imitation 

j e d o c h k e i n e G e g e n s ä t z e , s o n d e r n sioh gegenseit ig b e ­

d i n g e n d e P a k t o r e n . I n " D e u t s c h a l s P r e t t d e p r a o h e 1 1 1 9 7 2 



und 1973 s i n d i n d i e s e m Zusammenhang e i n i g e I n t e r e s s a n ­

t e A r t i k e l e r s c h i e n e n . S i e b i e t e n den F r e m d s p r a c h e -

l e h r e r n d i e M ö g l i c h k e i t , a u s d e r F ü l l e d e r v o r g e s c h l a ­

g e n e n Übungen , d i e p a s s e n d s t e n f ü r d i e g e i s t i g e Beta -

t i g u n g I h r e r S c h ü l e r z u w ä h l e n . 

Z u e r s t w o l l e n w i r f e s t s t e l l e n , was w i r u n t e r T e c h ­

n i k e n d e r g e i s t i g e n A r b e i t v e r s t e h e n . Der DER P h i l o l o ­

g e und P ä d a g o g e B . B r a n d t v e r s t e h t d a r u n t e r h a n d h a b b a r e 

V e r f a h r e n und M i t t e l , um g e i s t i g e F ä h i g k e i t e n z u e n t ­

w i c k e l n , Im F r e m d s p r a c h e n u n t e r r i c h t i ß t d i e H e r a u s b i l ­

dung g e i s t i g e r F ä h i g k e i t e n , w i e s c h o n g e s a g t , m i t d e r 

E n t w i c k l u n g d e r S p r a c h b e h e r r s c h u n g und m i t E r z i e h u n g s ­

a u f g a b e n zu v e r b i n d e n . A l l g e m e i n e und f a c h s p e z i f i e c h e 

g e i s t i g e F ä h i g k e i t e n kommen i n g e i s t i g e n T ä t i g k e i t e n 

zum A u s d r u c k , d i e a u s d e n p s y c h i s c h e n Komponenten -

Z i e l , M o t i v a t i o n , S i n n , I n h a l t und E r g e b n i s b e s t e h e n . 

B e s t a n d t e i l e g e i s t i g e r F ä h i g k e i t e n s i n d d i e B e h e r r ­

s c h u n g g e i s t i g e r O p e r a t i o n e n und H a l t u n g e n , d i e im V e r ­

l a u f d e r g e i s t i g e n T ä t i g k e i t e n e n t s t e h e n . J e d e f r e m d ­

s p r a c h i g e "Äußerung i s t m i t dem Denken v e r b u n d e n und 

Denken b e d e u t e t g e i s t i g e T ä t i g k e i t . G e i s t i g e T ä t i g k e i ­

t e n l a u f e n i n F r e m d s p r a c h e n u n t e r r i c h t zusammen m i t den 

e p r a c h l i o h - k o m m u n i k a t i v e n T ä t i g k e i t e n a b . Beim E r l e r ­

nen e i n e r y r e m d e p r a o h e b i l d e t d i e s p r a c h l i c h e Kommuni­

k a t i o n den Schwerpunkt (1 8 . 4 ) . 

W e i t e r w o l l e n w i r d i e A r t e n d e r g e i s t i g e n T ä t i g k e i ­

t e n z u s a m m e n f a s s e n , d i e i n f a s t a l l e n L e h r p l ä n e n f ü r d e n 



F r e m d s p r a c h e n u n t e r r i c h t v o r g e s e h e n Bind* Pur u n s e r e 

F a k u l t ä t wäre e s auch von B e d e u t u n g , de I n d i e s e n An­

f o r d e r u n g e n g r o ß e A u f m e r k s a m k e i t d e r L e r n a n d e n zu e l e -

m e n t a r e n Formen d e r w i s s e n s o h a f t l i c h a n A r b e i t m i t d e r 

S p r a c h e g e s c h e n k t w i r d . 

D i e L e r n e n d e n s o l l e n m i t H i l f e l o g i s c h e r und i n t u i ­

t i v e r V e r f a h r e n i m s t a n d e s e i n , s e l b s t ä n d i g d i e B e ­

d e u t u n g u n b e k a n n t e r l e x i k a l i s c h e r E i n h e i t e n zu e r ­

s c h l i e ß e n . S i e J o l l e n i m s t a n d e s e i n , m i t H i l f e r e ­

z e p t i v e r K e n n t n i s s e Uber d i e W o r t b i l d u n g , d u r c h Um­

s c h r e i b u n g und D e f i n i t i o n o d e r Synonyme d i e B e d e u ­

t u n g zu e r s c h l i e ß e n . 

D i e L e r n e n d e n s o l l e n bewußt m i t i n d u k t i v e n und d e ­

d u k t i v e n V e r f a h r e n be im Erkennen und Anwenden v o n 

Form und F u n k t i o n g r a m m a t i s c h e r E r s c h e i n u n g e n a r b e i ­

t e n . 

D i e S t u d e n t e n s o l l e n s e l b s t ä n d i g S p r a c h m a t e r i a l v a r i ­

i e r e n - s u b s t i t u i e r e n , t r a n s f o r m i e r e n , f o r m i e r e n . 

S i e s o l l e n a u c h s e l b s t ä n d i g auf d e r G r u n d l a g e v o n 

Mustern f ü r die Spracbaust tbung (Wortgruppeny S ä t z e n , 

D i a l o g - , M o n o l o g t e x t e n - B e r i c h t , B e s c h r e i b u n g , E r ­

z ä h l u n g und B r i e f e n ) A n a l o g i e n b i l d e n . 

D i e L e r n e n d e n s o l l e n einfaohe Übertragungsleistungeh 

vollziehen k ö n n e a , z . B . dat; Übertragen bekannter Fo& 

men a u f andere lexikal ische Einheiten, das transfe­

r i e r e n d e A u f f ü l l e n b e k a n n t e r syn-Ufc-feiOcker S t r u k t u r 



ren mit lexikal ischen Einheiten, das fransferleren 

der Gestalten топ Themen, Sabthemen und Sachverhal­

ten, die im Hahmen von Situationen fremdsprachig be ­

«mitigt werden. 

Sa i s t su empfehlen«Kotiaen in Form von ötiahwori­

sam&lungen, Gliederungen oder Inhaltszusamaenfrs­

eungen жи fremdsprachigen Texten anaufertigen, die 

der Torbereitung susaruoenhängendes mündlicher oder 

. echrif t l iöher Äußerungen oder deie Führen von fieeprä­

chsn di ien. 

Die lernenden sol len eigene Gedanken mit Hilfe des 

ihnen bekannten Sprachmaterials,selbständig und l o ­

gisch aufgebauten mündlicher und sohr i f t l i che j Fora 

(Bericht, Beschreibung, Brsählung) darlegen« 

Bie Lernenden sol len wesentliche Oedanken gehörter 

oder gelesener Sinnsusamaenhähge erfassen sowie In­

haltsangaben su s t i l l gelesenen fremdsprachigen Tex­

ten erarbeiten. 

Die Lernenden sol len selbständig und sicher Nach­

schlagewerke, das alphabetische Wörterverzeichnis im 

Lehrbuch,, das Wörterbuch handhaben.( 1 S. 5­6) 

In seinem tlbungssysthem s t e l l t Brandt an di« Studieren­

d e die ac Ih^jc ge i s t igen Entwicklung 

wesentlich beitragen. Sehr intensiv und z i e l s t reb ig 

wird an diesem Problem in der DHE In der ForBohungsge­

meinsohaft "Fählgkelteehtwicklung" an der Karl­Marx­Üni­



vers i tä t Leipzig gearbeitet . Auch in diesem Kollektiv 

stehen die didaktischen und fachmethodischen Aspekte -

in enger Beziehung zu psychologischen Aspekten - im Vor-

dergruud. ' Puroh die Brarbeitung von Katalogen ge i s t i ger 

Tätigkeiten der Schüler im Unterricht, die Analyse von 

Zielqualitäten und JTiveaustufen der ge i s t igen Tätigkeit, 

die Brarbeitung von Aspekten und Methoden der Unter­

richtsgestaltung für die ?äh|gkeiteentwioklung sind hier 

wichtige Voraussetzungen für die Lösung von Problemen 

der pädagogischen Praxis bei der Entwicklung g e i s t i g e r 

Fähigkeiten geschaffen worden (4 6.13J. 

In der Sowjetunion arbeiten an diesem Problem Galpe-

rin, Leontjew, Rubinstein u.a. sowjetische Methodiker 

und Psychologen. Der vorliegende Artikel prätendiert 

nicht auf eine erschöpfende theoretische Behandlung des 

aufgeworfenen Problems, sondern gibt nur den Äinbliok 

i n das Problem der Entwicklung der ge i s t igen Fähigkeiten. 

Ber Autor gibt auch einig* Vorschläge aus seiner Erfah­

rung für die Bntwloklung dar ge is t igen Fähigkeiten bei 

fortgeschrittenen Studenten beim Fremdsprachenunterricht 

in den jüngeren Studienjahren. 

Die Stoffgliederung nach den neuen tehrplänen an der 

Fremdepraohenfßkultäi erlaubt Uns während des Unter­

r ichts a l l e oben genannten ge iet igen fät igkei ten zu 

üben. Mehrere Jahre heben wir l i t erar i sch-po l i t i s ches 

Gespräch und Hauslektüre unterrichtet« Bs scheint uns, 

daß gerade diese Aspekte große Möglichkeiten bieten. 



die Studenten ge i s t ig zu betätigen. Meistana tragen 

diese Stunden landeskundlichen Charakter, da nach der 

Auffassung von L.W. Scerba "Jede Sprache spiegel t die 

Kultur des Volkes wider t das s i e spricht . ,»
1 1 (5 S/116;. 

Um uns nicht zu wiederholen, möchten wir von den Ar­

beitsverfahren sprechen* die bei der Aufzählung der 

Übungen zur geis t igen Tätigkeit wenig erwähnt wurden. 

Zu den Problemen der Entwicklung g e i s t i g e r Fähigkei­

ten gehört auch die Entwicklung des Definierens» In 

seinem Werk "Theoretische und experimentelle Untersu­

chungen sur Entwicklung g e i s t i g e r Fähigkeiten" begrün­

det J,Lompseher die Notwendigkeit des Definierens im 

Sprachunterricht. Mit Jedem Jahr wachsen die g e s e l l ­

schaftlichen Anforderungen an die Denkerziehung ( B i l ­

dung exakter Begriffe> Entwicklung schöpferischer Fähig­

keiten, Erhöhung des pol i t i soh­ ideolog
4

sehen Niveaus). 

Das Definieren hat zugleich auoh nicht zu unterschätzen­

de Bedeutung für Persönlichkeitsentvricklung, insbeson­

dere für die Begriffsbildung, die Entwicklung g e i s t i g e r 

*ähigkaiten und die ideologische Sütwloklung (u 3.177). 

Balde Lehrbücher (das I»ehrbuöh vom kenihgracler Autoren­

kollektiv O.B^bin, W.Dmitrijewa» A.Markowa "Deutsch
1

* 

und das Lahrbuch voh K, Karpowa ^Oesprächsbuch")»mit de­

nen in den ersten zwei Studienjahren gearbeitet wird, 

bieten eine № 1 1 8 von Beispielen, wo das Definieren 

eines Begriffes oder einer Erscheinung £um Zweck der Ent­

wicklung "der geist igen Fähigkeiten methodisch verwendet 



«erden kann. Im 2. Studienjahr werden besondere v i e l e 

Themen durchgenommen! die interessant, se i tens der ge­

gebenen Information, sehr bildend sind,und die ausga-

sprechen landeskundlichen Charakter haben z#B. die The­

men "Die Städte", "Albrecht Dürer", "Die Industrie der 

DDBn u.a. Während des Unterrichts l e r n e n die Studen­

ten, wie man s ich neues Wissen bewußt und schöpferisch 

in der Spraohpraxis aneignet. Um die Studenten im Den­

ken su aktivieren, s t e l l en wir an B i s Aufgaben, die s ie 

veranlassen, den gegebenen Stoff unter neuen Gesichts­

punkten zu betrachten, ihn anzuwenden, Vergleiche anau-̂  

s t e l l e n , ihn zu verallgemeinern und zu veranschaulichen. 

Nehmen wir z.B. das große Thema "Die Stadt"« Im Lehr­

buch werden einige bedeutende Städte Deutschlands be­

trachtet , die entweder durch ihre Sehenswürdigkeiten 

oder ihre Traditionen, ihre Errungeneohaften auf be­

stimmten Gebieten berühmt sind. Vir lassen der Phanta­

s i e der Studenten freien Lauf. Sie reisen in ein x-be­

l i eb iges Land oder in eine x-beliebige Stadt. Auf Grund 

des gefes t igten Wortschatzes lassen wir d i e Studenten 

Uber d i e Sehenswürdigkeiten ihrer Heimatstadt spreohen. 

G r o ß e s I n t e r e s s e h a b e n d i e S t u d e n t e n für d a s Problem 

und d i e D i s k u s s i o n e n um d i e Erhaltung der Kulturdenkmä­

l e r in u n s e r e r Altstadt. Einige Male haben wir versuoht, 

e i n e n fortgeschrittenen Studenten in die Holle des Frem­

denführers zu versetzen. Die Stadtbesichtigung wird 

dann während d e r Deutschstunde oder nach den Vöriesun-



gen durchgeführt. Die Seminargruppe b e t e i l i g t s ieh ak­

t i v an den Ausführungen des "Fremdenführers"f indem s ie 

Ausländer sp ie l t und verschiedene Fragen s t e l l t . 

Das Thema "Albreoht Dürer" b ie te t die Möglichkeit, 

anhand einer Künstlerpersönliohkeit über andere Künstler 

und große Mensohen zu sprechen« In der l e t z ten Zeit 

laufen gute Filme über die Maler verschiedener Bpoohen. 

Nonnen wir folgende wie "Andrej Rubljow", "El Greoo", 

"Goya" u.a. Wir lassen die Studenten kurze Annotatio­

nen Über die Filme verfassen, ßie werden entweder münd-

l i o h besprochen und ausgewertet, wobei dann gewöhnlich 

Diskussionen entstehen, es kommt oft zum spontansn Ge­

spräch, Manohmal reichen die Studenten s i e s chr i f t l i ch 

ein* Damit die Studenten selbständig mit verschiedenen 

Waohsohla^ewerken umzugehen verstehen, weisen wir s ie 

oft auf einige von ihnen hin. Die kurzen Annotationen 

oder kleine v Heferate s t e l l e n an die Studenten höhere 

Ansprüche in bezug auf die Fähigkeit, logisch zu denken, 

die Brgebniese des Denkens an der Wirklichkeit zu Uber­

prüfen und 4n einem geschlossenen Gedankengang darzu­

s t e l l e n . Bs i s t wünschenswert, d̂aBt der Lehrer die 

Teilnahme einer Seminargruppe an der nachfolgenden Dis­

kussion nioht dem Selbstlauf überläßt. Diskussionsbei­

träge s t e l l en auch eine besondere gedankliohe und spraoh-

Hohe Leistung dar. Die Studenten so l l en hier lernen, 

ihre Ausführungen in die Diskusaion einzuordnen und auf 

Argumente ihrer Kommilitonen zu achten. 



Sehr wicntig i e t die individuel le Arbeit mit den Stu­

denten. Zum Problem wird es in den Gruppen, wo es Stu­

denten g ibt , die die Schulen mit dem erweiterten Sprach-

Unterricht absolviert haben» Im ersten Studienjahr wer­

den s i e nicht v ö l l i g ausgelastet , a l l e s scheint ihnen 

ziemlich einfach und langweilig zu sein. In v ie len Fäl­

len gehen s i e in ihren Kenntnissen zurück» Ihre Denktä­

t i g k e i t wird gewöhnlich in den Stunden nicht v ö l l i g be­

ansprucht, In der DDR e x i s t i e r t dasselbe Problem« Das 

Ergebnis i s t auch dasselbe, manchmal werden jedoch Aus­

nahmen gemacht, in dem die Absolventen der Spezialschu­

len gle ioh in das zweite Studienjahr aufgenommen werden« 

Außerdem besteht noch die Möglichkeit an einem Pädago­

gischen I n s t i t u t zu studieren, welches die Lehrer nur 

für die Spezialschulen ausbildet« An so einem Ins t i tu t 

wird mehr an der Landeskunde, Literatur, Geschichte und 

Geographie in der Fremdsprache gearbeitet , well diese 

Lehrer außer Russisch- oder Englischunterricht an der 

Spezialschule noch einige theoretische Fächer in der 

Fremdsprache beibringen werden. Für unsere Studenten 

aus den Spezialschulen und überhaupt für fortgeschri t ­

tene Studenten im Bahnen des ersten und zweiten Studien­

jahres (außer verschiedener individuel ler Verfahren wie 

s.B. das selbständige Leiten des Unterrichtsgesprächs, 

eine Zusammenfassung des Themas, Auswertung der Antwor­

ten der Kommilitonen usw.) würden wir vorschlagen, An­

fertigungen von Ausarbeitungen für bestimmte landeskund-



Hohe Themen zu machen. Das k o n n t e n A u s a r b e i t u n g e n zu­

sammen mit Bildmaterial s e i n , z . B . Uber d i e Sehenswür­

digkeiten, die ökonomische und geographische Lage einer 

Stadt, eines Bezirkes (das Thema Bezirk Rostock oder an­

dere könnten von einem k l e i n e n A u t o r e n k o l l e k t i v ausge­

arbeitet werden), berühmte Sportler, Künstlerpersonlioh­

ksiten der ШУИ, über das X. P e s t i / a i d e r J u g e n d l i c h e n 

in Berlin u . a . Die Studenten sollem im Laufe eines Se­

mesters Materlallen wählen und zusammenstellen. Ende 

des Semesters wird d i e s e Arbeit in d e r Gruppe oder v o r 

dem ganzen Kursus verte id ig t . S i e wird a l s flemester­

prüfung angerechnet. 

Sie Arten, wie man i n d i v i d u e l l m i t f o r t g e s c h r i t t e n e n 

S t u d e n t e n a r b e i t e n капп, d a m i t i h r I n t e r e s s e für das 

Hauptfaoh nicht nachläßt, sondern wächst, damit ihre 

Denktätigkeit i n den S t u n d e n v ö l l i g b e a n s p r u c h t w i r d , 

i s t ein Problem, das das ganze Lebrerkollekti^ angeht 

und das selbstverständlich Keinungsvorsohiedenneixen 

hervorrufen wird. 

' РЕЗЮМЕ СТАТЬИ 

К ПРОБЛЕМЕ РАЗВИТИЯ Ш Я В Е Н Н Ы А СПОСОБНОСТЕЙ ПРИ ОБУЧЕНИЙ 
M O C T P A H H H U ЯЗЫКАМ Н А СПЕЦИАЛЬНО!! ЭАКУЛЬТШ 

Рассматривается проблема развития способности к умствен­

ный действиям при обучении иностранному языку студентов млад­

ших курсов специального факультета. После краткого обзора дан­

ной проблемы автор предлагает некоторые рекомендации, способ­

ствующие развитию уыственных навыков студентов I и II курсов 
факультета иностранных языков и подкрепленные личным опытои 
автора. Предлагаешь* с этой целью языковый материал организо­

ван тематически. 
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Arbelft - "FremdspracHenunterricht", 1973» Nr I 

2« Beutschunt«rriC/ht t Methodisches Handbuch für den Lehrer-

Volk und Wissen Volkseigener Verlag Berl in , 1961 

I 1 i • v a &• BewuBfchvit und Imitation im Fremdspra­

chenunterricht ~ ''Deutsch a l s Fremdsprache*, 1973« 5r 2 

4 . L o I p s 9 h I r Ji Theoretische und experimentelle Un­

tersuchungen sur Entwicklung ge i s t iger Fähigkeiten - Volk 

und Wissen Vorlag Berlin, 1972 

S e V e r o Ä Ä n g i n f i . i i . / l" o a t o m a s o w W. G. Barne r« 

kungen su e iner sprachlich orientierton landeskundlichen 

Methodik im ?remdapraob#mmterricht vi "Deutadh als Fremd­

sprache", 1972, Nr S 



В П О Н и Ш К О Л Е 

К. KABPOVA 

РАН JAUNO VĀCU VALODAS MĀCĪBU 
GRĀMATO METODISKO IEVIRZI 

S v e š v a l o d ā s ; t ā p a t ka c i toa v i spār izg l ī to jošās skolas 
p r i e k š m e t o s , i r i ev ies tas jaunas mācību grāmatas, šādu maiņu 
i z s a u k u š i d z ī v ē nevis kādi l ī d z š i n ē j o m ā c ī b u grāmatu ī p a š i 
t r ū k u m i , b e t gan to neatb i l s t ība pašreizējām m e t o d i s k ā m un 
didalrbislrājn p r a s ī b ā m . 

S v e š v a l o d u m ā c ī š a n a pēdSjo divu g a d u desmitu laikā 
p ā r d z ī v o j u s i ievērojamu evoluoiju. L ī d z p l e o d e s m i t o g a d u 
sākusian d o m i n ē j a receptīvi-reproduktīvā m e t o d i k a , p ē c ku -
r a s s v e š v a l o d a s m ā c ī j a p a s ī v i . M ē r ķ i s b i j a i e m ā o l t s k o l e -
aus s v e š v a l o d ā l a s ī t , t u l k o t , s a s t ā d ī t j a u t ā j u m u s un a t -
b i l d e s p a r t e k s t u * T a c u arvien s k a ļ ā k a s k ļ u v a b a l s i s » k a s 
n o r ā d ī j a , ka p a s ī v ā v a l o d a s apguve .vaira n e a t b i l s t r e ā l a -
ļōn d z ī v e s p r a s ī b ā m un ka valoda jāmāca a t b i l s t o š i t ā s 
f u n k c i j a i kā cilvēku sazināšanās l ī d z e k l i s / 1 / . S ā k o t a r 
p i e c d e s m i t o gadu otro pusi valodu sāk mācīt a k t l v i , l a l s k o ­
l ē n i š a i valodā varētu runāt apgūtā* t e m a t i k a s r o b e ž ā s , 
r e s p , s t ā s t ī t par at t iec īgu temu, jautāt s v e š v a l o d ā un a t ­
b i l d ē t , kā ari l a s ī t a tb i l s toša grūtuma tekstus un s a p r a s t 
l a s I t O c Izvirz ī jās prasība, ka skolēni jā iepazīs t ina ar tās 
t a u t a s dzīvi un kultūru, kuras valodu v i ņ i m ā c ā s , ka viņiem 
j ā d o d elementāra ieskats š i s tautas l i t erārajā daiļradē* 
Mācību grāmatas, kas bija sas tādī tas pēc reoeptlvi-repro -
duktivās metodikas, šādām prasībām neatbilda. Bija nepie -
ciešami jauni mācību l īdzek ļ i* Šai periodā tad ari radās 
grāmatas, kas b i ja apgrozībā l īdz pat pēdējam laikam, un 
kas tagad t iek nomainītas / 2 / . Minētās grāmatas savus uzde­
vumus r i s ināja i t i n sekmīgi* Tās sniedza bagātīgu izziņas 
materiālu par vācu tautas dz īv i ид kultūru, bija sa i s tošā­

kas, vieglākas un pieejamākas nekā iepriekšējās un nodro ­



š i n a j a l i e l ā k u - v a l o d a s m ā c ī š a n a s e f e k t i v i t ā t i , T a č u t ā s 
b i j a p ā r e j a s p e r i o d a g r ā m a t a s un a t s p o g u ļ o j a a r i p ā r e j a s p e ­
r i o d a i e s p ē j a s un g r ū t ī b a s * P r o t i , t ā s g a n a i z s ā k a d a r b u 

p ē o j a u n i e m m e t o d i s k i e m p r i n c i p i e m , t a č u n e v a r ē j a t o i z 
v ē r s i t s i s t ē m ā , j o t o b r ī d v £ l n e b i j a p i e t i e k a m i a p k o p o t a s t e ­
o r ē t i s k ā s a t z i ņ a s , ko v a r ē j a l i k t š ā d a s s i s t ē m a s p a m a t a . 
G a l v e n o uzmanību j o p r o j ā m p i e v ē r s a darbam a r v a l o d a s v i e l u , 
r e s p . s k o l ē n u g r a m a t i s k o z i n ā š a n u uzkrājumam un l e k s i k a s 
i e g a u m ē š a n a i * T a č u p ē t ī j u m i s v e š v a l o d u m a o ī ē a n a s p s i h o l o -
£ i j ā p i e r ā d ī j a , k a s p ē j a s r u n ā t s v e š v a l o d ā i r a t k a r ī g a s n e ­
v i s no t ā , c i k l a b i r u n ā t ā j a i e g a u m ē j i s v a l o d a s v ā r d u s un 
f o r m a s , b e t g a n no t ā , o i k t ā l u a t t ī s t ī t a s v i ņ a i e m a n ā s un 
p r a s m e s š o v ā r d u un formu l i e t o j u m ā , c i t i e m v ā r d i e m s a k o t , 
no t ā , v a i r u n ā t ā j s s p ē j v e i d o t t e i k u m u s s v e š v a l o d ā a u t o m ā ­
t i s k i un a t b i l s t o š i s a v u domu s a t u r a m ( 3 ) . 

L a i m ā c ī t u s v e š v a l o d u kā о a s i n ā š a n a s l ī d z e k l i , , n e p i e ­

t i e k s t r ā d ā t a r v a l o d a s v i e l u v i e n , b e t j ā p i e v ē r š a s s k o l ē ­

nu i emaņu un p r a s m j u i z v e i d e i r u n a s j e b k o m u n i k ā c i j a s a s m 
p e k t o e , t Л . k l a u s ī š a n ā s , r u n ā š a n ā , l a s ī š a n ā un r a k s t o s * 
T a č u r u n a s i e m a ņ a s un p r a s m e s v e i d o j a s p a š ā r u n a s p r a k s e , j o 
r u n a i r d a r b ī b a , b e t d a r b ī b a s v e i d i a t t ī s t ā s t i e š i a t t i e c ī ­
g a j ā d a r b ī b ā . L a i s v e š v a l o d u s a c ī t u k a k o m u n i k ā c i j a s I I 4 
d s e k l i , s k o l ē n i e m j ā n o d r o š i n a i e s p ē j a i n t e n s ī v i d a r b o t i e s 
r u n a s p r a k s ē . Š ā d a s i e s p ē j a s p a r a s t a j ā k l a s ē , k u r mācās 
25*40 s k o l ē n i , n a v un n e v a r b ū t * Tāpēc k l a s e s a r s k o l ē n u 
s k a i t u v i r s 25 a r PSRS M i n i s t r u Padomes 1961. g a d a 27«mai -
j a lēmumu N4 4 6 8 " P a r s v e š v a l o d u m ā c ī š a n a s u z l a b o š a n u " d a l a 
g r u p ā s , r a d s v a l d ī b a s lēmums p i e r ā d a , kādu n o z ī m i v a l s t s 
p i e š ķ i r s v e š v a l o d u e f e k t ī v a i m ā c ī š a n a i , r e s p . c i k l i e l a i r 
s a b i e d r ī b a s v a j a d z ī b a pēc k a d r i e m , k a s p r a s t u s v e š v a l o d a s a 

S k o l a i š ī r e ā l a v a j a d z ī b a j ā ī s t e n o * 

Rokas g r ā m a t ā s k o l o t ā j i e m l a s ā m i " . . . основной и в е -

душей целью в Преподавании иностранного языка является кои-

иуникативная цель, которая определяет в е о ь /mūsu r e t i -

nājums КК/ учебный процесс.
11 / 4 , c t p . №3/ . Tas n o z ī m ē , k a 

k o m u n i k a t ī v a j a m mērķim j ā p a k ļ a u j v i s s s v e š v a l o d u m ā c l š a -

n a s p r o c e s s , s ā k o t ar v i e l a s a t l i s i un b e i d z o t a r v i n g r i -



nājumu k l ā s t u , K o m m u n i k a t ī v i i e v i r z ī t a m ā c ī b u s i s t ē m a i r 
v i e n a no mūsd ien i 1 s v e š v a l o d u m ā c ī š a n a s p a m a t a i e z ī m ē m / 5 / . 
Tāpēc a r ī t a g a d ē j o un a g r ā k o v ā c u v a l o d a s m ā c ī b u g r ā m a t u 
b ū t i s k ā k ā a t š ķ i r ī b a i r t ā , ka a g r ā k a j ā s š ā d a s i s t ē m a v ē l 
n e v a r ē j a i z v e i d o t i e s , bet; t a g a d ē j ā s t a i j ā b ū t o b l i g ā t i , 

Vācu v a l o d a s māc ību g r ā m a t u c i k l a a u t o r i K r i e v i j a s 
F e d e r ā c i j a s a s t o ņ g a d ī g ā m s k o l ā m s a v u faiatei u i x - i z k l ā s t ī ­
j u s i ī p a š ā r o k a s g r ā m a t a s k o l o t ā j i e m И Книга для учителя'; 
k a s v e i d o k o m p l e k s u ar a t t i e c ī g ā s k l a s e s m ā c ī b u g r ā m a t u un 
s a t u r m e t o d i s k o p r i n o i p u i z k l ā s t u , s t u n d u a p d a r e s un p a p i l ­

dus, uzdevumus, p i e n u , d z i r d e s v i n g r i n ā j u m u s / 6 / , Grāmatu 
a u t o r i £ādā v e i d ā a t v i e g l i n a p l a š a j ā m s k o l o t ā j u - p r a ķ t i ķ u 
masām p ā r o j u uz d a r b u a r j a u n a t i p a grāmatām un uz metodēm, 
k a s I z r i e t no grāmatu u z b ū v e s * S v e š v a l o d u m ā c ī b u grāmatām 
LPSE s k o l ā m š ā d a s r o k a s g r ā m a t a s nav* I r i z n ā k u s i g a n me -
t o d i s k i n o r ā d ī j u m i 5» un 6 . k l a s e i , t a č u t i e i r p a t i e š ā m 
t i k a i n o r ā d ī j u m i un g r ā m a t u m e t o d i s k o s p a m a t u s n e i z k l ā s t a , 
b ā l ā k a j ā m k l a s ē m a r i Šādu n o r ā d ī j u m u p a g a i d ā m n a v . B e t t i e ­
š i v i d ē j ā r i k ā p ē i r s v a r ī g i , l a i s k o l o t ā j s i z p r a s t u māo ibu 
grāmatu v i s ā p i l n ī b ā , j o t i k a i t a d v i ņ š v a r ē s p i e mazā n e ­
d ē ļ a s s t u n d u s k a i t a r e a l i z ē t a u t o r u i e o e r e s * Š ī r a k s t a n o ­
l ū k s i r t ā p ē o i e p a z ī s t i n ā t g a l v e n o s v i l o i e n o a ar v i d ē j ā s 
p a k ā p e s v ā o u v a l o d a s m ā c ī b u g r ā m a t u m e t o d i s k i e m p a m a t i e m , 
p a r ā d ī t , kā m i n ē t ā s g r ā m a t a s Ī s t e n o j a s s v e š v a l o d u m ā c ī š a ­
nas k o m u n i k a t ī v ā i e v i r z e / 7 / . 

D a b i s k ā k o m u n i k ā c i j a , кад n o r i s i n ā s d i v u v a i v a i r ā k u 
p e r s o n u s t a r p ā , i r m o t i v ē t a d a r b ī b a * 011 v ā k s t u n ā , kad v i ­

ņam k a s s a k ā m s . f K ā d o s a p s t ā k ļ o s v a r r a s t i e s n e p i e c i e š a m ī b a 
k a u t ko p a t e i k t s v e š v a l o d a i La ikam t i k a i t a d , j a e v e š v a l o - * 
da i r p i e m ē r o t ā k a i s s a z i n ā š a n a s l ī d z e k l i s , j a c i t ā d i s a z i n ā ­
t i e s n e v a r . S k o l ē n i , t ā t a d , j ā s a g a t a v o s v e š v a l o d ā t ā * l a i 
v i ņ i būtu s p ē j ī g i s ^ i n ā t i e s a r a t t i e c l e ā s t a u t a s p ā r s t ā v i 
v i ņ a v a l o d ā . E ā p ē c p ā r r u n ā j a m ā s m ā c ī b u g r ā m a t ā s mūsu r e p u b ­
l i k a s s k o l ē n u i e d o m ā t i e s a r u n u b i e d r i i r a t t i e c ī g ā vecuma 
v ā c u s k o l ē n i , g a l v e n o k ā r t ТОЙ p ā r s t ā v j i . S a r u n a s a r v i ņ i e m 
r i s i n ā s d z ī v e i t u v ā s s i t u ā c i j ā s t o t ē m u r o b e ž ā s , k a s k a t r ā 
k l a s ē jāmāca s a s k a ņ ā a r programmu. 



A t k a r ī b ā no tēmas, r a k s t u r a s k o l ē n i t i e k s a g a t a v o t i 
p l a š ā k a i i n f o r m ā c i j a s a p m a i ņ a i , p i e m . j I n d e i n e S c h u l e 
a l n d d e u t s c h e F r e u n d e gekommen* Was w i r s t du i h n e n ü b e r 
d e n L e n i n s c h e n Komsomol e r z ä h l e n ? 

v a i ī s ā k a i e a r i m a i * M i t g l i e d e r d e r FDJ s ind G a s t e 
u n s e r e r Komsomolzen , F r a g t s i e , 

wann e i s angekommen e i n d , womit s i e angekommen s i n d , 
w a s s i e b e s i c h t i g t h a b e n ( 8 . k l , ) . 

S a r u n u i e v i r z i u n r a k s t u r a n o s a k a i n t e r n a c i o n ā l ā s u n 
p a t r i o t i s k ā s a u d z i n ā š a n a s uzdevumi. T i e pa l īdz n o t e i k t , k ā 
v a r ē t u r i s i n ā t i e s s a r u n a p a r k o n k r ē t u t ē m u padomju u n VDR 

s k o l ē n u s t a r p ā , ko mūsu s k o l ē n i e m vajadzētu p r a s t p a s t ā s «* 
t ī t a t t i e c ī g a vecuma v ā c u m e i t e n r J . vai zēnam, ko v a r ē t u no 
v i ņ i e m u z z i n ā t . Šādu earunu iespē jas mācību g r ā m a t ā s pare-* 
d z ē t a s k a t r a i t ē m a i , s k o l o t ā j a uz devumos i r t ā s p ē c v a j a d z ī ­
b a s p a p i l d i n ā t v a i a k t u a l i z ē t . 

D a b i s k ā s k o m u n i k ā c i j a s i e s p ē j a s a r k a t r u g a d u p i e a u g . 
S ā k š a n ā s j a u n a t n e s n o m e t n ē s , s k o l ē n u d e l e g ā c i j u a p m a i ņ a , 
V i e s u b r a u o i e n i , j a u n a t n e s t ū r i s m s , f e s t i v ā l i i e s a i e t a a r ­
v i e n l i e l ā k u s k o l ē n u s k a i t u . Un j a s a r u n a a r v ā c u t a u t a s 
p ā r s t ā v i v i e n a m o t r a m s k o l ē n a m v ē l n e l i e k a s v i s a i r e ā l a , 
t a d p a v i s a m I k d i e n i š ķ a un k a t r ā s k o l ē n u g r u p ā r e a l i z ē j a m a 
I r s a r a k s t e a r v ā c u s k o l n i e k i e m . T ā p ē c m ā c ī b u g r ā m a t a s s a ­
g a t a v o s k o l ē n u s a r i r a k s t v e i d a k o m u n i k ā c i j a i , p i j o t i māca 
r a k s t ī t v ē s t u l e s v ā c u VElodā. 

S k o l ē n i e m j ā a p g ū s t a r i t ā d a k o m u n i k ā c i j a s v e i d s k ā 
] š t e t ā v ī g ā l a s ī š a n a , j o mums p i e e j a m a k a t r a v e i d a l i t e r a ­
t ū r a v ā o u v a l o d ā u n d a u d z i e > p r e s e s i z d e v u m i , k a s i z n ā k VER, 
J a s k o l o t ā j s š o a p s t ā k l i p r o t i z m a n t o t ( r ī k o v ā c u g r ā m a t u 
s k a t i s k o l ā , e k s k u r s i j a s ua s o c i ā l i s t i s k o v a l s t u grāmatu 

V e i k a l u R ī g ā , l i e k s k o l ē n i e m a b o n ē t poļu i z d e v u m u s "Mala Mo­
z a ī k a " v a i " M o z a ī k a " , v ā c u i l u s t r ē t u s ž u r n ā l u s v a i j a u n a t ­
n e s a v ī z i , v a i a r ī r o s i n a s k o l ē n u s i e g ā d ā t i e s p e r s o n ī g u b i ~ 
b l i o t ē k u v ā c u v a l o d ā ) , s k o l ē n u i n t e r e s e p a r v ā c u valodu j ū ­
t a m i p i e a u g u n v i ņ i l a b p r ā t mācās l a s ī t . S k o l a s g r ā m a t a s 
i e m ā c a v i ņ u s p a t s t ā v ī g i i e g ū t i n f o r m ā c i j u s v e š v a l o d a , p i e m . 
7. k l a s ē ī p a š ā paragrāfā " A r b e i t e n w i r a n e ine r Z e i t u n g " mā­
c a l a s ī t v ā c u a v ī z i . 



S a r u n a un l a s ī š a n a i r k o m u n i k a t ī v a s d a r b ī b a s . J a at ­
c e r ē s i m i e s , k a I k v i e n a s d a r b ī b a s pamatā i r i e m a n ā s un p r a s -
n e e , b e t i e m a ņ a s un p r a s m e s s a v k ā r t v e i d o j a s p a š ā d a r b ī b ā 
( 2 , l p p O , t a d s a p r a t ī s i m , k a m ā c o t s v e š v a l o d u a r k o m u n i k a ­
t ī v u m ē r ķ i j s k o l ē n i e m v i s p i r m ā k ā r t ā ;J a p d r o š i n a p r a k s e s 
i e s p ē j e j s m i n ē t ā j o s r u n a s a s p e k t o s . P i e tam š ā d a i p r a k s e i 
j ā b ū t b a g ā t ī g a i , j o i e m a ņ a s un p r a s m e s i z v e i d o j a s i n t e n s ī ­
v a t r e n i ņ a r e z u l t ā t a . Tas n o z ī m ē , ka i z m a i n ā s s v e š v a l o d a s 
s t u n d a s s a t u r s . G a l v e n ā u z m a n ī b a j ā p i e v ē r š n e v i s darbam a r • 
v a l o d a s v i e l u , b o t iemaņām un prasmēm t ā s p a r e i z ā l i e t o -
š a a a i r u i r i . Darbam a r v i e l u a g r ā k a j ā i z p r a t n ē , kad e k o l o -
t ā j s s k a i d r o j a v i e l u un k o n t r o l ē j a t ā s a p g u v i , b e t a k o l ē n i 
k l a u s ī j ā s , i e g a u m ē j a , p i e r a k s t ī j a ( p i e n u , v o k ā b u ļ u s ) un 
v e i c a n o s t i p r i n ā j u m a v i n g r i n ā j u m u s , s t u n d ā v a i r s nav v i e -
t a s , ī p a š i k l a s ē s , k u r s v e š v a l o d a i i e r a d ī t a s d i v a s s t u n d a s 
n e d ē ļ ā . S t u n d ā s k o l ē n i e m i n t e n s ī v i j ā d a r b o j a s r u n a s p r a k s ē , 
j ā r u n ā , j ā k l a u s ā s o t r a r u n a , j ā l a s a , j ā r a k s t a a r k o m u n i k a ­
t ī v u m ē r ķ i , j o o i t u r t r e n ē t i e s r u n ā v i ņ i e m i e s p ē j u nav. Ari 
mācamā v i e ? a j ā i e s a i s t a r u n ā un j ā a p g ū s t d a r b ī b ā a t b i l s t o ­
š i š ī s v i e l a s r a k s t u r a m , p r o t i v i e l a , k a s j ā p ā r v a l d a a k t ī ­
v i , j ā t r e n ē s a r u n a , kas a p g ū s t a m a p a s ī v i - l a s o t . 

I z m a i n ā s a r ī skolotāja loma f Skolotājs nav vairs ak­
t ī v a i s s k a i d r o t ā j s un atpras ī tajā , bet gan skolēnu runas 
darbības organizētājs un vadītājs* 

Š ī s šodien jau aksiomātiskaa t ēzes veido pārrunāja­
mo m ā c ī b u grāmatu metodiskos pamatus un rada tās būtiskās 
atšķirības, kas pastāv starp agrākajām un tagadējām vāou 
valodas grāmatām vidēja i pakāpei. 

J a u n ā s grāmatās1 "tāpat kā agrākās, uzbūvētas pēc tema­
t i s k a p r i n c i p a . Bet atšķirībā no agrākajām tēma viscaur do­
minē. S k o l ē n i apgūst tēmu, nevis t i k a i tematiski izkārtotu 
leksisku v i e l u . Viena tēma aptver 1 - 2 , retāk 3 pāragrā -
f u s . K a t r s p a r a g r ā f s * a t b i l s t vienas stundas, augstākais d i ­
vu s t u n d u darbam. Paragrāfa pamatā• Ir t eks t s las ī šanai vai 
s a r u n a i . T e k s t s n a v garš, l a i iespējami vairāk v ie tas a t l i ­
c i n ā t u v i n g r i n ā j u m i e m . Satura ziņā katrs p a r a g r ā f s i r v i e n s 
v e s e l a i s . V i s a p a r a g r ā f a v i e l a , kā l e k s i s k ā , t ā a r ī grama -
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tiskā, p a k ļ a u t a t ē m a i , šādā veidā n o d r o š i n o t s k o l ē n i ­ з ar 

n e p i e c i e š a m i e m i z t e i k s m e s l ī d z e k ļ i e m un d o d o t v i e n l a i c ī g i 
a r ī v a j a d z ī g ā s z i n ā š a n a s , jo v a l o d a s m ā c ī š a n a , k a s virzīta 

uz i emaņu un p r a s m j u i z v e i d i , nekādā z i ņ a n e i z s l ē d z zinā -

š a n a a . I r t i k a i r u n a p a r t o , l a i p a r e i z i I z p r a s t u z i n ā š a n u 
lomu un v i e t u s v e š v a l o d u m ā c ī š a n a s p r o c e s ā . Tas i r s v a r ī g i , 
t ā p ē c k a š a i j o n ā n a v p ā r v a r ē t i a g r ā k i e u z s k a t i 1' В мето ­

дике преподавания иностранных языков еще бытует прежнее 
представление о том t что процесс обучения иностранным язы­

кам состоит из двух компонентов ­ во­первых, приобретения 
знаний, во­вторых, развития уыений и навыков, причем зна ­

ния переходят в процессе тренировки в умения и навыки, В 
этом случае знания лринимаится просто как сведения. 

Такое представление противоречит современным исследо­

ваниям психологов, :;oTopt ; указывает, что знания о вещах 
получаются в результате предметного действия с ЭТИУИ веща­

ми, сами не действия, когда они усва.пзаптся, становятся 
умениями, а по мере их автоматизации ­ навыками. Иными сло­

вами, знания формируются одновременно о умениями в процессе 
выполнения определенных предметных действий.

1

' ( 4 1рр.39) 
J e b k u r a m ā c ī b u d a r b a pamatā l i e k a m i d i d a k t i s k i p r i n ­

c i p i . S k o l a s d i d a k t i k ā p ē d ē j ā gadu d e s m i t ā n o t i k u š a s i e v ē ­

r o j a m a s p ā r m a i ņ a s , k a s k o n k r ē t i i a p a u d ā a j a u n u m ā c ī b u plā­
nu un programmu i e v i e š a n ā . S k o l a s Usdevums š o d i e n i r n e -
v i e n d o t s k o l ē n i e m n e p i e c i e š a m ā s z i n ā š a n a s , b e t a r ī i e m ā ­
c ī t v i ņ i e m p a š i e m u z k r ā t a i n ā š a n a s un t ā s p a t s t ā v ī g i p i e l i e ­
t o t . 11 Наряду с переходом ka новые учебные Планы и прог ­

раммы и введением новых учебников, отвечающих требованиям 
современной науки, одним из главных пуяей совершенствова­

ния обучения в соответствии с требованиями времени стано­

вится развивающее обучение, привитие учащимся навыков са­

мостоятельной работы, умения учиться самому, умения мыс ­
лить

1 1

. ( 8 стр.**). тва n o z ī m ē , k a p a r v i e n u n o g a l v e n i e * 
d i d a k t i s k i e m p r i n c i p i e m m ū s d i e n u m ā c ī b u g r ā m a t ā s k ļ ū s t 
s k o l ē n u p a t s t ā v ī g ā d a r b a p r i n c i p s , b e t pai? vienu no m ā c ī b u 
m ē r ķ i e m - š ī d a r b a i emaņu a t t ī s t ī b a . 

V a l o d a s m ā c ī š a n a s k o m u n i k a t ī v ā i e v i r z e j ā ī s t e n o , tā 

t a d , uz t ā d i e m d i d a k t i s k i e m p a m a t i e m , k a s a k t i v i z ē s k o -



l ē n u p a t s t ā v ī g o m ā c ī b u d a r b u , a t t ī s t a v i ņ u domāšanu un р г а ь ­

mi p a š i e m d a r b u t i e s ar v a l o d a s v i e l u . Т а з v . i s p i r m ā k ā r t ā a t ­

t i e c a s uz v i e l a s a p g u v i , S k o l ē n i a p g ū s t l e k s i k u un g r a m a t i ­

ku n e v i s kā v a l o d a s p a r ā d ī b a s , k u r a s i z s k a i d r o s k o l o t ā j s , 
b e t kā t ā s i z t e i k s m e s l ī d z e k ļ u s , p i e k u r u i z p r a t n e s v i ņ i 
nonāk p a š i , d a r b o d a m i e s a r p a r a g r ā f a v i e l u . S k o l ē n i nemā -
c ā s v a l o d a s v i e l u v i s p ā r , l a i t o p a s ī v i u z k r ā t u a t m i ņ ā , b e t 
kā r u n a s l ī d z e k ļ u s , k a s v i ņ i e m n e p i e c i e š a m i , l a i i z t e i k t o s 
par k o n k r ē t u tēmu v a i k o n k r ē t ā s i t u ā c i j ā . 

B ū t i s k i i z m a i n ā s d a r b s a r l e k s i k u . P ē c m ū s d i e n u m e t o ­
d i k a s a t z i ņ ā m v ā r d i nav j ā m ā c ā s i z o l ē t i , v o k ā b u ļ u v e i d ā , j o 
vārdu a t c e r e v ē l n e n o d r o š i n a p r a s m i t o s p i e l i e t o t r u n ā 
Ģ , 2 i q L p p . ) » V ā r d i j ā a p g ū s t t i p i s k o s s a i s t ī j u m o s , v ā r d k o p ā s 
v a i t e i k u m o s un j ā n o s t i p r i n a k o m u n i k a t ī v o s v i n g r i n a j u m o a . 
Tad t i e g l a b ā j a s a t m i ņ ā kā r u n a s v i e n ī b o n un a k t i v i z ē j a s 
a t t i e c ī g ā r u n a s s i t u ā c i j ā . Tāpēc j a u n ā l e k s i k a g r ā m a t u p a ­
r a g r ā f o s n a v ī p a š i i z c e l t a , j o š ā d s i z c ē l u m s o r i e n t ē t u uz 
darbu ar a t s e v i š ķ u v ā r d u , no kā t i e š i j ā i z v a i r ā s . A k t i v i -
zējamā l e k s i k a d o t a p a r a g r ā f a i e v a d v i n g r i n ā j u m o s r u n a s p a ­
r a u g o s , каь a t s p o g u ļ o v ā r d u l i e t o j u m u t e k s t ā * S k o l ē n i e m 
j ā i e m ā c ā s s t r ā d ā t a r v ā r d i e m t ā , k ā t o p r a s ī s no v i ņ i e m r e ­
ā l ā s i t u ā c i j a , p r o t i , s a p r a s t v ā r d u s n o kontoekata . L a i t o 
p a n ā k t u , v ā r d u s n e d r ī k s t a t r a u t n o k o n t e k s t u ā l a j i e m s a i -
s t i j u m i e m un l i k t m ā c ī t i e s i z o l ē t i . O t r ā d i , v ā r d i j āmāca 
u z t v e r t kā s a i s t ī t a s r u n a s e l e m e n t i un s k o l ē n o s j ā a t t ī s t a 
prasme i z p r a s t t o n o z ī m i n o t e k s t a j ē d z i e n i s k ā s v a i s i t u a -
t ī v ā s k o p s a k a r ī b a s . 

Piemēram* r u n ā j o t ? . k l a s ē p a r t ē m u "Oktobra s v ē t k i " 
( L e k t i o n 2 2 ) , j ā a p g ū s t d i v i v ā r d i i M d i e W e r k t a t i g e n u un 
"d ie L e i e t u n g " , P a r a g r ā f s s ā k a s a r f o n ē t i s k u i m i t ā c i j a s 
v i n g r i n ā j u m u . R u n ā j o t k o r ī p a k a ļ s k o l o t ā j a m v a i m a g n e t o -
f o n a i e r a k s t a m , s k o l ē n i a t k l r t o p a z ī s t a m o l e k s i k u , k a s v i ­
ņus i e v a d a t ē m ā ( d a s O k t o b e r f a s t , d i e D e m o n e t r a t i o n , d i e 
R e v o l u t i o n , d e r J a h r e s t a g d e r O k t o b e r r e v o l u t i o n ) , un t o i z ­
r u n u . Nākošā v i n g r i n ā j u m a t t ā p a t r u n ā j o t p a k a ļ s k o l o t ā j a m , 
v i ņ i i e p a z ī s t a s a r j a u n i e m v ā r d i e m , v i s p i r m s a r t o r k a n ē -
jumu un formām v i e n s k a i t l ī un d a u d z s k a i t l ī Ļ d e r tferktati-
ge - d i e V Y e r k t a t i g e n , d i e L e i s t u n g - d i e L e i s t u n g e n ) un 
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t a d a r š o v ā r d u l i e t o š a n u , Teikumā "Die W e r k t ä t i g e n g e h e n 
в и г D e m o n s t r a t i o n " p a z ī s t a m a i s k o n t e k s t a

 и

. g e h e n z u r D e ­

m o n s t r a t i o n
 , r ļ a u j v i e g l i s a p r a s t j a u n ā v ā r d a n o z ī m i . ITā -

k o š ā v ā r d a n o z ī m i a t s ē d a I z v ē r s t a * a i t u ā o i j a * " S i e t r a g e n 
F a h n e n , L o s u n g e n und P l a k a t e . Auf d e n P l a k a t e n s t e h e n £ai>-
l e n ( š o v ā r d a n o z ī m i d e r a t g ā d i n ā t ) . D i e Z a h l e n d e m o n s t r i e ­
r e n d i e L e i s t u n g e n d e r W e r k t ä t i g e n ' 1 • 

V i e l a s i e v a d p o s m ä ? . k l a s e j ā a t t u r a s no ā r ē j ā s i z e k a -
t e s ( p i e m . O k t o b r a g ā j i e n a a t t ē l a ) p i e l i e t o š a n a s , k a s p a ы 
l ī d z s k o l ē n i e m s a p r a s t j a u n o v ā r d u n o z ī m i , v i ņ i j ā t r e n ē i z ­
m a n t o t š i m no lūkam t . s . i e k š ē j o u z s k a t i - v a l o d a s l l d z e k -
ļus^contekstu.situācijUt T u r p r e t ī v i e l a s n o s t i p r i n ā j u m a m , 
k a s k o n k r ē t a j ā para&rāfā p a r e d z s k o l ē n u s t ā s t ī j u m u pēo j a u ­
t ā j u m i e m par s v ē t k u g ā j i e n u un s a r u n u p a r p i e d a l ī š a n o s t a ­
j ā , ārējā u z e k a t e - a t t ē l s v a i d i a f i l m a - l a b i n o d e r kā r u n a s 
b a l s t s un s t i m u l s . 

Ieminot u z m i n ē s vārda nozīmi n o k o n t e k s t a / контексту­

альная догадка / , skolēni i e d z i ļ i n ā s Vārdu un formu s a v « 
e t ' a r p ē j ā s a t t i e c ī b ā s , liek lietā savas z i n ā š a n a s morfoloģi­
j ā un s i n t a k s ē . V i ņ i e m k ļ ū s t saprotams v a l o d a s k o m p l e k s a i s 
r a k s t u r s un r o d a s p r i e k š s t a t s p a r a p g ū s t a m ā s v a l o d a s i z t e i k -
ames v e l d f t ī p a t n ī b ā m * S k o l ē n i š o p a ņ ē m i e n u a p g ū s t "7. k l a -
s e s k o l o t ā j a v a d ī b ā , 8, k l a s ē m ā c ī b u g r ā m a t a s o r i e n t ē v i -
ņ u s uz t ā p a s t ā v ī g u p i e l i e t o š a n u ( v i n g r . " E r r a t e d i e B e d e u ­
t u n g d e r f o l g e n d e n V/tirter 1 u . t m l . ) . 

А П m ā c o t i e s v i e n l a i k u s v a i r ā k u a v ā r d u s , t o s v i e g l ā k 
a p g ū t , j a t i e i e s a i s t ī t i k o p ē j ā k o n t e k s t ā , j o r s d u s i e e s a ­

t u r a k o p ī b a p a l ī d a i z p r a s t v a r d u n o z i n i un i e g a u m ē t t o , 
p i e m . uzdevumā. " E r r a t e d i e Worter im K u r s i v " " 

Im Park w a c h s e n Baibas. De g i b t e s v e r s o h l * *eae 

B a u m a r t e n , D i e Den'dro logen e r f o r s c h e n d i e Baum­

a r t e n , manche Bauaarten kommen a u s f r e m d e n L a n ­

d e r n uns w a c h s e n b e i uns s e l t e n . K i n d e r und E r * 
Wachsens p f l a n z e n Bau&e. Aa v i e l e n O r t e n a n t ­

Stehen n e u e P a r k e , ßahul fer p f l e g e n die P a r k a ­

E i n j e d e r P a r k b r a u c h t P f l e p e f ( ö * k l * L e k t i o n 5 ) . 

Tomer ne k a t r u Vārda n o z ī m i v a r uzminēt n o k o n t e f c a t a . 
Tad j ā g r i e ž a s p i e V ā r d n ī c a s . Prasme s t r ā d ā t a r v ā r d n ī c a I r 

• • K u r s ī v a i z c e l t i e v a r d i шиза Umāti p a s v ī t r o t i . 
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v i e n a » o e l e m e n t ā r ā k ā m d a r b a a r v a l o d u un s k o l ē n i e m v i d i -
)& pakāpa t ā n o t e i k t i j ā a p g ū s t * S k a t ī t v ā r d u kā lekBikogŗā-
f i a k o elements māoa 7* k l a s e s g r ā m a t a . P i e m ē r a m , s i a t e m a t l -
« e j o t l i e t v ā r d u l o c ī š a n u ( L e k t i o n 3 ) , i r p a r ā d ī t s , kfi litt«* 
v a r o s i r a t s p o g u ļ o t s v ā r d n ī c ā , un d o t i p i r m i e uzdevumi d a r ­
bam er t o * 8 . k l a s ē d a r b s a r v ā r d n ī c u k l u s t s i s t e m ā t i s k s , 
p i e t a pieradina ī p a š i u z d e v u m i , kā p i e m . " S c h l a g e Im'Wor * 
t e r b u o h f o l g e n d e Worter n a c h " v s i " L i e s m i t H i l f e d e s Wör­
t e r b u c h e s d i e P o r t s e t z u n g d e r G e s c h i c h t e 1 1 u . t a m l , 

Abi p a ņ ē m i e n i , v ā r d u minējuma n o k o n t e k s t a un d a r b s ar 
v ā r d n ī c u i emāca s k o l ē n u s p e t s t ā v ī g i s t r ā d ā t a r l e k e i k u , t ā ­
p ē c t i e domino 7« un 8» k l a s e s g r ā m a t a s , un t o s n e d r ī k s t 
a i z s t ā t ar s k o l o t ā j a l e k s i k a s s k a i d r o j u m i e m . M i n ē t i e p a ņ # -
S i l e n i n o d r o š i n a a r i s t a b i l ā k u l e k s i k a s a t c e r i , n e k ā s k o l o ­
t ā j a i z s k a i d r o t a s v i e l a s m e h ā n i s k a I e g a u m ē š a n a , j o t i e a k ­
t i v i z ē s k o l ē n u s darbam un p r a s a n o v ī n i e m zināmu p i e p ū l i . 

L e k s i k s s n o s t i p r i n ā s an : ; v i d ē j ā p a k ā p ē a r i b a l s t ā s uz 
s k o l ē n u p a t s t ā v ī g o darbu a r v i e l u . Q?ā n o t i e k k o m u n i k a t ī v o s 
v i n g r i n ā j u m o s , k a s māca s k o l ē n u s l a s ī t v a i s a r u n ā t i e s p a r 
p a r a g r ā f a t ē m u , s a i s t o t a l s runas d a r b ī b a * ar uioöavumiem 
p a t s t ā v ī g a i dcm&äane i . P r a k s ē t a a izskatās š ā d i » P i e m ē r a m , 
a u g s t ā k m i n ē t a j ā v i n g r i n ā j u m ā "Errate die Worter im Kursiv* 
( 6 , k l . L e k t i o n 5 ) skolēniem no k o n t e k s t a j ä u s m i n 5 v ā r d u 
nozlnes. P a r a g r ā f a teksta , kas i r t ika i 1 3 rindas g a r š un 
domāta v i e n a i s t u n d a i , š i e 5 V ā r d i nfik pr le jc f ia 1 - 2 r e i z e s , 
ļtad s e k o u z d e v u m i , kuru k o p ī g a i s k o m u n i k a t ī v a i s m ē r ķ i s :r 
skolēnu s a r u n a par t e k s t a informāciju un motivēts s t ā s t i -
jums 'par d z i m t a s p i l s ē t a s un sfcolaE p a r k i e m ) . P i r m o s divus 
v i n g r i n ā j u m u s s k o l f n i v e i c , b a l s t o t i e s Uli tekstu un , tā t a d , 
yelxelz a1 i r t o j a u n o s Vārdus* Viņiem nākas sākumā no -
s k a i d r o t un ī s i p a t e i k t , kas i r runas objekta (vingr* la 
"Worüber i n f o r m i e r t uns der Text? S a g e es kürzt") un tad uz­
s k a i t ī t p s c dota parauga, kādu Informāciju v in i guvuši no 
teksta (vingr« 1 6 "Wae trelBt du j e t z t Uber unser? Park*?Su-
che A n W o r t im CDext")* šai V i n g r i n ā j u m ā j a u n i v ā r d i nāk 
p r i e V ä ä 1 - 2 r e iae s . 24 vingr* izraisa, sarunu par i z l a s ī t o 
( S a g e d e i n e M e i n u n g ! ) , b e t 3« v i n g r * l i e k v ē l r e i z a t g r i e ­
ž o t i e s p i e t e k s t a , a t r a s t t a j ā p i e r ā d ī j u m u s V i n g r i n ā j u m a I z -
t e i k t i e m a p g a l v o j u m i e m * J a u n i e Vārdi var atkal a t k ā r t o t i e s . 



4 . v i n g r . i r s k a n e ņ u p a t s t ā v ī g a i s s t ā s t ī j u m s p'ir -ēr.u un 
s k o l o t ā j s v e r p ā r b a u d ī t , c i k j a u n u s v ā r d u s un kūdus s k o l ē ­
n i s p ē j i e s a i s t ī t s a v ā runā* 5t uzd« i r l e k s i l i a s v i n g r i ­
n ā j u m s k o m u n i k a t ī v ā i e t ē r p g . un t r e n ē v e r b u " e n t s t e h e n " un 

" e r f c r i c h e n " l i e t o š a n u . 
S#ko g r a m a t i k a s v i n g r i n ā j u m s , kur"- a t e a l a t k ā r t o j a s 

j a u n i e v ā r d i . 
Tādā v o i d £ j a u n i e v ā r d i s t u n d ā a t k ā r t o j u s i e s 6 un v a i ­

r ā k r e i z e c , p i e t a n d a u d z v e i d ī g ā s r u n a s s i t u ā c i j ā s , k a s r e ­
p r e z e n t ē v ā r d u s t o d z ī v a j o s l a i s t ī j u š o s t e i k u m ā . Pieracrara, 
n o a p l ū k o t i e m v ā r d i e m 3 n ā k u š i p r i e k S ā š ā d o s s a i s t ī j u m o s ; 
B a u m a r t e n : v e r s c h i e d e n , s e l t e n , aus f r e m d e n Landern 
P f l e g e : P . b r a u c h e n , d i e P . e i n e s P a r k s , ?» d e r 3 a u n e , b e i 

d e r P , h e l f e n 
e n t s t e h e n : e i n N a t i o n a l p a r k , n e u e P a r k s , S t a d t , Werk, B a u . 

K r a n k e n h a u s , H o t e l , B r ü c k e 
B l a k u s š ā d a i a k t ī v i i e t r e n k t a i l e k s i k a i , g r ā m a t a s t e k ~ 

fltos i r a r ī v ā r d i , k a s k o n k r ē t a j ā d a r b e posmā nav j & a k t i v i - * 
e s , b e t k a s s k o l ē n i e m t i k a i j ā s a p r e c , l a i v i n i v a r ē t u o r i ­
e n t ē t i e s t e k s t ā . Šāda l e k s i k a i z c e l t a a r t u l k o j u m u t e k s t ā 
m a l ā , l a i s k o l ē n s v a r ē t u n e t r a u c ē t i l a s ī t un s a p r a s t t e k s t u 
un v i ņ i e m n e v a j a d z ē t u z a u d ē t l a i k u , n o s k a i d r o j o t vārdu3 a r 
k u r i e m p a t r e i z n e s t r ā d ā , 

V i e n s n o a t z ī t i e m l e k s i k a s n o s t i p r i n ā š a n a s l ī d z e k ļ i e m 
i r v ā r d u p i e r a k s t s . Taöu t r a d i c i o n ā l a s " v ā r d i ņ u b u r t n ī c a s " 
n e a p m i e r i n a , j o v ā r d i t e ^ a s t i e k i e r a k s t ī t i b e z k ā d a s s i s t ē ­
mas v a i s a v s t a r p ē j a s s a i s t ī b a s un b u r t n ī c a s l ī d z a r t o n e -
v a r i z m a n t o t v ē l ā k a m darbam. P i e r a k s t s k ļ ū s t f o r m ā l s un s k o ­
l ē n i t o v e i c n e l a b p r ā t . T a i p a š ā l a i k ā ? • un 6 . k l a s ē p i e -
r a k s t a m i r l i e l a n o z ī m e ka p a t s t ā v ī g a i d f r b s dermal» k a s a t ~ 
s l o g o s t u n d u no n e p i e c i e š a m i e m p a s ī v i e m d a r b a v e i d i e m a r v i e ­
l u . R u n ā j o t p a r l e k s i k u , š ā d s n e p i e c i e š a m s , b e t pa3īvs d a r b s 
b ū t u , p i e m ē r a m , l e k s i k a s g r u p ē j u m s p ē c kādām k o p ē j ā m p a s i -
mēm. Vardu g r u p ē j u m s rada p a p i l d u s a s o c i ā c i j a s un l ī d z a r t o 
a r i l a b v ē l ī g ā k u s a p s t ā k ļ u s v ā r d u i e g a u m ē š a n a i , j o k o p ē j ā a 
p a z ī m e s , p ē c kurām v ā r d i t i e k a p v i e n o t i g r u p ā s , p a l ī d z t i e m 
a r ī a p v i e n o t i e s c i l v ē k u a p z i ņ ā ( 4 j 3 1 2 . i p p . ) * L i e l ā k o m ā c ī ­
š a n a s e f e k t u dod v ā r d u g r u p ē j u m s p ē c t e m a t i s k ā s k o p ī b a s ( 4 , 
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3 2 0 , IppO i k a s 8 . k l a s ē kļūst p a r v a d o š o l e k s i k a s slete-
m a t i B ā c i j a s p r i c o i p u . ё ! з p r i n c i p s i z r i e t no p a š a s g r ā m a ­

t a s s t r u k t ū r a s * V i e l a s t e m a t i s k a i © i z k ā r t o j u m s p r a s a , l a i 
s k o l ē n i e m , m ā c o t i e s ^ u z k r ā t o s t e m a t i s k s v ā r d u k r ā j u m s . Šo u z ­

krājumu s k o l ē n i v a r v e i k t p a t s t ā v ī g i k ā m ā j a s d a r b u . T ā p ē c 
m a z e f a k t i v S a

 u v ā r d i ņ u b u r t n ī c a s " 8» k l a s ē l i e t d e r ī g i a i z -
S t ā t a r " t e m a t i s k ā m v ā r d n ī c ā m " , k u r a s m ā c ī b u p r o c e s ā v a r 
p a p i l d i n ā t un p i l n v e i d o t . Š ā d a s v ā r d n ī c a s būs n e a i z s t ā j a m s 
p a l ī g m a t e r i ā l a ne t i k a i v a l o d a s e k s ā m e n i e m , b e t a r i t u r p m ā k , 
m ā c o t i e s a u g s t s k o l ā , V a i l i e t o j o t v a l o d u p r a k t i s k i . T ā p ē c 
t e m a t i s k ā s l e k s i k a s n o t e i k š a n a un p i e r a k s t s i r v i e n a n o 
g a l v e n i e m p a t s t ā v ī g a d a r b a v e i d i e m 8 . k l a s ē un m ā c ī b u g r ā ­
mata o r i e n t ē uz t o s k o l ē n u s p ē o k a t r a s t ē m a s n o b e i g š a n a s , 

A t e m a t i e k ā s l e k s i k a s p i e r a k s t a m m ā c ī b u g r ā m a t ā s ī p a š u 
uzdevumu nav* Taču a r i š s i t v a r ē t u i e t e i k t I e v i e s t z i n ā m u 
(S i s t ēmu, p i e m ē r a m , i z r a k s t ī t v ā r d u s p ē c v ā r d u š ķ i r ā m . 

J ā p i e z ī m ē , ka t e m a t i s k ā v ā r d u a t l a s e neizslēdz a r i 
c i t a s l e k s i s k a s grupējuma i e s p ē j a s , p i e n u p ē c v ā r d u d a r i n ā ­
š a n a s v a i s e m a n t i s k ā m p a z ī m ē m , 'Tāpēc m ā c ī b u g r ā m a t a 8* k l a ­
s e i i e p a z ī s t i n a ar s a l i k t e ņ u grupām, afcsevis ļpLem a t v a s i n a -
jumu t i p i e m u n s u b s t a n t i v i z ā o i j a s v e i d i e m v a s u v a l o d u , un a r 
v ā c u s i n o n ī m u u n a n t o n ī m u pāriem*, d o d o t t ā d ā v e i d ā s k o l ē -
n l e a p irmo p r i e k š s t a t u p a r v ā o u l e k s i s k ā s s i s t ē m a s ī p a t n ī ­
bām* 

V i e n s no Bvarlgākiem j a u t ā j u m i e m v i d ē j ā p a k ā p e I r 
d a r b s a r g r a a a t l k u . 

Tam t ā p a t kā l e k s i k a s a p g u v e i ū s d i e n u m e t o d i k ā i r k o ­
m u n i k a t ī v a i e v i r z e u n t a s b a l s t ā s uz s k o l ē n u p a t s t ā v ī g o d a r ­
b u . 

G r a m a t i k a j ā s i n , l a i p a r e i z i r u n ā t u . Be t Š ī s z i n ā š a n a s 
n e d r ī k s t būt f o r m ā l a s d a b a s , kad s k o l ē n a i t i n r a i t i v e i d o 
u n l o k a v ā r d u f o r m a s » b e t t a i p a š ā l a i k ā n e s p ē j p a t e i k t n e ­
v i e n u t e i k u m u v a i r ā k p a r t o , ko i r i e m ā c ī j i e s * Tām j ā b U t 
p r a k t i s k ā m z i n ā š a n ā m , kas n o s a k a , kā s a i B t ī t v ā r d u s t e i k u m a , 
un t e i k u m u s r u n ā , l a i i z t e i k t u k o n k r ē t u s a b u r u . M ā c ī t g r a -
m a t i k u a r k o m u n i k a t ī v u i e v i r z i n o z ī m e , t ā t a d , n e v i s l i k t 
s k o l ē n i e m i e g a u m ē t s v e e v a l o d a e g r a m a t i s k o formu un k o n s t r u k ­
c i j u s i s t ē m u , b e t g a n i e m ā c ī t v i ņ i e m b r ī v i l i e t o t t o g r a m a -



- l o 7 ~ 

t i s k o l ī d z e k ļ u k o m p l e k s u , u z k u r a p&mafca v a i d o j a e mutvārdu 
r u n a s v e š v a l o d ā , š o k o m p l e k s u m e t o d i k ā d ē v ē p a r a k t ī v o g r a ­
m a t i k a s minimumu, j o t ā l i e t o š a n ā s k o l ē n i e m , j ā i a v a i d o lēma,-* 
ņ a s , a t š ķ i r ī b ā no t , s . p a s ī v ā minimuma, k u r ā i e t i l p s t pa­
r ā d ī b a s , k a s i r r a k s t u r ī g a s r a k ā t u v a l o d a i un k u r a s e k o m 
l ē n i e m t i k a i j ā s a p r o t . A k t ī v a i s ' g r a m a t i k a s minimums j ā a p -
g ū s t j a u n ā k a j ā u n v i d ē j ā p a k ā p ē , kad t i e k l i k t i m u t v ā r d u 
r u n a s p a m a t i . P a s ī v a i s minimums j ā m ā c a s v e c ā k a j ā s k l a s ē s , 
kad p r i e k š p l ā n ā i z v i r z ā s s k o l ē n u p a t s t ā v ī g ā l a s ī š a n a / 4-, 
335 l p p . / . 

Mācot g r a m a t i k u ? , un 8 . k l a s ē t ā t a d j ā v e i d o s k o l ē n u 
g r a m a t i s k ā s i e m a ņ a s , t . i . j ā p a n ā k , l a i s k o l ē n i g r a m a t i s k ā s 
f o r m a s u n k o n s t r u k c i j a s l i e t o t u a u t o m ā t i s k i , d o m ā j o t v i e ­
nīg i p a r s a v u v ā r d u s a t u r u . L a i t a s b ū t u i e s p ē j a m s , s k o l ē ­
n i e m v i s p i r m ā k ā r t ā j ā z j n , k ā d i g r a m a t i s k i l ī d z e k ļ i v i ņ i e m 
i k r e i z n e p i e c i e š a m i , l a i a d e k v ā t i i z t e i k t u k o n k r ē t u domu. 
C i t i e m v ā r d i e m s a k o t , s k o l ē n i e m j ā b ū t p r i e k š s t a t a m p a r a p ­
g ū s t a m ā s v a l o d a s g r a m a t i s k o l ī d z e k ļ u f u n k c i j ā m r u n ā . P r a k ­
s e r ā d a , ka s k o l a p a g a i d ā m ē ā d u p r i e k š s t a t u . n e d o d . Tā i e ­
s t ā j p ā r b a u d ī j u m o s L a t v i j a s V a l s t s u n i v e r s i t ā t e s v ā c u v a l o * 
daa n o d a ļ ā r e f l e k t a n t i b e z ī p a š ā m g r ū t ī b ā m v e i c u z d e v u m u s , 
k u r o s d o t a s g r a m a t i s k a s n o r ā d e s ļ p iemēram* ^ B e s c h r e i b e n 
S i e d a s W e t t e r i m A p r i l . G e b r a u c h e n S i e d a b e i u n p e r s ö n l i ­
c h e V e r b e n und d^s Fronomen * f e e M . Ü?as p a t s uzdevuma k ļ ū s t 
daudz g r ū t ā k s , j a g r a m a t i s k o n o r ā ž u n a v , b e t i r t i k a i u z ­
a i c i n ā j u m s * " B e s c h r e i b e n S i e d a s W e t t e t i m A p r i l " , u n r e ­
f l e k t a n t i e m p a š i e m j ā i s v ē l ā s a t t i e c ī g i e i z t e i k s m e s l ī d z e k -

Mūsčfienu m e t o d i k a i e t e i c g r a m a t i k a s m ā c ī š a n u f u n k c i o ­
n ā l o p i e e j u , p r o t i , i e p a z ī s t i n o t s k o l ē n u s ar j a u n u g r a m a ­
t i s k u p a r ā d ī b u j v i ņ i e m j ā d a r a z i n ā m s , ko a r t ā s p a l ī d z ī b u 
v a r i z t e i k t ( 1 0 , 6 lppO* 

G r a m a t i s k o p a r ā d ī b u f u n k c i j a s s p i l g t i i z p a u ž a s r u n a s 
s i t u ā c i j ā s • Ar runas" s i t u ā c i j u a p s ī m ē a p s t ā k ļ u B j k ā d o s n o -
r i s k o m u n i k ā c i j a , š i e a p s t ā k ļ i n o s a k a r u n a s l ī d z e k ļ u s , k a s 
n e p i e c i e š a m i k o n k r ē t ā g a d ī j u m ā , p i e m « , i z s a k o t l ū g u m u , / j a * 
l i e t o p a v ē l e s f o n r t a . L ī d a a r t o t i e u z s k a t ā m i p a r ā d a , k ā -
d i e m r u n a s n o l ū k i e m un k ā i e m a n t o t a v i e n a v a i o t r a grama -
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t i s k a p a r ā d ī b a » ftunas s i t u ā c i j a s v a r , t ā t a d , n o d e r ē t p a r 
paraugu* kā j ā r u n ā * Š i s a p s t ā k l i s ?* u n 8* k l a s e s m ā c ī b u 
g r ā m a t ā s p l a š i i z m a n t o t s . J a u n ā s g r a m a t i s k ā s p a r ā d ī b a s d o » 
t a s v i s p ā r ī g ā s u a s k o l ē n i e m v i e g l i u z t v e r a m ā s r u n a s s i t u ā -
o i j ā s f k a s I r p a r a u g a s k o l ē n u t u r p m ā k a i r u n a s d a r b ī b a i * T a ­
ftu j e b k u r u d a r b ī b u v i e g l ā k a p g ū t u n v e i k t , j a i r z i n ā m a , 
kā t ā n o t i e k . T ā p ē c s k o l ē n i e m n e p i e c i e š a m a s z i n ā š a n a s p a r 
t o , kā v a r v e i d o t a p g ū s t a m ā s f o r m a s u n k o n s t r u k c i j a s t u n , 
g a l v e n a i s , kā a r tam o p e r ē t e i k u m ā . Z i n ā š a n a s i r n o t u r ī g ā * 
k a s , j a t ā s g ū t a s p a t s t ā v ī g a d a r b a r e z u l t ā t ā . Tāpēc g r a m a ­
t i k a s s k a i d r o j u m a m g r ā m a t u a u t o r i i z v ē l ē j u s i e s c e ļ u . k a s 
v e d no v a l o d a s f a k t u n o v ē r o š a n a s uz t o l i k u m s a k a r ī b ā m . D a r ­
bam k l a s ē i e t e i c a m a i z m a n t o t h e l r i s t i s k o s a r u n u , kad s k o l o ­
t ā j s , b a l s t o t i e s u z s k o l ē n u p r i e k š z i n ā š a n ā m , a r p l ā n v e i d ī ­
g i e m j a u t ā j u m i e m r o s i n a s k o l ē n u s domāt p a t s t ā v ī g i u n ļ a u j 
v i ņ i e m p a š i e m n ā k t p i e s k a i d r o j a m a s p a r ā d ī b a s I z p r a t n e s * 
Darba noe lāguiaā s k o l o t ā j a m j ā p e l ī d z t i k a i f o r m u l ē t k o n s t a ­
t ē t ā s l i k u m s a k a r ī b a s j a u k ā r t u l a s v e i d ā . 

H e i r ļ a t i s k a i s a r u n a i v i d ē j ā p a k ā p ē j ā n o t i e k s v e š v a l o ­
d ā . S k o l o t ā j a uzdevuma i r u z s t ā d ī t j a u t ā j u m u s v i e n k ā r š i , 
s k o l ē n i e m p i e e j a i i ā formā un t u r k l ā t t ā , l a i š i e j a u t ā j u m i 
s a g a t a v o t u s k o l ē n u s k ā r t u l a s f o r m u l ē j u m a m s v e š v a l o d ā . Š a i 
z i ņ a p a l ī d z m ā c ī b u g r ā m a t a s , k a s dod v i s u s n e p i e c i e š a m u s 
v ā c u f o r m u l ē j u m u s . 

H e i r ļ s t i a k ā s a r u n a dod l i e l ā k u m ā c ī š a n a s e f e k t u n e k ā 
s k o l o t ā j a v i e l a s i z k l ā s t s , j o s t r ā d ā j o t a r š o m e t o d i , s k o ­
l ē n i i n t e n s ī v i d a r b o j a s g a r ī g i , v ē r o , s a l ī d z i n a , s p r i e ž u n 
s e c i n a un l ī d z a r t o a k t l v ļ u z t v e r a p g ū s t a m o v i e l u , t * i . 
a r i p r i m ā r i n o s t i p r i n a t o . T u r k l ā t š ī m e t o d e a t t ī s t a s k o -
l ē n u l o ģ i s k o domāšanu u n p a t s t ā v ī g ā d a r b a p r a s m i . 

V i e l a s t ā l ā k a i n o s t i p r i n ā š a n a i i z m a n t o t i d i v i c e ļ i -
v i n g r i n ā j u m i u n s k o l ē n u p a t s t ā v ī g s d a r b a . V i n g r i n ā j u m u m ē r ­
ķ i s i r a t t ī s t ī t s k o l ē n u g r a m a t i s k ā s i e m a n ā s u n t i e i r d i v ē ­
j a t i p a ; k o m u n i k a t ī v a r a k s t u r a t r e n i ņ a v i n g r i n ā j u m i , k a s 
k a l p o r u n a s a u t o m ā t i s m u i z v e i d e i , u n r u n a s s i t u ā c i j a s , k u ­
r ā s s k o l ē n i v i n g r i n ā s p a t s t ā v ī g i p i e l i e t o t a p g ū t o v i e l u r u ­
nā» P a t s t ā v ī g a j ā d a r b ā s k o l ē n i s t a b i l i z ē u n s i s t e m a t i z ē s a ­
v a s g r a m a t i k a s z i n ā š a n a s un tam i r v a i r ā k v i e t a s i e r ā d ī t a 
8 . k l a s i . 
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Iemaņas v e i d o j a s , kā z i r ~ m , i n t e n s ī v a s r u n a s d a r b ī b a s 
r e z u l t ā t ā , b e t t i e š i t o p i e mazā s t u n d u s k a i t a v i d ē j a p a ­
kāpē g r ū t i n o d r o š i n ā t . Un v ē l j o v a i r ā k t ā p ē c , ka p ē c p a š ­
r e i z ē j ā s programmas 6 . k l a s e a r g r a m a t i s k o v i e l u n o s l o g o t a 
v i s a i m a z t u r p r e t ī v i d ē j ā p a k ā p ē , īpaši 7 • k l a s ē , r o d a s 
p ā r s l o d z e , S a i k l a s ē j ā a p g ū s t t i k k a r d i n ā l a s t ēmas kā l i e t ­
v ā r d u l o c ī š a n a s v e i d i , s t i p r o d a r b ī b a s v ā r d u p r e t e r i t s , 
d a r b ī b a s v a r d u p e r f e k t s , v e r b i a r a t d a l ā m i e m un n e a t d a l ā ­
miem p r i e d ē k ļ i e m , ī p a š ī b a s v ā r d a l o c ī Ž a n a . T u : k l ā t t i e š i 7» 
k l a s ē i z v ē r š a s g a l v e n a i s d a r b s a r d i a l o ģ i s k o un m o n o i o > i 3 k o 
r u n a s , j o s k o l ē n i t i k a i 7 . k l a s ē apgūst g r a m a t i s k ā s p a r ā -
d ī b a s , k a s n e p i e c i e š a m a s š o r u n a s v e i d u a t t ī s t ī b a i ( d a r b ī ­
b a s v ā r d u p e r f e k t ā un s t i p r o v e r b u p r e t e r i t s ) . 

(Tas n o z ī m ē , ka 7 . k l a s ē j ā s t r ā d ā ļ o t i i n t e n s ī v i , Taōu 
a r v i s u t o s k o l ē n u v a l o d ā n o v ē r o j a m daudz k ļ ū d u , Tas i r l i ­
k u m s a k a r ī g i , j o iemaņu i z v e i d e i r s a r e ž ģ ī t s p r o c e s s , :<as 
n o r i s v i s a i i n d i v i d u ā l i un icuran v a j a d z ī g s l a i k s . Tāpēc n e ­
d r ī k s t domāt , ka g r a m a t i s k ā s i e m a ņ a s i z v e i d o s i e s t ū l i ņ p ē c 
g r a m a t i k a s t ē m a s n o b e i g š a n a s k o n k r ē t ā k l a s e . Tas v a r 1 i t 
t i k a i s i s t e m ā t i s k a darba r e z u l t ā t s v i s ā v i d u s s k o l a s māc ību 
p e r i o d a l a i k ā . T ā p ē c g r a m a t i s k ā s p a r ā d ī b a s t i e k p e r i o d i s k i 
a t k ā r t o t a s un t r e n ē t a s , p i e m . 8 . k l a s ē a t k ā r t o t s un s i s t e ­
m a t i z ē t s a k t ī v a i s g r a m a t i k a s minimums. 

G r a m a t i s k ā v i e i a 7 - k l a s ē n a v v i e n m ē r ī g i s a d a l ī j a . V a i ­
rāms tēmu j ā a p g ū s t 1„ p u s g a d ā , Kad s v e š v a l o d a i i e d a l ī t a s 3 
s t u n d a s n e d ē ļ ā . S k o l ē n i j a u p i r m a j ā s darba s t u n d ā s j ā i e p a ­
z ī s t i n a a r metodēm, a r kurām v i ņ i e m Dūs j ā s t r ā d ā Š a i k x a s e , 
t a s i r p a t s t ā v ī g a i s v a l o d u p a r ā d ī b u n o v ē r o j u m s , s e c i n ā j u m s 
k ā r t u l a - P i e m ē r a m , p i r m a j o s p a r a g r ā f o s a t k ā r t o t i s k a i t ļ u 

. v ā r d i , d o t i t e r m i n i " G r u n d z a h l e n " un " C r d n u n g s z a h l e n " . 
S k a i t o t l ī d z 1 9 , k ā r t a s s k a i t ļ i s k o l ē n i e m j ā u z r a k s t a bur -
t i e m . Viņu uzmanība j ā p i e v ē r š s u f i k s a m : " W e l c h e s ' S u f f i x 
h a b e n d i e O r d n u n g s z a h l e n ? U n t e r s t r e i c h e n w i r e s . " L a s o t k o ­
r ī i e v a d v i n g r i n ā j u r n u 4* s t u n d ā , s k o l ē n i e m p a š i e m j ā n o s k a i d ­
r o , k ā d s s u f i k s i r k ā r t a s s k a i t ļ i e m v i r s 1 9 . - "Welches 
S u f f i x h a b e n d i e O r d n u n g s z a h l e n ab 1 9 ? " - "Das S u f f i x - s t e V 
K ā r t u l a g r ā m a t a s 1 4 . l p p . j ā l a s a k o r ī . š a i pakāpē s k o l ē ­
n i e m j ā z i n , a r k ā d i e m s u f i k s i e m a t v a s i n a v ā c u v a l o d ā k ā r t a s 
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s k a i t ļ u v a r d i , p r a k t i s k i j ā p r o ļ p a r e i z i s k a i t ī t , l a s ī t 
s k a i t ļ a v ā r d u s , l i e t o t r u n a s p a r a u g u s ! "Das ? e s t i s t am 
- t e n O s t e n ) . • Ufe " I c h ( e r , s i e ) h a b e ( h a t ) G e b u r t s t a g 
a n - t e n i ^ t e n ) , , . " ( ß k . K o n t r o l l ü b u n g e n ) . 

L i e t v ā r d u l o c ī š a n a s v e i d i d o t i p r e t n o s t a t ī j u m ā ( L e k ­
t i o n 8 ) . P ē c t e k ā t a " U n r e r e Haohbarn" 1 l a s ī š a n a s s k o l ē n i e m 
j ā s a n e k l ē t e k ā t a un j ā i a r a k a t a ( v i e n a m ug t ā f e l e s , c i t i e m 
b u r t n ī c ā s ) a t b i l ž u r e p l i k a s ( n e p i l n u s t e i k u m u s l ) u z j a u t ā ­
jumiem p a r t e k s t u ( v i n g r , l e X S I s a t b i l d e s i & v a i d o l i e t v ā r ­
du l o c ī š a n a s p a r a u g u s , k a r o s j ā p a s v ī t r o l i e t v ā r d u g a l o t *• 
n e s ( v i n g r . l b ) . Uzdevums i r n o t e i k t p ē c š i e m p a r a u g i e m 
l i e t v ā r d u l o c ī š a n a s v e i d u s , ņemot p a l ī g ā l o c ī š a n a s shēmu 
g r ā m a t ā . S k o l o t ā j s t o f o r m u l ē , n o r ā d o t uz t ā f e l i ; "Hier h a ­
b e n v/ir d i e D e k l i n a t i o n d e r S u b s t a n t i v e . L e r n e n w i r d i e A r ­
t e n der D e k l i n a t i o n ! ( l i e t v ā r d u l o c ī š a n a s v e i d u s ) » 1 . 
S e k o n e ī r i s t i e k ā s a r u n ā t - L e s e n w i r d i e D e k l i n a t i o n d e s 
S u b s t a n t i v s " d e r Mechaniker 1 ' » L:\es b i t t e , •«< 

* Antwofcret kui"3j Jn w e l c h e m K a s u s d e s S i n g u l a r s h a t d a s 
, S u b s t a n t i v e i n e Endung? - Im G e n i t i v « 
- Welche Endung h a t e s ? - D i e Endung - a* 
- Welche D e k l i n a t i o n i s t d a s ? B u c h t d i e Antwor*- i n d e r T a ­

b e l l e im B u c h , S e i t e 2 3 . 

* Das i s t d i e s t a r k e D e k l i n a t i o n ( s t i p r ā l o c ī š a n a ) . 
- W e l c h e s Merkmal h a t d i e s t a r k e D e k l i n a t i o n ( k ā d a t a i p a ­

z ī m e ) ? S u c h t d i e Antwor t i n d e r l a b e l l e l 
- - s o d e r - e s i m G e n i t i v S i n g u l a r * 
S k o l o t ā j a s e c i n ā j u m s * A l s o ' D i e s t a r k e D e k l i n a t i o n h a t im 
G e n i t i v S i n g u l a r d i e Endung - s o d e r - e s . 
- L e s e n w i r w e i t e r d i e D e k l i n a t i o n d e s S u b s t a n t i v « " d e r G e o ­

l o g e ' 1 . Welche-Endung h a t d i e s e s S u b s t a n t i v im G e n i t i v ? 
- D i e Endung - e h . 
- Und im D a t i v und A k k u s a t i v S i n g u l a r * 
- Auch d i e ' Endung - a n » 

- Welche D e k l i n a t i o n i s t d a s ? S c h a u t i n d i e T a b e l l e ! 
- D i e schwache D e k l i n a t i o n (v&j& l o c ī š a n a ) . 
- Welche Merkmale h a t d i e s o h w a o h e D e k l i n a t i o n ? u . f c . t . 
p ē c i e p r i e k š ē j ā p a r a u g a . T ā p a t t i e k ņ o t e i k c s p ē d ē j ā l i e t -
v ā r d ā ("dl© K i n d e r g ä r t n e r i n 1 * ) l o c ī š a n a s v e i d s . S e c i n ā j u m s » 
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W i e v i e l A r t e n d e r D e k l i n a t i o n h a t d i a d e u t s c h e S p r a c h e uh4 
w i e h a i B e n s i e ? - D i e d e u t s c h e S p r a c h e h a t d r e i A r t e n d e r 
D e k l i n a t i o n « S i e h e i ß e n s t a r k e , s c h w a c h e und w e i b l i c h e D e ­
k l i n a t i o n . * N e n n e n w i r i h r e M o r k a a l e l - S t a r k e D e k l i n a t i o n 
- -b o d a r - e s i m G e n i t i v S i n g u l a r , s c h w a c h e D o k l i n a f c i c n -
- n o d e r - e n im G e n i t i v t D a t i v und A k k u s a t i v S i n g u l a r , w e i b ­
l i c h e D e k l i n a t i o n - k e i n e Endungen im S i n g u l a r , - I e s t i p r i ­
na jums* S c h r e i b e n w i r an d i e T a f e l (und i n d i e H e f t e ) 
s t a r k e DÉ f s chv /ache D . ļ 7 / e i b l i c h e D . G r u p p i e r e n V 7 i r i n 
d i e s e r T a b e l l e d i e S u b s t a n t i v e aus Übung 2 , S é 2 4 . S c h r e i ­
b e n w i r a u c h d e n G e n i t i v an i - N o s l ē g u m a s k o l o t a j s n o r ā d a , k a 
l i e t v ā r d u g e n i t i v s j ā m e k l ē v ā r d n ī c ā (grām,24-* l p p « ) un dod 
a t t i e c ī g u uzdevumu ( v i n g r » 3)« S k o l ē n i e m 7, k l a s ē j ā p r o t 
a t r a s t l i e t v ā r d u f o r m a s v ā r d n ī c ā un n o t e i k t p y c tīim l o c ī š a ­
n a s v e i d u » 

Pauda u z m a n ī b a s š a i p a k ā p ē j ā v e l t ī d a r b ī b a s v ā r d u p a ­
g ā t n e i - p r e t e r í t a m un p e r f e k t a m . S t i p r o v e r b u p r e t é r i t a 
s k o l ē n i e m j ā m ā c a s kā j a u n a s l e k s i s k a s f o r m a s , j o t ā s n e v a r 
a t v a s i n ā t p ē c v i e n a f o r m ā l a p r i n c i p a , ¿o p r a s ī b u j a u i z t e i ­

c a s a v ā l a i k ā a k a d ē m i ķ i s š&erba ( 4 , 357. l p p O - H c s t i p r o 
d a r b ī b a s v ā r d u p r e z 9 n a a a t k ā r t o š a n o s ( L e k t i o n 10), n ā k o š ā 
p a r a g r ā f a i e v a d v i n g r i n a jumā d o t a s d a ž a s v e r b u ' ' f a h r e n , n e h ­
men, s i n g e n " p r e t é r i t a f o r m a s , kuru n o z i n a s k o l ē n i e m j ā u z -
min no s i t u ā c i j a s (MAm Sonnabend und S o n n t a g m a c h t e n d i e 
f l o t t i e r e e i n e n A u s f l u g " - n o t i k u m a p a g ā t n ē ) . l e v a d v i n g r i n ā -
jumu v a r p ā r t u l k o t * T e k s t s i z v ē r š i e v a d v i n g r i n ā j u m a s i t u ā -
c i j u , b a l s t ā s u z p a z ī s t a m u l e k s i k u un n a v j ā t u l k o » S i t u ā c i ­
j a s a t d z ī v i n ā š a n a i v a r n o r ā d ī t u z k a r t e s e k s k u r s i j a s m a r š ­
r u t u , v a r i l u s t r ē t to» S ī k ā k p i e t e k s t a s t u n d ā nav j ā k a v ē j a s , 
b e t j ā p ā r i e t p i e v e r b u p r e t é r i t a . A t b i l d o t ua j a u t ā j u m i e m 
p a r t e k s t u ( v i n g r . 1 ) , s k o l ē n i a t k ā r t o v e r b a " f a h r e n " p r e -
t e r i t a 3 . p e r s o n u un formu no a l a i , l a s o t k o r i 2» v i n g r i n a -
jumu* v i ņ i i e p a z ī s t a s a r p ā r ē j ā m s ī d a r b ī b a o v ā r d u l a i k a 
formām , u z ko a r ī n o r ā d a s k o l o t ā j s (Jefeafe k e n n t , i ^ _ d a e _ 
P r ä t e r i t u m d e a Verba " f a h r e n " ) . Tagad e k o i a n i U s a g a t a v o t i , 
l a i p a t s t ā v ī g i , b a l s t o t i e s u z 2» v i n g r i n ā j u m u * i i l o o l f e u d a r ­
b ī b a s v ā r d u " fahren 1 * p r e t e r í t S ( v i n g r » 3)# £ ē o t ā p a r a u g a 
m ā j a s d a r b ā p a t s t ā v ī g i j ā u z r a k s t a v e r b a " s i n g a n

1 1 p r e t é r i t a . 
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l'Tülios~s s t i p r o v e r b u g r u p a s p r e t ē r ī t s ( 6 v e r b i ) d o t s 

p r e t n o s t a t ī j u m ā a r t a g a d n i ( L e k t i o n 1 2 , i e v a d v i n g r i n a -
j u m s ) . S k o l ē n i t a g a d i e p a z i n u š i e s a r p i e t i e k a m u s t i p r o v e r ­
b u p r e t e r ī t a formu s k a i t u ( 9 v e r b i ) , l a i v a r ē t u p ā r i e t p i e 
v ā c u d a r b ī b a s v ā r d u l o c ī š a n a s ī p a t n ī b u n o t e i k š a n a s . S k o l ē ­
n i s a ņ e n uzdevumu , s a m e k l ē j o t t e k s t ā a t b i l d e s uz j a u t ā j u ­
miem ( v i n g r « l a ) , p r e t n o s t a t ī t v e r b u s d i v a s p.-.:aatforraās 
( S c h r e i b d i e V e r b e n a u s ffpung l a im I n f i n i t i v und P r ä t e r i ­
tum i n 2 K o l o n n e n a u f : - v i n ^ r . l b ) . J ā i z v e i d o 2 k o l o n a s , 
k u r a s j ā u z r a k s t a u z t ā f e l e s ' 

kommen - kam b e s u c h e n - b e s u c h t e 
f a h r e n - f u h r machen - - m a c h t e 
e s s e a - a 3 k o c h e n - k o c h t e 

h o l e n - h o l t e 
Uzdevums i r s a l ī d z i n ā t š o s v e r b u s u n n o t e i k t t o a t -

š ķ i r ī b a s . S k o l o t ā j s p a s v ī t r o v e r b u s a k n e s p a t s k a n i un no -
r ā d a , ka v ā c u v a l o d ā zo s a u c " d e r S t a m m v o k a l " . T&ā v i ņ š u z ­
s ā k h e i r i s t i s k o s a r u n u - V e r g l e i c h e n mir d i e V e r b e n i n b e i ­
d e n K o l o n n e n I Welche V e r b e n v e r ä n d e r n d e n Stammvokal ( i z -
maina s a k n e s p a t s k a n i ) ? A n t w o r t e t k u r z ! - D i e V e r b e n "kom­
men, f a h r e n , e s s e n " , - V /e l che V e r b e n v e r ä n d e r n d e n S tammvo­
k a l n i c h t ? - D i e V e r b e n ^ b e s u c h e n , m a c h e n , k o c h e n , h o l e n ' , -
S e k o s k o l o t ā j a s e c i n ā j u m s . - J a , d i e V e r b e n d e r e r s t e n Ko­
l o n n e v e r ä n d e r n den S t a m m v o k a l . S i e h e i B e n s t a r k e V e r b e n -
s t i p r i e d a r b ī b a s v ā r d i . D i e V e r b e n d e r z w e i t e n K o l o n n e v e r 
a n d e r n den Stammvokal n i c h t . S i e h e i B e n s c h w a c h e V e r b e n -
v ā j i e d a r b ī b a s v ā r d i : - S k o l o t ā j s u z r a k s t a š o s t e r m i n u s 
v i r s abām k o l o n ā m , s k o l ē n i t o d a r a b u r t n ī c ā s . 

- Haben d i e s t a r k e n V e r b e n im P r ä t e r i t u m e i n S u f f i x ? -
N e i n , d i e s t a r k e n V e r b e n h a b e n k e i n S u f f i x , - Haber d i e 
s c h w a c h e n V e r b e n e i n S u f f i x ? - J a , s i e h a b e n e i n S u f f i x -
( s u f i k s u p a s v ī t r o ) * L e s e n w i r zusammen d i e R e g e l im B u c h , 
S e i t e 3 8 . N o s l ē g u m ā s k o l ē n i p a t s t ā v ī g i s a m e k l ē t e k s t ā s t i p 
r o s un v ā j o s d a r b ī b a s v ā r d u s un s a g r u p ē t o s d i v ā s k o l o n ā s 
( v i n g r . 2 ) . Nākošā p a r a g r ā f a ( L e i c t i o n 1 3 ) i e v a d v i n g r i n ā j u ­
mā d o t a s - v ē l 7 s k o l ē n i e m j a u z ināmu v e r b u p r e t e r ī t a f orma3 
š o r e i z kopā a r n e n o t e i k s m i , k a s p a l ī d z s a p r a s t s v e š o formu 
l e k s i s k o n o z ī m i . P ē c v i n g r i n a j u m i e m s k o l ē n i u z z i n a , k a 
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vficu verbam i* t r ī s t»s» pamatformas, no kuram vini pazīsti 
divas» Seko skolēnu patstāvīgais darbs atf verbu: darbjbaa 
vārdu pamatformu apkopošana tabulā, kurā atstāta vieta tra* 
afis pamatformas ierakstam, pēc tam, kad ekolēni to uzzinās 
(vingr. 4 a , b ) . Darbības vardu preterlta t r e n ē t s 14, 15,16 
paragrāfā. Tas Ir pārāk maz, l a i to s t a b i l i nostiprinātu, 
ĪTāpsc skolēniem, pēo tam, kad vīni būs apguvusi ari trešo 
pamatformu, katrā vācu valodas stunda kori jāatkārto pa ā 
alstamo darbības vārdu pamatformas, neatkarīgi no tā , cik 
b iež i tās atkārtojas tekstos vai vingrinājumos* 

Heir ist isko sarunu ieteicams Izmantot ari skaidrojot 
vienu no grūtākām t ēman 7. k l a s ē - v e r b u p e r f e k t u . 2ā 
sākas a r v ā j o v e r b u p e r f e k t u (Lektion 19)* Paragrāfa teksta 
"Wir machen eine Wandzeitung" satura un leksikas zinā g r ū ­
t ības nerada un skolēniem t a s jāsagatavo mājās uz j a u t ā j u ­
miem. Klasē p i e t ā ī p a š i n a v j ā k a v ē j a s . Tekātā atkārtoti 
vairāki v ā j i e d a r b ī b a s v ā r d i p r e t e r l t a un t ika i noslēgumā 
vienreiz s a s t o p a m a v e r b s "machen" skolēniem V ē l nepazīsta-', 
mā f o r m ā - p e r f e k t ā . Taču tas apstākl i s , ka skolēni So 
vienu t e i k u m u Var n e s a p r a s t , netraucēs viņus pareizi uz -
tvert t e k s t a s a t u r u v i s u m ā » Otrādi, nepazīstamā forma s t i ­
mulēs s k o l ē n u s a k t ī v ā k p i e d a l ī t i e s stundā tās noskaidroša­
nā. Skolotājs var j a u n ā s v i e la s skaidrojumu afikt t i e š i ar 
5o nesaprotamo t e k s t a v i e t u , un psiholoģiski sagatavot sko­
lēnus j a u n ā s - v i e l a s uztverei , pieswi - Die Schuler s c h r i e - ' 
ben Artikel für die Wandzeitung« Waa machten s i e n o c h ? 
- Sie klebten in die Zeitung Fotos, malten den T i t e l . 
- Die Lehrerin lobte die Schüler. Was jagt« als? Lesen wis 

ihre Worte! 
~ / ;Das habt ihr gut gemacht» bie Zeitung i s t prima. Sure 

Deutschlehrerin wird s ich freuend 
- Was bedeutet l e t t i s c h "Die Zeitung i s t prima:. Bure Lehre­

rin wird aich freuen"?- Skolēni p&rtulko. ; 
- "Daa habt ihr gut gemaoht" nozImS "Jūs to veicāt labi". 

Kennen wir diese Form oder noch nicht? 
- Wir kennen diöse Form nicht» 
- Also lernen wir heute eine neue Zeitform dar Varbs (jaunu 

darbības vārda la iku) . 
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Jauno laika formu; skolotājs dod pretnostatījumā as 
pazīstamu - prēzensu - runas s i t u ā c i j ā s , kūrāt atklājas 
abu laike formu funkcijas . Skolēniem jā izprot , ka runājot 
par darbību, k a s ve l notiek, j ā l i e t o prezens, bet runājot 
per jeu nobeigtu darbību ~ perfekts . Skolotājs l i ek priek-
Sfi sal īdzināt divas s i t u ā c i j a s , Vergleichen wir Bwei S i -
tuationenl Z.B., Wir arbeiten j e t z t (pieraksta u» täfe -
l e s ) . Wir machen eine Übung, lernen den Test , s t e l l e n Fra­
gen« Also b i t t e , Infira , was machst du? 
- Ich mache eine Übung« - Und du, Andri'? 
- Ich lerne den Text, s t e l l e Fragen, 

Komm, schreib diese Sätze an die Tafel , S a g , b i t t e t in 
welcher Zeitform steht das Verb? fti Im Präsens i 

- S i cht ig . Schreib über die Sätze - Präsens. 
Du b i s t aber mit der Arbeit fert ig« (flu e s i ar darbu ga­
l ā , e s i to v e i c i s ) , Was sagst dü denn? L e s t Übung 3 , S e i ­
te 53) rechts 1 

• Ich habe die Übung gemacht. 
Ich habe den Text gelernt» 
Ich habe Fragen ge s t e l l t » 

- Schreiben wir diese Satze auch an die Täfelt 
Diese Sätze stehen im Perfekt* Schreiben wir über die 
Sätze - Perfekt *-Skolotājs teikumus pārtulko. 
Sarunas turpinājumā jānoskaidro, kfi veidojas perfekts 
forma• 

- Wie b i ldet man das Perfekt? Schaut auf die Tafel , Lest 
die Formen des Perfekt« 

- Ich habe gemacht u.s .w. 
- Richtig, "Haben" i s t hier ein Hilfsverb (palīga darbības 

vārds) . In welcher Zeltform s teht e s ? - Im Präsens. 
- Gut. Und "gemacht" i s t ein Part iz ip (d ivdabis ) , P a r t i z i p l l 

(o tra is divdabis) vom Verb "machen". Welches Präfix hat 
das Partizip II? . Das Präfix ge— . 

- Ja. "Machen" i s t e in schwaches Verb. Ein schwaches Verb 
bekommt im Part iz ip II das Suffix - t . Schreiben wir also 
£ e - mach - t . Wie I s t das Part iz ip II von kleben? 
£ e - kleb - t . - Von malen,, lernen? - g e - mal - t , 
£ e - l exnp- l . 
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- Jetzt lesen wit die Erklärung im Buch, Seite ;4 f l 

und nun bilden wir das Perfekt. Wir konjugieren daa 
Hilfsverb "haben" im Presens. Das Partizip I I konju­
gieren wir nioht. Lest die Situation. Übung 4-, Se i te 

Skolēni pārveido teikumu prēzensā perfekta formā uh 
pēo tam ieraksta perfekta locīšanu savās burtnīcās. 

Kā piemēri rāda, n e i r i s t i s k a i sarunai i r vēl v i e n a un 
pi3 tam galvenā priekšrocība, tā i e s a i s t a skolēnus dabiskā 
komunikācija. Skolēni jau 7* klasē var r e ā l i izmantot sveš ­
valodu, l a i saprastos, Tas pārl iecina viņus par mācīšanas 
afektu un noskaņo p o z i t ī v i pret tālāko darbu» Taču dabiskā 
komunikācija i r nevien runas a t t ī s t ības nērķis, bet a r ī tās 
iedarbīgs l ī d z e k l i s , jo rada apstākļus, kas stimulē s a r u n u 
un veicina skolēnu prasmi uztvert svešvalodā i z te iktas d o ­
mas un reaģēt us tām. Nepieciešamība apgūt, p i e l i e t o j o t 
he i r i s t i sko metodi, sarunā a r skolotāju jauno v i e lu , k a s 
dzimta valodā skaidrota n e t i e k , mobilizē skolēnus klausī ­
t i e s un saprast skolotāju, bet reakcija uz viņa vārdiem 
atviegl ina i e spēja atbildāt uz jautājumiem ai- replikām» At­
b i ldes repliku vaidā l īdz minimumam s a m a z i n a valodas grūt i - , 
bafl, kas neļauj i zvārs t i e s sarunai, j a skolēniem jāatbild 
ar pilniem teikumiem» Turklāt replikas i r komunikācijas bū­
t i s k a i s elements, kas rada t i e šos kontaktus* runātāju starpā 
un padara sarunu raitu, ko n e v a r panīkti ja runā pilniem 
teikumiem* tāpēc to ari reālā sarunā neviens i .-dara» 

Beidzot jāpiemin, ka a r he ir l s t i skās sarunas pa l īdz ī ­
bu izdodas a tr i s ināt problēmu, kā veic ināt skolēnu runae* 
darbību tās stundas daļā, k a s v e l t ī t a skaidrojumam * un kū­
rē pēč pedagoģiskās tradīc i jas svešvalodā māsu skolā akt ī ­
vais aizvien i r skolotāja» 

Heirist isko sarunā aizsāktā komunikācija j ā a t t ī s t a . t ā ­
lāk vingrinājumos, ""Tiem stundā jāparedz v±sveii*āfc laika» 
Vingrinājumi nostiprina gramatisko v ie lu uH iespējami p ia la 
leksiska materiāla, l a i panāktu nevien gramatisko parādība 
ateeri» bet arī lietojumu runā, un l a i Veioinltu akolēnu 
Itkdifkā fonda uzkrājumu, I e sa i s to t jaü pazīstamus vārdus 
jaunoö runas modeļos. Katram vingrinājumam i r arī save ru-



n a s m ē r ķ i s , V i s i r . i e n o m ^ n t i n o s a k a v i n g r i n a jumu s e c ī b u un 
p a l ī d a v e i d o t s i s t ^ s r u , k a s b e z ī p a š a s v a j a d z ī b a s n e b ū t u j ā ­
l a u ž . 

i e s t i p r i n o t c . a r b i b a s v ā r d u p e r f e k t u , p ā r * / a r a i r ru­
n a s s i t u ā c i j a s . £ o r č r ' p . s i r i z v e i d o t pirmām i«maņ.?B š i s 
l a i k a forma3 l i e t o j u m ā un n a k s i n ā l i a k t ī v i t"3 j o t s k o l o n u s 
p a t s t ā v ī g a m d a r b a t i , i z v ē r s t v i ņ u p r a s m i o p e r ē t a r v e r b a 
l a i k u foraāra . V i n g r i n ā j u m u s i s t ē m a i z v e i d o j a s š ā d i . P ē c 
tam, kad s k o l ē n i h e i r i s t i s k ā s a r u n ā i e p a z i n u š i e s a r p e r -
"fcktu kā l a i k a formu p a b e i g t a s d a r b ī b a s i z t e i k š a n a i , u n t ā 

a t v a s i n ā j u m u un l o b ī š a n u , v i ņ u £ ^ ^ ^ ¿ ^ 3 2 ^ 2 3 ^ 2 1 * * a t m 

s t ā v ī g i v e i d o t i z p l a t ī t ā k ā s p e r f e k t a f o r m a s , p r o t i 1 . un 
p e r s o n u v i e n s k a i t l ī nc k l a s e s l o k i i k a l i a t o jamicin. 6 

v ā j i e m v e r b i e m ( L e k t i o n 19, v i n g r * 5 a » b ) . Konkr^^^rjanas^ 
s j ^ t u a c i ^ a ^ S k o l o t ā j a n o r ā d ī j u m u i z p i l d e . V j ^ ^ i n a ^ u i i i a 
k o m u n i k a t ī v a i s marķl-i* a t b i l d o t u c jaufcājur.u: u ; 7 a s h a s t du 
g e m a c h t " , k o m e n t ē t s a v u v a i t r e š ā s p e r s o n a s v e i k t o d a r -
b i b u * P r a s m e s , k a s j ā a t t ī s t a ! S a p r a s t no d z i r d e s s k o l o t ā ­
j a pavēle3 ( v e r s t e h e n d e s H ö r e n ) , k a s i z t e i k t a s a r i m p e r a -
t i v u , i z e j o t no š l n formām v e i d o t a t t i e c ī g o v e r b u p e r f e k t u 
( o p e r ā c i j a s a r v i e l u ) » 

Kā b a l s t s uzdevuma v e i k š a n a i un t ā p a t s t ā v ī g a i k o n t r o ­
l e i n o d e r p a r a u g t e i k u m s . I e m ā c ī t i e s a t b i l d ē t u z j a u t ā j u m u 
"Was h a s t du g e m a c h t 1 1 i r s v a r ī g i , j o p r a k s e r ā d a , ka s k o ­
l ē n i e m a t b i l d o t , I r t e n d e n c e t r a n s f o r m ē t j a u t ā j u m a t e i k u m u * 
" I c h g e m a c h t . . 

N ā k o š a i s uzdpyums^ i r v e i d o t p e r f e k t a f o r m a 3 no v ē l 6 
v ā j i e m d a r b ī b a s v ā r d i e m , b e t š o r e i z d a ž ā d ā s p e r s o n ā s 
( v i n g r . 6 ) . S i t u a ^ j a J ^ S k o l Z n i p a b e i g u š i g a t a v o t s i e n a s 
a v ī z i . C o ü T o n i k a t l v a i s m ē r ķ i s : p a s t ā s t ī t , ko k a t r s d a r ī j i s . 
J ā a t t ī s t a p r a s m e s s a p r a s t s i t u ā c i j a s a p r a k s t u t a g a d n ē 

d a r b ī b a s v ā r d a f o r m a s p e r f e k t ā . U z d e . aa f o r m a s a i z p i l d ī t 
v e r b u formām p a r e d z ē t ā s v i s t a r . To v e i c o t , s k o l ē n i n o v ē r o 
p e r f e k t a f o r m u I z v i e t o & t ö ö ß a t e i k u m a . S k o l o t ā j a m j ā n o r ā d a 
uz v ā r d u k ā r t ī b a s I p a t n l b f n s "Das H i l f s v e r b "haben* 1 s t e h t 
an d 9 r z w e i t e n S t e l l e l a S a t z , d a 9 P a r t i z i p I I d e s V e r b s 
an der l e t z t e n S t e l l e (p<H?jā v i e t ā ) * . T r e š a i s u s a e v a m s i r 

( v e r s t e h e n d e s L e s e n ) \ i z e j o t no p r e z e n s a f o r m a s , p a t e i k t 



u«sfcādīt jautājumus perfektā pēc dota parauga un d o t ap -
st iprinošu a tb i ld i (vlngr. 7)» ®l mTr»ķia i r l i k t s k o l ē n i e m 
oderēt ar pifrfttirtru stāstījuma un j a u t ā j u m a t e i k u m ā . S k o l o ­
tājam t ika i jānorāda uz i z m a i ņ ā m v ā r d u kārt ībā;» "In d e r 
?rage ateht daa Hilfsverb an d e r e r s t e n S t e l l ē " u n s t i n g ­

ai jāseko, l a i akolOni tas i e v ā k t u , ī£ājas d a r b s b a l s t a 
darbu klasē* Patatāvlf i j ā i s l a s a un j ā i e m ā c ā s a t s t ā s t ī t 
ī s s t e k s t s | kurā dotas t i p i s k ā l i e t o j u m ā v e r b u p r e t e r l t a 
un perfekta formas un j ā u z r a k s t a p e r f e k t ā s i t u ā o i j a . "Ko 
ItfLmene dara v a k a r s } kaa uzdevumā d o t a t a g a d n ē » 

Viai l īdz š inē j i e u z d e v u m i b i j a t r e n i ņ a v i n g r i n a j u n i , 
kas kalpo automātismu i r " e i d e i p e r f e k t a f o r m u l i e t o j u m a . 
Kā ve ic inātā j i f a k t o r i minami v i n g r i n ā j u m u k o m u n i k a t ī v a i s 
ietērps | t r e n i ņ a pakāpenība u n p l a š ā l e k s i s k ā b ā z a - v e i ­
dotas p e r f e k t a f o r m a s no 14* s k o l ē n i e m j a u p a z ī s t a m i e m v ā ­
jiem d a r b ī b a s v ā r d i e m » 

N ā k o š a i s p a r a g r ā f s ( L e k t i o n 20) s a g a t a v o s k o l ē n u s d a ­
b i s k a i k o m u n i k ā c i j a i , u n p r o t i , s a r u n a i p a r s k o l ē n u v e i k t o 
sabiedriski - d e r ī g o d a r b u . I z e j a s s i t u ā c i j u dod t e k s t a , 
k a s s t ā s t a par kāda p i o n i e r u p u l c i ņ a d a r b u k a l e n d ā r u > 
kurā atzīmēts, kas v e i k t a v i e n a s n e d ē ļ a s l a i k ā . Uzdevumos 
vingrinātas sarunai n e p i e o i e š a m a s 1 . un 2» p e r s o n a s f o r m a s , 
apstiprinājuma un noliegums. S k o l o t ā j s n o r ā d a , ka p e r f e k t s 
i r pagātnes laika forma, ko l i e t o d i a l o g i s k ā r u n a , p ē c tam 
seko sarunas vingrinājumi s k o l ē n u i k d i e n a i t u v ā s s i t u ā c i j ā s . 
Nobeidzot vājo d a r b ī b a s vārdu p e r f e k t u , s k o l ē n i v a r s a r u n ā ­
t i e s par tēmām "Skolēnu palīdzība kolhosam," " P i o n i e r u d e -
r l g i e darbi", "Palīdzība mājas darbos". Vienla ic īg i sVclē-
ni atkārtojuši 22 vājas darbībaa vārdus un vingrinājušies 
to perfekta l ie tošana. Šie darbības vārdi i e s a i s t ī t i kon -
kratās runas s i t u ā c i j ā s , kas ļauj tos apvienot vairākās t e ­
matiskās grupās n tādā veidā atvieglina to atceri» Tā 
darbs ar gramatiku veicina ari leksiskās v i e l a s nostiprinā­
šanos runā. 

Tādā paaā veidā, novērojot, sal īdzinot un konstatējot 
gramatiskās p a r ā d ī b a s , skolēni apgūst vairumu gramatisko t ē ­
mu vidējā pakāpē, tāpat nostiprina novērotās parādības c i e ­
ša saistījumā ar leksisko v i e l u runas s i tuāci jā*j kaa viņus 
sagatavo dabiskai komunikācijai* 



b a v e l k o t k o p ā s a c ī t o , v a r a m r e z u m ē t ; l a i ī s t e n o t u s v e š ­
v a l o d a s m ā c ī š a n a s k o m u n i k a t ī v o s m ē r ķ u s , m ā c ī u u gramstām j ā ­
n o d r o š i n a s k o l ē n u i n t e n s ī v a r u n a s d a r b ī b a s t u n d ā un j ā v e i -
c i n a v i ņ u d o m ā š a n a , v i e n l a i c ī g i a t t ī s t o t s k o l ē n u p r a s m i g a t 
z i n ā š a n a s p a t s t ā v ī b ā d a r b ā a r v a l o d a s v i e l u » 

Šos mērķus v i s g r ū t ā k r e a l i z ē t t a i s t u n d a s d a ļ ā , k a s 
v e l t ī t a j a u n ā s / i e l a s s k a i d r o j u m a m , j o p ē c s k o l a s t r a d ī c i ­
j a s a k t ī v a i s s k a i d r o t ā j s i r s k o l o t ā j s , t u r p r e t ī s k o l ē n i p a ­
l i e k p a s ī v ā s k a i d r o j u m u u z t v ē r ē j u l o m ā , V l u i e t a a t l i e k v i e -
n l g i v e i k t v i n g r i n ā j u m u s v i e l a s p r i m ā r a i n o s t i p r i n ā š a n a i , 
n e p i r kāda3 r u n a s d a r b ī b a s uz j a u n ā s v i e l a s pamata v i ņ i 
n e t i e i r . š o p r o b l ē m u v a r a t r i s i n ā t , j a s k a i d r o j a m ā v i e l a o r ­
g a n i s k i i e k ļ a u j a s s t u n d a s t ē m ā , k a l p o j o t k o m u n i k a t ī v i e m 
mērķ iem, k a s i z r i e t no t ā s , un ja v i e l a s a p g u v e i I z m a n t o 
p s i h o l o ģ i s k i p a m a t o j a s un d i d a k t i s k i e f e k t ī v ā k a s māc ību m e ­
t o d e s n e k ā s k o l o t ā j ? s k a i d r o j u m s * t>arbs a r l e k s i k u jauna -
jfts mācību g r ā m a t ā s b a l s t ā s uz i e k š ē j o u z s k a t i , k a s V e i c i n a 
s k o l ē n u p r a s m i u z m i n ē t v ā r d u n o z ī m i n o t o s a i s t ī j u m i e m t e i ­
kumā v a i n o v ā r d u f o r m a s , un uz s k o l ē n u d a r b u ar v ā r d n ī c u , 
s a g a t a v o j o t t ā d ā v e i d ā s k o l ē n u s p a t s t ā v ī g a i v ā c u t e k s t u l a ­
s ī š a n a i * G r a m a t i k a s m ā c ī š a n ā māc ību g r ā m a t a s o r i e n t ē s k o l o ­
t ā j u U2S h e i r i s t i s k o s a r u n u , j o ž l m e t o d e v i s v a i r ā k a t b i l s t 
a u g s t ā k I z v i r z ī t ā m p r a s ī b ā m . 

ftai r a k s t ā i z k l ā s t ī t s , p a m a t o t s un i l u s t r ē t s , kā m i n ē ­
t i e darba v e i d i a r j a u n o v i e l u i z m a n t o t i j a u n a j ā s v ā c u v a ­
l o d a s m ā c ī b u g r ā m a t ā s » L ī d z a r t o p a r ā d ī t s , kā S a j ā s g r ā m a ­
t ā s s v e š v a l o d u m ā c ī š a n a s k o m u n i k a t ī v i e m ē r ķ i ī s t e n o j a s d a r ­
bā a r v a l o d a s a s p e k t i e m . Taču v i e n ā r a k s t ā nev: .r i z s m e l t 
V i s u p r o b l ē m u , P a l i e k n e s k a r t s o t r s , v i s a i b ū t i s k s j a u t ā ­
jums par k o m u n i k a t ī v o darba i e v i r z i mācot r u n a s a s p e k t u s » 
Autoram t o m ē r l i k ā s p a r e i z ā k e ā k t j a u n o m ā c ī b u grāmatu i z ­
t i r z ā j u m u ar j a u t ā j u m u p a r d a r b u v a l o d a s a s p e k t o s , j o š a i 
d a r b ā s k o l o t ā j i e m u z k r ā j u s i e s v i s l i e l ā k ā p i e r e d z e un i z v e i ­
d o j u š ā s a r ī v i s s t a b i l ā k ā s t r a d ī c i j a s , k u r a s t o m ē r , s e k o j o t 
mūsd ienu m e t o d i k a s p r a s ī b ā m , n e p i e c i e š a m s r e v i d ē t . 



О методической направленности новых учебников 
немецкого языка 

Излагаются ?*е?одтлческие основы учебников дяя 7­го к 8­го 
класса средних школ СССР.Освешается работа над лексическим 
и грамматическим аспектом речи, а таккз над прмзитиеы умений 
самостоятельной работы с яэкком. 

C i t ē t ā l i t e r a t ū r a : 

1 . S k a t . m a t e r i ā l u s ž u r n ā l ā
 и Иностранные ЯЕЭДИШ в школе", 

1 9 5 4 . 6 ­ КЗ. 
2 . G г а Ъ е А., G г i" n Ъ е г g з «Т., L а 6 к Ш ļ а К« 

"Kein d e u t s c h e s 3 u c h " . Vācu v a l o d a s mācību grāmata 7» 
k l a s e i . H ī g a , 1959« §« 
G r a b e А • , Z i 6 d i Щ, a К • f 2 i e d i Щ š Б . 
"Mein d e u t s c h e s B u c h " . Vācu v a l o d a s mācību grāmata 8 . 
k l a s e i . H i g a t i 9 6 0 . 

3 . Б е л я е в Б. 3 . Очерки по пс;:хслог^ оЗучзния ино ­
странна* языкам. м . д д б 5 . 

4. Общая методика обучения'иностранным языкам в средней 
школе.,. Под ред. A.A. Миролюбова, И.В. гахнанова, 
B.C. цетлин . Л. ,1955. 

5« G u n t h e r K l a u s M e t h o d i s c h e Wesenszuge 
e i n e s modernen F r e m d s p r a c h e n u n t e r r i c h t s i n " D e u t s c h a l s 
F r e m d s p r a c h e " . 1969» К 3-

6. Б и Ii M. Л. Книга ллц учителя к учебнику немецкого 
языка для 5­го класса, 1968 /и для других классов/. 

7 . B u m e i s t e r e ' D . , K a n ö a К . , К а г g о ­
v а К. , К i р в г е J . Mein d e u t s c h e s Buch f ü r č i e 
7 . K l a s s e . Aīgat 1 9 7 2 un Mein d e u t s c h e s Buch f ü r d i e 6 . 
K l a s s e . R i g a , 1 9 7 3 . 

8. Всесоюзный оъезд учителей.­"Иностранные языки в школе". 
1966, Л 4. 

9 . A p e l t V/ a l t e r Grundprobleme d e r F r e m d s p r a c i i e n ­
p s y c h o l o g i e ( 2 . T e i l ) i n " D e u t s c h a l s F r e m d s o r a c h e " , 1 9 7 1 . 

10. ? a t и к к о i ß. II. Обучение грамматическому аспек­
ту иностранной речи учащихся школ с преподаванием ряда 
предметов на немецком языке. Автореф. на соисх. учен, 
степени канд. педаг. Наук.Цияск,ШЗ г . 

Р Е З Ю М Е С Т А Т Ь И 



А.С.ОШОВА 

ПДОШ В ДИАЛОГАХ 

Серия упражнений, Предлагаемая в данной статье* 
служит для систематизации и повторения перфектных форм в 
небольших диалогах, тематика которых соответствует прог­

рамме по немецкому языку для 7­8 классов. Эти: упражнения 
являются органическим продолжением вышедшего ранее "Сбор­

ника упражнений для обучения немецкому перфекту в устной 
речи", предназначенного для учащихся б­го класса массовых 
школ. 

В СВЯЗИ с тем, что в 7­8 классах изучается более 
сложные грамматические явления, в которых могут употреб­

ляться перфектные формы, дополнительно разработаны два 
раздела: перфект с возвратными глаголали и перфект в при­

даточных дополнительных предложениях. 
Предлагаемые диалоги: построены на знакомой лексике, 

отобранной из стабильных учебников по немецкому языку для 
5 ­8 классов ( авторов И.Бим, Р.Златогорская и др. ) . 

Работу с длалогами модно проводить следующим об ­

разом: 
Г. Воспроизведение готового диалога с изменением 

второй реплики. 
2». Инсценирование прочитанного диалога с подклю ­

чением визуальных средств ( ситуативные картинки, диа ­

фильмы, соответствующие по содержанию данному диалогу ) . 
3 . Составление диалога подобного содержания. 
V* Дополнение диалога и т . д . 

Данные упражнения могут быть использованы учителями 
средней школы также и в кружках разговорной речи. 

е 



7* u n d 64 K l a s s e 

Ä E J L f i X l V V E 3 5 E K 

l t E r g ä n z t l 

I c h habe m i c h m i t k e l t e r n W a s s e r . . * . . . 
I c h habe m i c h v o r dem S p i e g e l * . . . . . . . 
I c h h a b e m i c h zur D e u t s c h s t u n d e . . . . . . 
I c h h a b e m i c h auf d i e S o m m e r r e i s e . . . . 
I c h h a b e m i c h w a r m . . . . . . . . 

2 , B e a n t w o r t e t d i e f o l g e n d e n F r a g e n ! 

M u s t e r ; - W i l l s t du d i c h kämmen? 
• - I c h h a b e m i c h s c h o n gekämmt. 

W i l l s t dü d i ch w a s c h e n ? 
W i l l s t du d i c h warm a n z i e h e n ? 
W i l l s t du d i c h zur S t u n d e v o r b e r e i t e n ? 
W i l l s t du d i c h auf d i e H e i s e v o r b e r e i t e n ? 

3 . D u w i l l s t e t w a s m a c h e n . Dü h a s t ee s c h o n g e m a c h t . 

M u s t e r ; 

I c h w i l l m i c h m i t k a l - I c h h a b e m i c h m i t k a l t e m 
t e m Wasser w a s c h e n . Wasser s c h o n g e w a s c h e n . 

gekämmt 
gewaschen 
a n g e z o g e n 
v o r b e r e i t e t 

I c h w i l l m i c h zur Ver -



. . . , ? 
i c h h a b e m i c h s c h o n gewe s e h e n « 

, ? 

Ja | i c h habe m i c h warm a n g e z o g e n . 
. . . . . . ? 

J a , i c h habe m i c h a u f d e n U n t e r r i c h t 
t a • . • . , . •? 

Sammlung v o r b e r e i t e n . 
I c h w i l l mich warm a n z i e h e n * 
I c h w i l l mich f ü r - s e i n e 

.Adresse i n t e r e s s i e r e n * 
I c h w i l l m i c h s c h o n kämmen. 
I c h w i l l m i c h i n s B e t t l e g e n . 

W a s i i a t d i c h *;.:utti g e f r a g t ? 

a) -

b ) -

c ) -

d) -

- J a , i c h h a b e j i i c h f ü r d i e s e F r a g e i n t e r e s s i e r t « 

W i r s t du dien, n o c h w a s c h e n ? 

M u s t e r ; a)jToer n e i n . i c h h a b e m i c h s c h o n g e w a s c h e n . 

- W i r s t du d i c h n o c h a n z i e h e n ? 
- W i r s t du d i c h n o c h kämmsn? 
- W i r s t du d i c h n o c h zur D e u t s c h s t u n d e v o r ­

b e r e i t e n ? 
M u s t e r ; b ) W i r s t du d i c h n o c h w a s c h e n ? 

- D o c h . i c h h a b e m i c h n o c h n i c h t g e w a s c h e n . 

F r a g e d e i n e n S c h u l f r e u n d , o b e r d a s f r ü h e r gemacht 
h a t ? 

M u s t e r ; - I c h i n t e r e s s i e r e m i c h f ü r S p o r t . 
- H a s t du d i c h a u c h f r ü h e r f ü r S p o r t 

i n t e r e s s i e r t ? 

I c h i n t e r e s s i e r e m i c h f ü r Musik* 



I c h i n t e r e s s i e r e m i c h f ü r L i t e r a t u r . 
I c h i n t e r e s s i e r e m i c h für des Fach P h y s i k . 
Ich i n t e r e s s i e r e mich für die deutsche Spreche* 
I c h i n t e r e s s i e r e m i c h für d i e Geschichte unseres 
V o l k e s . 

7. F r a g e d e i n e M i t s c h ü l e r , w e r s i c h dafür interess iert 
h a t * 

M u s t e r : Wer h a t s i c h £ ü r . . . . . . . interess iert? 
( m e i n e A d r e s s e , d i e K o n t r o l l a r b e i t in Chemie, Kino­
k a r t e n , d i e HeiBe a u f d i e Krim ) 

8 . F r a g e d e i n e n S c h u l f r e u n d , wann e r d a s gemaoht h a t . 

M u s t e r : - I c h h a b e m i c h zur P r ü f u n g v o b e r e i t e t . 
- Wenn h a s t du d i c h zur P r ü f u n g v o r b e r e i t e t ? 

I c h habe m i c h zur D e u t s c h s t u n d e v o r b e r e i t e t . 
I c h h a b e m i c h auf den U n t e r r i c h t v o r b e r e i t e t . 
Ich h a b e m i c h auf d i e R e i s e v o r b e r e i t e t . 
I c h h a b e m i c h zum V o r t r a g v o r b e r e i t e t . 

9« S a g e , warum du e s n i c h t t u s t » 

M u s t e r t - Warum kämmst du d i c h n i c h t ? 
- I c h h a b e m i c h s c h o n gekämmt. 

Warum z i e h s t du d i c h n i c h t an? 
Warum w a s c h t du d i c h n i c h t ? 
Warum i n t e r e s s i e r s t du d i c h n i c h t für seine A d r e s s e ? 
Warum b e r e i t e s t du d i c h n i c h t zur Stunde vor? 

1 0 . B e a n t w o r t e t d i e F r a g e : 
Was macht d e r J u n g e ? 

Er z i e h t s i c h a n . . 

Er z i e h t s i c h a u s . 

V/as h a t e r eben gemacht 1 

Er h a t s i o h eben a n g e z o g e n . 



Er wä~aht s i c h k a l t . # » . • • , . « . « 

Er s e t z t s i c h a n den T i s c h » M i im v i l l i 

Er kämmt s i c h » « • » . « » • • . . . • • » * • • • « « . . 
Er f r ü h s t ü c k t « « • » * . . . . « . • • . . . . | 

1 1 . S a g e zu d e i n e m S c h u l f r e u n d » w a s du am Morgen g e m a c h t 
K h a s t , 

Güster; - l o h b i n f r ü h a u f g e s t a n d e n . 

- I c h habe m i c h » » . 

1 2 . S t e l l t k l e i n e D i a l o g e suaamman» 

Muster« N . * Wo i s t S i n a ? 

K« - S i e w a s c h t s i o h im Bedeeimner. 
K# - W i e s o ? H a t a l s s i c h n o c h n i c h t g e w a s c h e n ? 

N . - Was macht P e t e r ? 
K. - Er kämmt s i c h v o r dem S p i e g e l . 
N . - Wieso? i I 

N . - Wo i s t V i k t o r ? 
K« - ( s i c h a n z i e h e n )» 
N . - ? 

Ni - Was m a c h t S a s c h a ? 
X* - * ( s i c h a u f d e n U n t e r r i c h t v o r b e r e i t e n ) . 
N . - ? 

1 3 . M u t t i w i l l w i s s e n , ob d e i n k l e i n e r B r u d e r s e i n e Mor -
g e n t o i l e t t e g e m r e h t h s t . Wie w i r d s i e d i c h d a r ü b e r 
f r a g e n ? 

M u s t e r : Hat e r s i c h ? 



1 4 . L e s t und e r z S h l t n a c h . 

Der K a t e r und d e r S p e r l i n g 

f Der K a t e r p a c k t e (схватил ) e i n e n S p e r l i n g und w o l l t e 
i h n a u f f r e s s e n (Съесть ) . 

Der S p e r l i n g r i e f : "Ohl Du b i s t k e i n r i c h t i g e r H e r r l "
1 

"Warum b i n i c h k e i n r i c h t i g e r H e r r ? " w o l l t e d e r Ka ­

t e r w i s s e n * 
" J e d e r H e r r w a s c h t s i c h immer v o r dem F r ü h s t ü c k und 

du h a s t d i c h n o c h n i c h t g e w a s c h e n . N e i n , du b i s t k e i n 
r i c h t i g e r H e r r 1

1 1 

Der K a t e r w o l l t e a b e r e i n r i c h t i g e r Herr s e i n . Er b e ­

gann s i c h eu w a s c h e n . Der S p e r l i n g f l o g a u f . und d e r Kater 
b l i e b ohne F r ü h s t ü c k . 

Darum w a s c h e n s i c h a l l e K a t z e n n i c h t v o r « s o n d e r n n a c h 
dem F r ü h s t ü c k . 

1 . Du b i s t k e i n r i c h t i g e r H e r r l ­ Т ы не настоящий господин! 

1 5 * I n s z e n i e r t den D i a l o g * 

D r e i J u n g e n h a b e n s i c h zur S t u n d e v e r s p ä t e t . Der L e h ­

r e r f r a g t d e n 1 . S c h u l e n 

L e h r e r i ­ Warum h a s t du d i c h v e r s p ä t e t ? 
1 * J u n g e t ­ Meine M u t t e r i s t krank* l o h b i n i n d i e 

A p o t h e k e g e g a n g e n * 
L e h r e t : ­ Und du*waruni h a s t du d i c h v e r s p ä t e t ? 
2 . J u n g e * ­ Meine Uhr i s t s t e h e n g e b l i e b e n * 
L e h r e r : ­ Und du? 
3 . J u n g e : ­ Meine F r e u n d e h a b e n ja s c h o n a l l e s g e s a g t . 

J a t z t h a b e i c h k e i n e A u s r e d e mehr« 



W i t z e 

"Wenn i c h s a g e : I c h w a s c h e m i c h , d u w ä s c h t d i c h , e r 
w ä s o h t s i c h - was i s t d a s f ü r e i n s Z e i t ? " 

" N a t ü r l i c h S o n n t a g , H e r r L e h r e r l" 

0 b . 1 e k t a U t a e 

1 6 * S a g e . d a B du e s n i c h t g e w u ß t h a s t t 

M u s t e r : - E r i s t k r a n k , 

- I c h habe n i c h t g e w u ß t , d a ß e r krank i s t . 

E r i s t w i e d e r g e s u n d . 
Er wohnt i n R i g a . 
E r s t u d i e r t im I n s t i t u t , 
S i e w a r t e t au f i h r e n F r e u n d . 
S i e f ä h r t i n d i e s e m Sommer n a c h J a l t a . 

^ 17. B e a n t w o r t e t d i e F r a g e n I 

M u s t e r : Wer h a t d a s P l a k a t g e m a l t ? 
I c h w e i ß n i c h t , w e r d a s P l a k a t g e m a c h t h a t . 

Wer h a t im S c h u l g a r t e n Blumen g e p f l a n z t ? 
Wer h a t uns d e u t s c h e B ü c h e r g e b r a c h t ? 
Wer h a t d i e R u c k s ä c k e g e p a c k t ? 
Wer h a t f ü r u n s K i n o k a r t e n g e k a u f t ? 
Wer h a t d a s K l a s s e n z i m m e r g e l ü f t e t ? 

1 8 . Was s a g t N.? 

M u s t e r : - I c h habe auf dem Lande g e l e b t , 
- E r s a g t , daß e r auf dem Lande g e l e b t h a t . 

I c h h a b e d i e S t a d t L e n i n g r a d b e s i c h t i g t . 



I c h habe i n d e r f r e i e n L u f t t r a i n i e r t . 
I c h habe auf d i e Freunde g e w a r t e t . 
I c h habe d e n 1. P l a t z b e l e g t . 
I c h bin h e u t e f r ü h a u f g e s t a n d e n . 
I c h fcln m i t dem Zug g e f a h r e n . 

19- S a g e , d a ß du e s s c h o n w e i ß t . 

a ) M u s t e r s E r h a t b e i d e n F e l d a r b e i t e n g e h o l f e n . 
I c h w e i ß s c h o n , daß e r b e i d e n F e l d a r b e i ­
t e n g e h o l f e n h a t « 

E r h a t an d i e s e r A r b e i t t e i l g e n o m m e n . 
Er h a t d i e W a n d z e i t u n g a n g e f e r t i g t . 
S i e h a b e n U b e r d i e D i s z i p l i n i n d e r K l a s s e g e s p r o c h e n . 
S i e h a b e n A l t m e t a l l und A l t p a p i e r g e s a m m e l t . 

b) M u s t e r t E r h a t s i c h z u r S t u n d e v o r b e r e i t e t . 
I c h w e i ß , d a ß e r s i c h z u r S t u n d e v o r b e r e i ­
t e t h a t . 

S i e h a b e n s i c h i n e i n e m Z e l t l a g e r e r h o l t . 
S i e h a b e n s i c h d i e s e n F i l m a n g e s e h e n . 
E r h a t s i c h warm a n g e z o g e n . 
E r h a t s i c h k a l t g e w a s c h e n . 
E r h a t s i c h z u r V o r l e s u n g v o r b e r e i t e t . 

20. B i l d e t O b j e k t s ä t z e t 

M u s t e r : Der Junge h a t d i e Z e i t u n g "Trommer 1 g e k a u f t . 
I c h w e i ß , wo e r d i e Z e i t u n g ••Trommel" g e ­
k a u f t h a t . 

D e r Junge h a t M i t t a g g e g e s s e n . 
D e r Junge i s t v i e l s p a z i e r e n g e g a n g e n . 



D e r Junge h a t d e n B ü c h e r s c h r a n k r e p a r i e r t . 
Der Junge h a t e i n e n Z i r k e l b e s u c h t * 

2 1 . Sage «daß da e s n i c h t w e i ß t . 

M u s t e r s Hat e r d i e k r a n k e L e h r e r i n b e s u c h t ? 
i c h w e i ß n i c h t , ob e r d i e k r a n k e L e h r e r i n 
b e s u c h t h a t . 

I s t e r um d i e Wet te g e l a u f e n ? 
I s t e r a u f d i e Krim g e f a h r e n ? 
I s t e r a u f d i a S t r a ß e g e l a u f e n ? 
Hat s i e d a s Obst g e p f l ü c k t ? 
Hat s i e auf dem S p o r t p l a t z ? g e t u r n t ? 
Habsn d i e S c h ü l e r auf d e n P i o n i e r l e i t e r g e w a r t e t ? 
Haben d i e K o l c h o s b a u e r n d i e F e l d a r b e i t e n b e g o n n e n ? 

2 2 . Was f r a g t d i c h d e r L e h r e r ? 

M u s t e r i a ) Warum h a s t d u d e n A u f s a t z n i c h t g e s c h r i e ­
ben? 
Der L e h r e r f r a g t , warum i c h d e n A u f s a t z 
n i c h t g e s c h r i e b e n h a b e . 

Warum h a s t du d e n T e x t n i c h t ü b e r s e t z t ? 
Warum h a s t du d a s K l a s s e n z i m m e r n i c h t g e l ü f t e t ? 
Warum b i s t du zfar Versammlung n i c h t gekommen? 
Wo h a s t du d i e s e s Buch genommen? 
Wie l a n g e b i s t du g e s t e r n S c h i g e l a u f e n ? 
Wem h a s t du d e i n e Z e i c h n u n g e n g e z e i g t ? 

M u s t e r : b ) B i s t du v i e l S c h l i t t s c h u h g e l a u f e n ? 
Der L e h r e r f r a g t , ob i c h v i e l S c h u t t -

" s c h u h g e l a u f e n b i n . 



B i e t du o f t m i t dem F l u g z e u g g e f l o g e n ? 
B i s t du am 7»November z u r D e m o n s t r a t i o n g e g a n g e n ? 
H a s t du d i e P a r a d e auf oem R o t e n P l a t z g e s e h e n ? 
H a s t du a e n n e u e n F i l m g e s e h e n ? 
H a s t du G l ü c k w u n s c h k a r t e n an d i e F r e u n d e g e s c h r i e f e e a ? 

I m W i n t e r 

23. B e a n t w o r t e t d i e F r a g e n ! 

1 ) Wo h a s t du d i e . V i n t e r f e r i e n v e r b r a c h t ? 
2) B i s t du a u f s Land g e f a h r e n ? 
3) B i s t du i n e i n e m F e r i e n l a g e r g e w e s e n ? 
4 ) Wie war d a s D e t t e r an d i e s e n Tagen? 
5 ) Hat e s v i e l g e s c h n e i t ? 
6 ) Hat d i e Sonne g e s c h i e n e n ? 
7 ) Waren d i e F l u s s e z u g e f r o r e n ? 
8 ) W i e v i e l Grad u n t e r N u l l h a t d a s Thermometer g e z e i g t ? 
9) H a s t du d i c h warm a n g s z o g e n ? 

10) H a s t du v i e l E i s h o c k e y g e s p i e l t ? 

2 4 . L e s t d i e f o l g e n d e n D i a l o g e und g e b t s i e w i e d e r l 

a ) ' 
V i k t o r : - G u t e n T a g , I g o r ! V/o w a r s t du d i e g a n z e Z e i t ? 
I g o r : - H a s t du e s n i c h t gewußt? I c h b i n d o c h i n e i ­

nem F e r i e n l a g e r g e w e s e n . 
V i k t o r : - Ach s o ? Und w i e h a s t du d a d i e Z e i t v e r -

bracht? 
I g o r : - 3 e h r s c h ö n . Das F e r i e n l a g e r l i e g t an e i n e m 

g r o B e n S e e . ler S e e war d a m a l s i^chon f e s t z u ­
g e f r o r e n und w i r s i n d j e d e n Tag S c h l i t t s c h u h 
g e l a u f e n . 

V i k t o r : - Habt i h r a u c h E i s h o c k e y - Wettkämpfe g e h a b t ? 
I g o r : - Und o b ! U n s e r a Wannschaf t h a t z w e i m a l g e s i e g t . 



b) 
N i n a : - Warum b i s t du a u f d i e E i s b a h n n i c h t gekommen, 

Lena? 
L e n a ; - I c h k o n n t e n i c h t , i c h h a b e m i c h e r k S l t e t . ü n d 

wi^i war e s g e s t e r n a u f d e r E i s b a h n ? 
Ninar - V/underschon! D i e g a n z e Z e i t h a t Musik g e s p i e l t . 

I c h b i n s e h r v i e l S c h l i t t s c h u h g e l a u f e n . 
Lena: - Es w a r g e s t e r n s e h r k a l t . H a s t du n i c h t ge -

f r o r e n ? 
N i n a : - J a , d a s Thermometer h a t 15 Grad u n t e r N u l l 

g e z e i g t , a b e r i c h h a b e m i c h warm g e n u g ange -
z o g e n . 

M i s c h e : - N a , w i e war e s g e s t e r n b e i m S c h i a u s f l u g , 
P e t e r ? 

F e t e r : - Es war s e h r s c h o n . Und warum b i s t du n i c h t 
gekommen? Wir h a b e n s o v i e l SpaB g e h a b t . 

M i s c h e : - M e i n k l e i n e s S c h w e s t e r c h e n h a t s i c h e r k ä l t e t 
und i c h h a b e i h r Märchen g e l e s e n . 

P e t e r : - We iBt d u , M i s c h a ? I c h h a b e e r s t g e s t e r n g e s e ­
h e n , w i e s c h ö n d e r Wald im W i n t e r i s t . 

M i s c h e : - Es h a t d o c h g e s t e r n s t a r k g e s c h n e i t . Und w i e 
war e s im Wald? 

P e t e r : - E s h a t d o r t a u c h g e s c h n e i t . G r o ß e S c h n e e f l o k -
k e n s i n d l a n g s a m s u f d i e E r d e g e f a l l e n und 
d e r Wald h a t w i e im Märchen a u s g e s e h e n * 

M i s c h e : - H a s t du v i e l f o t o g r a f i e r t ? 

P e t e r : - N e i n , i c h h a b e m e i n e Kamera n i c h t m i t g e n o m m e n . 

D e r S o m m e r a u f d e m L a n d e 

25. B e a n t w o r t e t d i e F r a g e n . 

1) B i s t du im Sommer a u f s Land g e f a h r e n ? 



2) H a s t dU d e n Kolchosbauer b e i den Feldarbeiten 
g e h o l f e n ? 

3) H a s t du b e i der E r n t e m i t g e h o l f e n ? 
4) Hast du auf dem K a r t o f f e l ' s l d Kartoffeln aüsgegrs-

b e n ? 
5) H a s t du a u c h im ftolchoegarten g e a r b e i t e t ? 
6) Vtelchea O b s t h a ß t du do ?t g e p f l ü c k t ? 
7)Wohin h a b t i h r d a s O b s t dann g e l e g t ? 
8) H a s t du a u c h f ü r Kuhe g e s o r g t ? 
9) Welche M a s c h i n e n h a b e n auf dem Kolchosfeld gearbei­

t e t ? 

26«. F r a g e d e i n e n S c h u l f r e u n d , o b ? t e s a u c h f r ü h e r gemach' 
h a t ? 

M u s t e r : - I c h h e b e im Sommer im Kolchos 
g e a r b e i t e t . 

- Und f r ü h e r ? H a s t du auch f r ü h e r i a K o l c h o s 
g e a r b e i t e t ? 

I c h h a b e d e n K o l c h o s b a u e r n g e h o l f e n « 
I c h h a b e an d e n E r n t e a r b e i t e n t e i l g e n o m m e n . 
I c h h a b e a u f dem K a r t o f f e l f e l d g e a r b e i t e t . 
I c h h a b e K a r t o f f e l n a u s g e g r a b e n * 
I c h h a b e im K o l c h o s g a r t e n d a s O b s t g e p f l ü c k t . 
I c h h a b e f ü r H a u s t i e r e g e s o r g t « 
I c h h a b e d i e Kuhe g e f u t t e r t . 

27* * « s s a g t d e i n S c h u l f r e u n d ? 

M u s t e r : - I c h b i n im Sommer a u f s Land g e f a h r e n . ' 
- Er a a q t , d a f l e r im Sommer a u f s Land g e f a h r e n 

i s t » 

I c h h a b e an d e r G e t r e i d e e r n t e t e i l g e n o m m e n * 



I c h h a b e a u f dem F e l d T r a k t o r e n , B a m a a c h i n *n und 
M a h l r e s c h e r g e s e h e n « 
I c h b i n o f t m i t dem T r a k t o r g e f a h r e n « 
I c h h a b e im K o l c h o s g a r t e n g e a r b e i t e t « 
I c h h a b e d a s r e i f e O b s t g e p f l ü c k t « 
I c h h a b e d a s Obst i n g r o ß e Korbe g e l e g t » 

26« L e s t d e n D i a l o g und geb-s i h n w i e d e r ! 

M u t t i : % Oh, da b i s t du N i n e ! S e i d i h r s c h o n a l l e z u ­
r ü c k g e k e h r t ? 

N i n a : - J a , M u t t i 1 Wir s i n d e b e n m i t e i n e n K o l c h o s -
a u t o gekommen« 

M u t t i : - N u n , w i e war e s im K o l c h o s ? Was h a b t i h r da 
gernecht? 

N i n a : - Wir h a b e n i n e i n e r G a r t e n b r i g a d e im Gemüse -
g a r t e n g e a r b e i t e t « 

M u t t i : - H a t d i r A r b e i t im G e m ü s e g a r t e n g e f a l l e n ? 
N i n a : - Aber n a t ü r l i c h l Wir h a b e n • Gurken und T o ­

m a t e n g e s a m m e l t . Und s i e d a n n i n K i s t e n ge -
p a c k t . 

M u t t i : - I h r h a b t w o h l w a s d a v o n g e g e s s e n ? 
Nina» - G e w i ß . Und w i e h a t d a s E s s e n i n d e r f r i s c h e n 

L U f t g e s c h m e c k t ! 

2 9 . 

O l e g : - G u t e n T a g , M a s c h a ! I c h h a b e g e h ö r t , d u h a s t i n 
d i e s e m Sommer i n e i n e m K o l c h o s g e a r b e i t e t . 

M i s c h e : - J a , i c h b i n zu m e i n e r G r o ß m u t t e r a u f s Land 
g e f a h r e n und h a b e d o r t d e n K o l c h o s b a u e r n b e i 
d e r E r n t e g e h o l f e n . 

O l e g : - Gib-c e s da im Sommer v i e l A r b e i t ? 
M i s c h s t - Oh , ja i D i e K o l c h o s b a u e r n h e b e n a u f dem F e l ­

d e Tag und N a c h t g e a r b e i t e t « 



Olegt - Haat du an der Getreideernte teilgenommen? 
Mischer- "ein . Ich habe im Kolchosgarten das re i f e 

Obst gepflückt und s i e in groBs Korbe ge leg t . 

B e i a e i n d e n F e r i e n 

30. Beantwortet die Fragen. 

1) Wie haat du die Ferien Verbracht? 
2 ) Hast du eine Reise Unternommen? 
3) Via hast du dioh auf die Reise vorbereitet? Hast 

du a l l e s in den Rucksack gepackt? Wer hat dir ge -
hülfen? 

4) Wo hast du die Fahrkarten gelost? 
5) Wer hat dich cum Bahnhof begle i tet? 
6) Hast du lange auf den Zug gewartet? 
7) Wieviel (Tags b i s t du mit d< a Zug gefahren? 
6) Bist du mit deiner Reise eufrieden? 

31« Was fragt der Lehrer und was antwortet ihr? 

Muster: — Dia Schuhler der 6? haben eine Reise un -
ternommen» Und ihr? Habt Ihr auou eine Rei­
se in den Ferien unternommen? - Ja, wir ha­
ben auch eine Reise unternommen. 

- Die Schuler der 8 ? haben die Huckaacke schon gepackt. 
Und ihr? Habt ihr auch-«V* T 

_ Sie haben die Fahrkarten schon gelost« Und ihr? 
* S ie s ind_2JPage mit dem Zug gefahren. Und ihr? Seid 

ihr a u c h . . . ? i 

- Sie h a b e n Sehenswürdigkeiten der Ötädt bes i ch t ig t . 
Und ihr? 

- S i e haben iusstel lungen und Theater besucht. Und ihr? 



32. Was f r a g t d e i n S c h u l f r e u n d ? 

1) > 7 
- I c h b i n g e s t e r n a u s d e r DDE z u r ü c k g e k e h r t . 

2) ? 
- N e i n , d i e s m a l b i n i c h m i t dem F l u g z e u g g e f l o g e n « 

3 ) « m*m ? 
- Zwei Wochen n u r . A b e r ea w a r e n s c h ö n e T a g e . 

4 ) • m m . . . . . ? 

- J a , w i r h a b e n v i e l e S e h e n s w ü r d i g k e i t e n B e r l i n s 
b e s i c h t i g t . 

5 ) ? 
- J a , d i e D r e s d e n e r G e m ä l d e g a l e r i e h a b e n w i r a u c h 

b e s u c h t . 

33« I*eat d e n D i a l o g und s t e l l t e i n e n a h n l i c h e n zusammen. 

J u r a : - G u t e n D a g , S a s c h a ! I c h h a b e d i c h l a n g e n i c h t 
g e s e h e n * 

S a s c h a : - Guten Tag , J u r a ! I c h f r e u e mich a u c h , d i c h 
zu s e h e n . 

J u r a : - I c h habe g e h ö r t , d a B du e b e n a u s d e r DDR z u ­
r ü c k g e k e h r t b i s t . S t i m m t d a s ? 

S a c h s a j - J a , d a s s t i m m t * I c h h a b e i n d e r DDR 2 Wochen 
a l s T o u r i s t v e r b r a c h t « Wir h a b e n v i e l e S t ä d ­
t e b e s i c h t i g t . 

J u r a : - Welche S t a d t h a t d i r b e s o n d e r s g e f a l l e n ? 
Sascha: - D r e s d e n « 
JuraJ * H a s t du d i e b e r ü h m t e D r e s d e n e r G e m a i d e g a l e ­

r i e b e s u c h t ? 
Sascha: - Aber g e w i ß * S i e h a t a u f m i c h e i n e n g r o ß e n 

E i n d r u c k gemache» 



34. F r a g e , warum e r d a s n i c h t gemacht h a t » 

M u s t e r ; - I c h habe d i e K e f f e r n i c h t g e p a c k t , 
- Warum h a s t du d i e K o f f e r n i c h t g e p a c k t ? 

I c h h a b e d i e F a h r k a r t e n n i c h t g e l o s t . 
I c h h a b e d i e s e Museen n i c h t b e s i c h t i g t « 
I c h h a b e s i e zum Bahnhof n i c h t b e g l e i t e t » 
I c h b i n n i c h t m i t dem Bus g e f a h r e n , 
I c h h a b e a u f d i e S c h w e s t e r n i c h t g e w a r t e t . 

35» L e s t d e n D i a l o g und g e b t i h n w i e d e r . 

A*: - Wann w i l l s t du a b r e i s e n ? 
B*: - Am S o n n a b e n d . D i e F a h r k a r t e n habe i c h s c h o n 

g e s t e r n g e l o s t » 
A.: - H a s t du d i c h a u f d i e R e i s e s c h o n v o r b e r e i t e t ? 
B*» - N i c h t g a n z . I c h h a b e n o c h n i c h t a l l e s g e p a c k t . 
A.: - Wieso? Wie i c h s e h e , i s t d e i n K o f f e r S c h o n ge -

pa : k t . 
B . : - Aber i c h m o c h t e n o c h e i n e H e i s e t a s c h e m i t n a h -

men und s i e i s t n o c h n i c h t g e p a c k t * 
A.: - Wie l a n g e b l e i b s t du d o r t ? 
B . : - Nur e i n e Woche. Aber i c h h o f f e a l l e B e h e n s r u r -

d i g k e i t e n d i e s e r S t a d t zu b e s i c h t i g e n « 
A . r - I c h w ü n s c h e d i r v i e l SpaB und g u t e s Wetter. Ich 

w e r d e d i c h zum Bahnhof b e g l e i t e n . 

:S t> o r t 

36. B e a n t w o r t e t d i e F r a g e n . 

1) I n t e r e s s i e r s t du d i c h f ü r S p o r t ? 

2) Hast du d i c h a u c h f r ü h e r f ü r S p o r t i n t e r e s s i e r t ? 
3) W e l c h e S p o r t a r t e n s i n d i n d e i n e r S c h u l e b e s o n d e r s 

b e l i e b t ? 



4 ) W i e v i e l F u ß b a l l m a n n s c h a f t e n g i b t e s in d e i n e r 
S c h u l e ? 

5) Haben d i e Wettkämpfe im F u ß b a l l s p i e l s t a t t g e f u n ­
den? 

6 ) W e l c h e n P l a t z h a t d i e Fußba11manneohaife d e i n e r 
K l a s s e b e l e g t ? 

7) B i s t du i n d i e s e m W i n t e r v i e l S k i g e l a u f e n ? 
8) H a s t du e i n m a l an e i n e m Wettkampf t e i l g e n o m m e n ? 
9) Wo h a s t du t r a i n i e r t ? I n d e r S p o r t h a l l e o d e r I n 

d e r f r e i e n L u f t ? 
1 0 ) H a s t du r e g e l m ä ß i g u r a i n i a r t ? 
1 1 ) W e l c h e n P l a t z h a s t du b e l e g t ? 

37« F r a g e d e i n e n S c h u l f r e u n d » ob e r e s a u c h f r ü h e r g e -
macht h a t * 

M u s t e r ; - J e t z t t r e i b e i c h v i e l S p o r t * 
- Und f r ü h e r ? H a s t du a u c h früher v i e l S p o r t 

g e t r i e b e n ? 

J e t z t t r a i n i e r e i c h r e g e l m ä ß i g » 
J e t z t t u r n e i c h j e d e n M o r g e n . 
J e t z t s p i e l e i c h i n d e r M a n n s c h a f t u n s e r e r K l a s s e « 
J e t z t nehme i c h an d e n W e t t k a m p f e n t e i l . 

38. S a g t , d a ß Ihr e s s c h o n w i ß t . 

M u s t e r ; - D i e M a n n s c h a f t d e r 8? h a t d e n 2.Piatfc be­
l e g t . 

- I c h w e i ß » d a ß d i e M a n n s c h a f t d e r 8 8 den 2 . 
P l a t z b e l e g t h a t ? 

Die T u r n s t u n d e h a t um 8 Uhr b e g o n n e n . 
Die S o w j e t B p o r t l e r h a b e n v i e l e G o l d m e d a i l l e n g e w o n n e n . 
fir h a t an d e n E u r o p a m e i s t e r s c h a f t e n t e i l g e n o m m e n . 



Er h a t b e i den M e i s t e r s c h a f t e n s e h r g u t g e s c h o s s e n . 
D i e M a n n s c h a f t u n s e r e r K l a s s e h a t g e s i e g t * 
Er i f l t 1 0 0 M e t e r i n 1 1 , 6 S e k u n d e n g e l a u f e n . 

39« Was h a t man e u c h g e f r a g t ? E r g ä n z t d e n D i a l o g . 

a ) ? 
- J a , w i r s i n d um d i e Wet te g e l a u f e n , 

b ) ? 
- J a f u n s e r e M a n n s c h a f t h a t g e s i e g t , 

c ) ? 
- N e i n , w i r h a b e n den 2 . P l a t a b e l e g t , 

d ) ? 

- J a , w i r h a b e n 3 ^ e a a i l l e n g e w o n n e n , 

e ) ? 
- J a , w i r h a b e n an d i e s e m Wettkämpf t e i l g e n o m m e n . 

4 0 . F r a g e d e i n e n S c h u l k a m e r a d , w a r u m e r d a s nJ c h t t u t ? 

M u s t e r ; - I c h werde n i c h t mehr t r a i n i e r e n . 
- Aber warum denn ? H a s t du h e u t e s c h o n t r a i ­

n i e r t ? 

I c h werde h e u t e n i c h t ; p.er.r t u r n e n . 
I c h w e r d e h e u t e n i c h t mehr B a l l s p i e l e n . 
I c h werde h e u t e n i c h t mehr um d i e W e t t e l a u f e n . 

I c h werde h e u t e n i c h t mehr S p o r t t r e i b e n . 

4 1 . L e s t d i e D i a l o g e und ?ebt s i e w i e d e r , 

a ) 

V i k t o r : - Guten T a g , P e t e r ! Habe d i c h s c h o n l ä n g s t 
n i c h t g e s e h e n ! Wo w a r s t du i n den W i n t e r ­
f e r i e n ? 

P e t e r ; - WeiBt du e s n i c h t ? I c h b i n d o c h n a c h L e n i n ­
g r a d g e f a h r e n . D o r t h a b e n Wettkampfe i n 



f- y&V8Cbt§dii;v№ S p o r ^ j r t e a a t a t t g e f u n d e a . 
fiKta$t ~ &&hß§6i tfetd w e l c h e S p o r t a r t t r e i b s t du 

e i g e n t l i G Ä ? 
P e t e r s ­ L e i c h t a t h l e t i k , I c h b i u Lauf er . 
V i k t o r : ­ Du h a s t w o h l v i e l t r a i n i e r t » u m d i c h a u f 

Wettkämpfe g u t v o r z u b e r e i t e n ? 
P e t e r : ­ Und o b ! J e d e n Tag h a b e i c h dem T r a i n i n g 

1| ­ 5 S t u n i e n g e w i d m e t . 
V i k t o r : ­ Una w i e w a r e n d e i n e L e i s t u n g e n i n L e n i n g r a d ? 
P e t e r : *­ I c h b i n 1 0 0 M e t e r i n 1 1 , 6 S e k u n d e n g e l a u f e n . 

und h a b e d e n 1 . P l a t z b e l e g t . 

b ) 
S a s c h a s ­ V / o l l e n w i r m i t dem T r a i n i n g b e g i n n e n , I g o r ? 
I g o r : ­ I c h werde h e u t e n i c h t mehr t r a i n i e r e n . 
S a s c h a : ­ Aber warum denn? H a s t du s c h o n t r a i n i e r t ? 
I g o r : m I S e i n , h e u t e n i c h t . Aber g e s t e r n b i n i c h s e h r 

v i e l r a d g e f a h r e n und b i n j e t z t müde . I c h 
m o c h t e m i c h h e u t e e r h o l e n * 

S a s c h a : ­ Nun g u t . Dann f a n g e n w i r m i t dem T r a i n i n g 
ttorgen n a c h d e r S c h u l e a n . 

4 2 . L e s t d e n T e x t und i n s z e n i e r t i h n . 

L e r n t schwimmen 

E i n V / i s s e n s c h a f t l e r f a h r t i n e i n e m F i s d h e r b o o t über 
d i e E l b e und s p r i c h t w ä h r e n d d e r F a h r t m i t dem F i s c h e r . 
" V e r s t e h e n S i e e t w a s v o n d e r A s t r o n o m i e ? " f r a g t e r . "Nein',' 
a n t w o r t e t d e r F i s c h e r , "hab n i e d a v o n g e h ö r t . " "Ein V i e r ­

t e l I h r e s L e b e n s h a b e n S i e v e r l o r e n . " "Aber v o n d e r G e o ­

g r a p h i e h a b e n S i e d o c h g e h ö r t ? " " N e i n " , a n t w o r t e t d e r F i ­

s c h e r , " i c h h a b e k e i n e Z e i t f ü r s o w a s . " "Dann h a b e n S i e e i n 
ein h a l b e s L e b e n v e r l o r e n . " 

In d i e s e m A u g e n b l i c k w i r f t d i e W e l l e d a s B o o t um und 



b e i d e f a l l e n i n e W a s s e r . Der F i s c h e r f r a g t i "Schwimmen 

S i e ? " " N e i n " , "Dann h a l t e n S i e s i c h an m i r f e s t , s o n s t , 

h a b e n S i e I h r g a n z e s Leben v e r l o r e n " , s a g t d e r F i s c h e r * 

I j n o b e s u c h 

43« B e a n t w o r t e t d i e F r a g e . ( B i l d e t 6 S a t z e ) 

Welche F i l m e h a s t du g e s e h e n ? 

o p i e l f i l m e 
D o k u m e n t a r f i l m e 
K r i m i n a l f i l m e 
M ä r c h e n f i l m e 
A b e n t e u e r f i l m e 
P o p u l a r ­ ^ w i s e e n s c h a f t ­

l i e h e F i l m e 

художественные фильмы 
документальные фильмы 
детективные фильмы 
сказочные фильмы 
приключенческие фильмы 

научно­популярные фильмы 

4 4 . Du w i l l s t e t w a s machen D e i n S c h u l f r e u n d h a t e s 
s c h o n g e m a c h t . Wie s a g t 
e r d a s ? 

D i c h w i l l m i r e i n e n I c h h a b e m i r e i n e n K r i ­

K r i m i n a l f i l m a n s e h e n . m i n a l f I l m s c h o n e n g e s e h e n . 
2 ) l c h w i l l m i r d e n F i l m " B a l ­ 2) 4 . 

l a d e vom S o l d a t e n " a n g e s e h e n * . . . . . . . . . . . . . 
3 ) I c h w i l l mir e i n e n M a r c h e n ­ 3 ) > * • * • ­ » • » * • * * • • * » • • 

f i l m a n s e h e n . » * • • • * * » * 
4 ) I c h w i l l d i e B i n t r i t t s k a r ­ ^ ) 

t e n k a u f eil • . . . . • * . , • . . . . . . * 

5 ) I c h w i l l fcur e r s t e n Vor ­ 5)*.* • ** 
S t e l l u n g g e h e n . . * . . . * . . . . . * * . * • 



45« B e a n t w o r t e t d i e F r a g e n « 

1) H a s t du d i r v i e l e F i l m e im Sommer a n g e s e h e n ? 
2) V / e l c h e r F i l m h a t d i r b e s o n d e r s g e f a l l e n ? 
3) Wie h e i ß t d e r R e g i s s e u r . d e r d i e s e n F i l m g e d r e h t

1 

h a t ? 
4) Wer h a t d i e H a u p t r o l l e g e s p i e l t ? 

2 ** 
5) I n w e l c h e V o r s t e l l u n g b i s t du g e w ö h n l i c h g e g a n g e n ? 
6) Wann b e g i n n t d i e e r s t e V o r s t e l l u n g ? 
7) H a s t du d i e K i n o k a r t e n s e l b s t b e s o r g t ? 
8) H a s t du d i r d e n F i l m "Der S t i l l e Don" a n g e s e h e n ? 
9 ) I s t d a s e i n D o k u m e n t a r f i l m o d e r e i n S p i e l f i l m ? 

10) Wie h a t d i r d i e s e r F i l m " g e f a l l e n ? 
11) Welche d e u t s c h e A b e n t e u e r f i l m e h a s t du d i r a n g e s e h e n ? 

e i n e n F i l m d r e h e n * 
d i e V o r s t e l l u n g 

снимать фильм 
сеанс 

46« E r g ä n z ^ d e n D i a l o g « 

B« 
N . 
B* 
H. 
B. 

в . : 

J a , g e r n « Und w e l c h e n F i l m w i l l s t du d i r a n s e h e n ? 
< ? 

Wo l a u f t e r ? 
? 

Aber i c h h a b e g e h ö r t , daß d i e s e r F i l m a u c h im 
n e u e n L i c h t s p i e l h a u s l a u f t « V i e l l e i c h t g e h e n w i r 
h i n ? 

? 
N e i n , d o r t b i n i c h n o c h n i c h t g e w e s e n . A l s o , 
abgemacht . , w i r g e h e n d o r t h i n l 



4 7 . L e s t und g e b t den D i a l o g w i e d e r ! 

N a t a s c h a * 

I r i n a : 

N a t a s c h a 

I r i n a : 

NATAACLIA: 

I R I N A : 

N A T A S C H A : 

I R I N A : 

- km f­ionntsg g e h e i c h m i t m e i n e r S c h w e s t e r 
i n s Kino , w i l l s t du m i t ? 

­ S e h r g e r n . Und was f ü r e i n F i l m l ä u f t am 
S o n n t a g ? 

­ Das i s t e i n n e u e r DEFA­Fi lm. Er l a u f t im 
L i c h t s p i e l h a u s "Forum". 

­ Oh, dann g e h e i c h m i t e u c h n i c h t ! I c h 
k e n n e d i e s e n F i l m . I c h h a b e mir i h n s c h o n 
am M i t t w o c h a n g e s e h e n . 

­ War d e r F i l m i n d e r d e u t s c h e n S p r a c h e ? 
­ N e i n , e r war s y n c h r o n i s i e r t ( a y ^ ' ^ P O S A H ) . 
•r Und w i e h a t e r d i r g e f a l l e n ? 
­ Das war e i n s c h ö n e r F a r b f i l m , e r h a t m i r 

s e h r g e f a l l e n . 

4 6 . D i e l e t z t e S z e n e 

E i n R e g i s s e u r d r e h t e i n e n A b e n t e u e r f i l m . F r i s t s c h o n 
müde und d e s h a l b e t w a s z e r s t r e u t

1

* Es s a g t zu dem S c h a u ­

s p i e l e r , d e r d i e H a u p t r o l l e s p i e l t : 
"Ton d i e s e m F e l s e n h i e r m ü s s e n S i o j e t z t h i n a b s p r i n g e n ? 

Der S c h a u s p i e l e r i s t e r s c h r o c k e n : 
"Aber d a s i s t d o c h u n m ö g l i c h ! I c h w e r d e m i r d e n H a l s 

b r e c h e n " . ^ 
"Das macht n i c h t s " , b e r u h i g t e i h n d e r R e g i s s e u r , " e s 

i s t j a d i e l e t z t e S z e n e ! " 

z e r s t r e u t ­ рассеянный 

I c h werde mir den H a l s b r e c h e n ! ­ Я СДОМвП себе шев! 



S t a d t b e g l e g t 1 a u n fi 

U n s e r e H a u p t s t a d t 

4 9 . B e a n t w o r t e t d i e F r a f e n « 

1 ) B i s t du i n Moekau s c h o n e i n m a l g e w e s e n ? 
2 ) Welche S e h e n s w ü r d i g k e i t e n Moskaus h a s t du k e n n e n ­

g e l e r n t ? 
3 ) V.as h a s t du auf dem R o t e n P l a t z b e s i c h t i g t ? 
§ ) H a s t du d a s L e n i n - M a u s o l e u m b e s u c h t ? 
5 ) W e l c h e s Denkmal h a s t du v o r d e r b e r ü h m t e n 

B a s i l i u s - K a t h e d r a l e g e s e h e n ? ( J a s Denkmal v o n 
M i n i n Und P o s h a r s k i ) # 

6 ) B i s t du a u f d i e L e n i n b e r g e g e f a h r e n ? 
7) W e l c h e n E i n d r u c k h a t a u f d i c h d a s Hochhaus d e r 

S t a a t l i c h e n U n i v e r s i t ä t g e m a c h t ? 
8) H a s t du e i n m a l d a s w e l t b e r ü h m t e Große T h e a t e r 

a u f dem S w e r d l o w p i a t z b e s u c h t ? 
9 ) V."eiche Museen und A u s s t e l l u n g e n h a s t du b e s i c h t i g t ? 

1 0 ) Hadt du d i e T r e t j a k o w - G a l e r i e b e s u c h t ? 
1 1 ) W e l c h e Gemälde h a b e n d i r b e s o n d e r s g e f a l l e n ? 
1 2 ) H a s t du ' g e h ö r t , d a ß M e t r M o s k a u e r M e t r o d i e 

s c h ö n s t e i n d e r W e l t i s t ? 
1 3 ) W e l c h e n E i n d r u c k h a b e n a u f d i c h d i e S t a t i o n e n d e r 

Moskauer U-Bahn g e m a c h t ? 
1 4 ) H a s t du d i e h e r r l i c h e n H o c h h ä u s e r a u f dem K a l i n i n -

P r o s p e k t g e s e h e n ? 
1 5 ) Welche S e h e n s w ü r d i g k e i t e n u n s e r e r H a u p t s t a d t h a s t 

du n o c h o e s " . ? J i t i g t ? 

50. Dialog 
N i n a ; - Von wem h a s t du d e n B r i e f bekommen,Vera? 
V e r a : - Von m e i n e r F r e u n d i n a u s M o s k a u . S i e h a t m i c h 



i n d e n W i n t e r f e r i e n e i n g e l a d e n und i c h b i n f ü r 
e i n e Woche n a c h Moskau g e f a h r e n « 

N i n a : - B i s t du i n Moskau s c h o n f r ü h e r g e w e s e n ? 
V e r a : - N e i n . I c h war d o r t zum e r s t e n m a l und a l l e s war 

f ü r m i c h s e h r i n t e r e s s a n t « 
N i n a : - W e l c h e S e h e n s w ü r d i g k e i t e n Moskaus h a s t du d i r 

a n g e s e h e n ? 
V e r a : - S c h o n am e r s t e n T a g e b i n i c h zum K o t e n P l a t z 

g e f a h r e n und h a b e d o r t den K r e m l , d a s L e n i n - M u ­
seum und d i e h e r r l i c h e B a s i l i u s - K a t h e d r a l e b e ­
s i c h t i g t . 

N i n a : - I c h h a b e g e h ö r t , d a B d i e Moskauer U-Bahn d i e 
s c h ö n s t e i n d e r g a n z e n Welt i s t . Wie h a t 3ie 
d i r g e f a l l e n ? 

V e r a : * O h , d i e Moskauer M e t r o i s t w i r k l i c h w u n d e r s c h ö n « 
I h r e S t a t i o n e n s e h e n w i e P a l a s t e a u s « I c h b i n 
j e d e n Tag m i t d e r Metro i n a? l e n B i c h t u n g e n ge** 
f a h r e n « 

N i n a : - H a s t du d i e M ö g l i c h k e i t g e h a b t 3 d a s GroBe T h e a ­
t e r zu b e s u c h e n ? 

V e r a : - ü b e r n a t ü r l i c h ! I c h h a b e mir d a s w e l t b e k a n n t e 
B a l e t t "Der S c h w a n e n s e e " a n g e s e h e n und e s h a t 
m i c h w i r k l i c h b e g e i s t e r t * 

N i a s : - ftaiBt d u , d a B e s i n Moskau etwa 1 3 0 Museen , G e ­
m ä l d e g a l e r i e n und A u s s t e l l u n g e n g i b t ? Was h a s t 
du d a v o n b e s i c h t i g t ? 

V e r a : - Vor a l l e m d i e w e l t b e r ü h m t e T r e t j a k o w - G e m s l d e -
g a l e r i e . S i e h a t a u f m i c h e i n e n g r o ß e n E i n d r u c k 
g e m a c h t . 

N i n a : - Wenn du n i c h t s d a g e g e n h a s t , komme i c h zu d i r 
am Abend und du e r z a h l s t m i r w e i t e r ü b e r d e i n e 
fleise n a c h Moskau* 

V e r a : - A b g e m a c h t . 



B i n k a u f e 

51» D i a l o g 

I r a : - Waa s e h e i c h , S i n a ? Du h a s t n e u e H a l b s c h u h e a n 7 

S i e p a s s e n s o g u t zu d e i n e m M a n t e l . 
S i n a : - I c h h a b e s i e e r s t g e s t e r n bekommen. 
I r a : - D i e S c h u h e s e h e n s e h r n e t t a u s . Wo h a s t du s i e 

"gekauf t ? 
S i n a : - Im g r o ß e n Warenhaus i n d e r S c h u h a b t e i l u n g . 
I r a : - H a s t du d i e p a s s e n d e GroBe l e i c h t g e f u n d e n ? 
S i n a : - J a , a b e r i c h h a b e v i e l e S c h u h e a n j ^ r o b i e r t « D a n n 

h a b e i c h d i e s e s P a g r g e w ä h l t » 
I r a : - S i e s e h e r modern und p r a k t i s c h a u s . Waa k o s ­

t e n s i e ? 
F \ n a : - I c h h a b e an d e r K a s s e 1 5 R u b e l b e z a h l t . 

5 2 . D i a l o g 

Anna: - G u t e n T a g , V e r a ! I c h s e h e du t r ä g s t e i n e s chwe 
r e T a s c h e . 

V e r a : - J a , i c h rcuBte h e u t e v i e l e E i n k ä u f e m a c h e n . 
M e i n B r u d e r h a t am S o n n t a g G e b u r t s t a g und e r 
h a t G ä s t e e i n g e l a d e n . 

Anna: - Ach s o , und was h a s t du g e k a u f t ? 
V e r a ; - Z u e r s t b i n i c h i n d e n M i l c h l a d e n g e g a n g e n und 

h a b e d o r t B u t t e r , E i e r und Käse g e k a u f t . D a n n 
h a b e i c h a u c h a n d e r e E i n k ä u f e g e m a c h t . 

Anna: - H a s t du a u c h Kuchen o d e r e i n e T o r t e g e k a u f t ? 
V e r a : - Kuchen h a t d i e M u t t e r s e l b s t g e b a c k e n und s i e 

s c h m e c k e n s e h r g u t » 
Anna: - Wenn du n i c h t s d a g e g e n h a s t » h e l f e i c h d i r e i n 

w e n i g . Gib m i r d e i n e E i n k a u f s t a s c h e ! 
V e r a : - O h , d a ß i ß t s e h r n e t t v o n d i r ! 



У e a t а 

53» D i a l o g 

M u t t i : ­ Wie s c h n e l l v e r g e h t Z e i t ! B a l d i s t d e r 7. 
N o v e m b e r . 

S a s c h a : ­ Es s i n d n o c h 3 Tage b i s zum O k t o b e r f e s t g e ­

b l i e b e n , a b e r d i e S t r a ß e n s e h e n s c h o n f e s t ­

l i c h a u s . 
M u t t i : ­ Und w i e h a b t i h r e u c h auf den 7«November 

v o r b e r e i t e t ? 
S a s c h a : ­ Wir h a b e n u n s e r e S c h u l e s c h o n m i t Fahnen 

und G i r l a n d e n g e s c h m ü c k t . 
M u t t i : ­ Habt i h r d i e G i r l a n d e n s e l b s t g e b a s t e l t ? 
S a s c h a : ­ Aber n a t u r l i c h l Außerdem h a b e n w i r r o t e 

F a h n c h e n und w e i B e Tauben g e b a s t e l t . W i r w o l ­

l e n s i e zur D e m o n s t r a t i o n m i t n e h m e n . 
M u t t i : ­ N u n , u n d w i e s t e h t e s m i t d e r f e s t l i c h e n 

W a n d z e i t u n g ? Habt i h r n i c h t v e r g e s s e n , s i e 
zu machen? 

S a s c h a ; ­ N e i n , M u t t i . D a s h a b e n w i r n i c h t v e r g e s s e n « 
D i e f e s t l i c h e W a n d z e i t u n g h a n g t s c h o n an d e r 
Wand. 

5 4 . D i a l o g 

N i n a : ­ G u t e n T a g , V e r a I B i s t du w i e d e r g e s u n d ? 
V e r a : ­ D a n k e , i c h f ü h l e m i c h j e t z t g u t . Wie h a s t du 

d e n l . M a l v e r b r a c h t , N i n a ? B i s t du zur D e m o n ­

s t r a t i o n g e g a n g e n ? 
N i n a : ­ N a t u r l i c h ! Du w e l B t d o c h : a l l e R e n s c h e n g r o ß 

und k l e i n g e h e n a n d i e s e m Tag z u r D e m o n s t r a ­

t i o n . U n s e r e P i o n i e r e h e b e n a u c h an d e r f e s t ­ , 
l i e h e n D e m o n s t r a t i o n t e i l g e n o m m e n . 

V e r a : ­ Wie h a t u n s e r e K o l o n n e a u s g e s e h e n ? Habt i h r 



P a n n e n und L o s u n g e n g e t r a g e n ? 
Nina2 - G e w i B . D i e v o r d e r e K o l o n n e h a t L o s u n g e n , r o t e 

Fahnen und T r a n s p a r e n t e g e t r a g e n . 
V e r a : - Und d i e a n d e r e n P i o n i e r e ? 
N i n a : - A l l e a n d e r e n h a b e n s c h ö n e B l u m e n , b u n t e 

F a h n c h e n und w e i B e T a u b e n a u s P a p i e r g e t r a g e n , 
V e r a : - Höbt i h r v i e l g e s u n g e n ? 
N i n a : - J a , s e h r v i e l . 

55# D i a l o g 

V i k t o r : - N a , e n d l i c h , w a r s t du am S o n n a b e n d , M i s c h a ? 
Warum b i s t du zu mir n i c h t gekommen? 

M i s c h e : - Du w e i ß t d o c h : b a l d kommt d a s O k t o b e r f e s t , 
Wir h a b e n uns v i e l d a r a u f v o r b e r e i t e t . V i e ­

l e P i o n i e r e s i n d dem Komsomol b e i g e t r e t e n , 
r i k t o r : - Nun , Uüc »as h a b t i h r an d i e s e m S o n n a b e n d 

g e m a c h t ? 
M i s c h e : ** Wir h a b e n e i n e n f e s t l i c h e n S c h u l a b e n d v o r ­

an? i;a3 t e t # 
V i k t o r : - A c ä , s o i und w i e i s t d e r Abend v e r l a u f e n ? 
M i s c h e : - Z u e r s t i s t u n s e r S c h u l d i r e k t o r a u f g e t r e t e n . 

Er h a t s e h r i n t e r e s s a n t ü b e r d i e O k t o b e r ­
r e v o l u t i o n i n u n s e r e m Lande e r z a h l t und 
dann über d i e F r e u n d s c h a f t z w i s c h e n den 
V ö l k e r n g e s p r o c h e n . 

V i k t o r : - Habt i h r a u c h g e t a n z t ? 
M i s c h e ; - NatüäßlLöfc} N a c h dem V o r t r a g u n s e r e s D i r e k ­

t o r s h a b e n w i r v i e l g e s u n g e n und g e t a n z t . 

T e l e f o n g e s p r ä c h 

5 6 . f i a l o g 

K o l j a : - H a l l o ! R u f e n s i e b i t t e V i k t o r ! 
V i k t o r : - I c h b i n am A p p a r a t . Wer i s t d o r t ? 



G u t e n T a g , V i k t o r . Womit b ö s c h a f t i g a t du 
d i c h j e t z t ? W o l l e n w i r a u f d i e E i s b a n n 
g e h e n ! 

V i k c o r : - H a s t du v e r g e s s e n , w i r h a b e n morgen e i n e 
K o n t r o l l a r b e i t i n d e r d e u t s c h e n S p r a c h e . 
I c h muß a l l e s g r u n d l i c h w i e d e r h o l e n . 

Kol j a : - J a , i c h w e i ß , daß w i r morgen e i n e K o n t r o l l ­
a r b e i t h a b e n . I c h h a b e m i c h s c h o n dazu v o r ­
b e r e i t e t . 

V i k t o r : - S a F i b i t t e , K o l j a ; w i e h a s t du g e a r b e i t e t ? 
Womit h a s t du b e g o n n e n ? 

K o l j a : - Z u e r s t habe i c h a l l e V o k a b e l n w i e d e r h o l t , 
dann h a b e i c h e i n i g e Übungen g e m a c h t und 
a l l e H e g e l n n o c h e i n m a l g e l e s e n . 

V i k t o r : - Und d i e T e x t e ? H a s t du s i e a u c h w i e d e r h o l t ? 
K o l j a : - N a t ü r l i c h . I c h h a b e a l l e T e x t e n o c h e i n m a l 

g e l e s e n und e i n i g e S a t z e i n d i e M u t t e r s p r a ­
che u b e r s e t z t . 

D i a l o g 

N i n a : - H a l l o , ^ e r a , kommst du j e t z t zu m i r ? 
V e r a : - N e i n , j e t z t n i c h t . I c h b i n s p a t n a c h Hause 

gekommen. Wir h a t t e n e i n e K l a s s e n v e r s a m m l u n g . 
Und h a s t du d e i n e H a u s a u f g a b e n s c h o n gemacht? 

N i n ä : - N e i n , n o c h n i c h t « I c h habe m e i n e r M u t t e r be im 
He inmachen g e h o l f e n . 

V e r a ; - Was h a s t du dann gemacht? 
N i n a : - I c h h a b e a l l e F e n s t e r s c h e i b e n g e p u t z t und 

den Fußboden g e f e g t und auf g e w a s c h e n * 
V e r a ; - Morgen f r ü h h a b e i c h f r e i . Dann machen w i r 

zusammen d e i n e A u f g a b e n . 
N i n a : G u t , i c h danke d i r . 
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